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1. (L’O 

‘A-na Ka-al-lim-ma-Sin sar (mätu) Ka-ra-(an)Du-ni-ia-as 
®ahi-ia ki-bi ma um-ma Ni-ib-mu-ari-a sarru rabü *sar (mätu) 
Mi-is-ri-i (ki) ahi-ka ma a-na mah-ri-ia sul-mu '‘a-na mah-ri-ka 
lu-u sul-mu a-na biti-ka a-na assät-ka ®a-na märi-ka a-na (amili) 
rabüti-ka sisi-ka ‘"’narkabäti-ka a-na lib-bi mätäti-ka da-an-ni-is 
lu-u iul-mu ’a-na ia-a-si su-mu a-na biti-ia a-na assäti-ia a-na 
märi-ia *a-na (amili) rabüti-ia sisi-ia narkabäti-ia ®sabi ma-ad 
sul-mu u lib-bi mätäti-ia dannis sul-mu 

“a-nu-um-ma as-ti-mi a-wa-tu sa ta-as-pu-ra ili-si a-na ia-si 
“um-ma-a-mi a-nu-um-ma tu-ba-a märti-ia a-na assu-ut-ti-ka 
‘■u a-ha-ti-ia sa id-di-na-ku a-bi-ia as-ra-nu it-ti-ka ma-am-ma 
u-ul i-mu-ur-si i-na-an-na sum-ma ba-al-ta-at **sum-ma mi-ta-at 
sa ta-as-pu-ra-an-ni i-na lib-bi duppi-ka ‘®an-nu-tum a-wa-ti-ka 
u im-ma-ti ta-as-pu-ru (amilu) ka-mi-rum *®sa i-ti a-ha-at-ka sa 
i-dab-bu-ub it-ti-si u u-ma-an-di-sl u li-id-bu-ub it-ti-si ‘*amili 
sa ta-ia-ap-pa-ra Ri-i-ka (amilu) mär 8ipri-[su] *®sa Za-ka-ra 

isti-in (amilu) ri’u ? u *®i-ia-nu isti-in lib-bi-su- 

[nu sa it?-]ta-ka-ri-ib *^a-na a-bi-ka u ap-pu-na ma 

(amili) mär sip-ri- -ti-ka u . . . -ka-bi si-i 

lib-bi-si a-si ap-pu-[na] ma ma 

u ti-na-din . . a-na kät-ti (?) u(?) la ut-(?) 

a-na um-mi-si *®u i-nu-ma ta-as-pu-ra um-ma-a-mi ta-ak-ta-bimi 
*^a-na (amili) mär-sipri-ia u assäti-ka pu-hu-rum iz-za-(az-zu) 
®®i-na pa-ni-ka um-ma-a a-mur bi-il-ti-ku-nu sa iz-za-az 
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1. (L‘.) 

*An Kallima-Sin, König von Kardunias, *meinen Brnder: 
Nibmuaria, der grosse König, ’König von Ägypten, dein Bruder. 
Mir geht es gut, *dir sei Heil; deinem Hause, deinen Frauen, 
^Söhnen, Grossen, Pferden, ^Streitwagen und deinen Ländern 
sehr Heil. ’Mir geht es gut; meinem Hause, meinen Frauen, 
Söhnen, ^Grossen, Pferden, Streitwagen, ^Leuten geht es sehr 
gut, und meinen Ländern gut sehr. 

Siehe ich habe vernommen die Mittheilung, betreflFs deren 
du an mich geschrieben hast, “nämlich: »»Siehe du verlangst 
meine Tochter zur Frau für dich, ‘‘während doch meine 
Schwester, welche dir mein Vater gegeben hat, dort bei dir 
ist, ‘*und niemand sie gesehen hat bis jetzt, ob sie lebt oder 
“ob sie todt ist.«« Dieses sind deine Worte, die du mir in 
deinem Briefe ‘^geschrieben hast. Aber niemals hast du einen 
kamiru geschickt, ‘®der deine Schwester kennt, der mit ihr 
sich hätte unterreden, “und sie recognosciren können und mit 
ihr hätte können sprechen. ‘*Die Leute aber, welche du 
geschickt hast, Rika, der Bote “Zakara’s, eines Fürsten 

‘“nicht ist darunter einer, der nahe gestanden hätte (?) 

“deinem Vater und gar sehr “(deine?) Boten .... 

.... spreche (?) sie “ 

“ gar sehr 

und sie giebt ihrer Mutter. ‘“Und wenn du schreibst: 

»»Wenn du auch befiehlst “meinen Boten und deinen Frauen, 
dass sie in öffentlicher Sitzung Zusammenkommen sollen **in 
deiner Gegenwart und du (der Pharao) sagst (zu den Boten); 
»hier, eure Herrin, welche steht 

1 * 
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1. Nimmuria an Kallima-Sin. 


*®i-na pa-ni-ku-nu u (amili) mär sipri-ia ii-ul i-ti-si a-ha- 

ti-ia sa ittika sa a-nu-um-ma at-ta ma ®*ta-as-pu-ra um-ma-a 
u-ul i-du-si amlli mär sipri-ia “*u ma-an-nu [u?-]mi-di-si ma 
ta-ka-ab-bi am-mi-ni la ta-sap-pa-ra (amüu) ka-mi-rum sa 
i-kab-ba-ku a-wa-at ki-ti ®^su-ul-ma-ni sa a-ha-ti-ka sa an-ni- 
ka-a ta-ka-ab sa ir-ru-ub a-na na-ma-ra biti-si ti-im-si 
it-ti sarri u i-nu-ma ta-as pu-ra ®’um-ma-a-mi mi-ln-di märat 
isti-ln mu-us-ki-nu sum-ma isti-in (mätu) Ga-ga-ia sum-ma 
märat (mätu) Ha-ni-gal-bat-i *®u mi-in-di sa (mätu) U-ga-ri-it 
(ki) sa i-mu-rum (amili) märi sipri-ia u ma-an-nu i-ka-ab- 

su-nu **sa itti-ka sa . . . u-ul ib- bi-si **u mi-im-ma 

u-ul i-ka-ab-8u-[nu] an-nu-tum *®a-wa-ti-ka u sum-ma mi-ta-at 

[a-ha-at-]ka *^u ma-mi-nu u-ka-ta-mu . . -nu-si-zi-iz sa 

ni- (ilu) A-ma-nu-um a- 


-ha-at assat-ti ra-[bi-ti] ** bi-ü-ti ib- 

gal-la-ti sa i- . . . . 

Rückseite. ®®ili ka-li as8ä[-ti] 

®*sa sarräni sa (mätu) Mi-is-ri-i 

®*i-na (mätu) Mi-is-ri-i u i-nu-ma ta-as-pu-ra um-ma-a ®®märäti 

i-na assat-ut-ti it-ti sarräni sa (mätu) Kai--(an)du-[ni- 

ia-as] •'’^u sum-ma (amili) mär sipri-ia as-ra-nu u 

i-dab-bu-bu ^^it-ti-si [u li-Jsi-bi-lu-ni-in-ni su-ul-ma-na 

^®sa it-ti-ka [si-i?] an-nu-tum a-wa-ti-ka mi-in-ti sarräni ■'’^sa 
li-mi-[ti-ka‘)] sa-ru-ti ra-bu-ti märäti-ka ®®i-ra-as-8u-u mi-im-ma 
it-ti-su-nu u u-si-bi-lu-ni-ku ®®u mi-ni it-ti-si a-ha-at-ka sa it- 
ti-ia u ®®ta-ka-sa-ad mi-im-ma u u-si-bi-la-ak-ku ®'dum-ku ki-i 
ta-na-an-din märäti-ka a-na ra-hul-ta ®®sa li-mi-ti-ka u i-nu-ma 
ta-as-pu-ru a-wa-ti ®®äa a-bi-ia i-zi-ib la ta-kab-bi a-wa-ti-sui 
®*ap-pu-na ma su-ku-un at-hu-ut-ti täb-ti i-na bi-ri-nu ®“sa ta- 
as-pu-ra an-nu-tum a-wa-ti-ka a-nu-um-ma at-ha-nu 


•) /. 62 . 
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*® vor euch«, so kennen meine Boten sie doch nicht, *®ob sie 
(auch wirklich) meine Schwester, welche bei dir ist, ist.«« Was 
also anbetrifil, dass du schreibst; »»meine Boten kennen 
sie nicht«« ®*und »»wer sollte sie recognosciren ?« « sagst; 
®®warum schickst du nicht einen kamiru, der dir zuver- 
lässigen Bericht erstattet ®^über das Wohlbefinden deiner 
Schwester *®und befiehlst ihm, dass er hineingeht, um ihr 
Haus zu sehen *®und ihr Verhältniss zum König? Und wenn 
du schreibst; ®^»»Wer weiss, ob nicht die Tochter eines Bett- 
lers ®*oder eines Gagäers (Gög, Barbaren) oder eine Landes- 
tochter von Hanigalbat ist, *®oder wer weiss ob nicht aus 
Ugarit stammt, diejenige, welche meine '*®Boten sehen? Und 

w'er soll ihnen sagen, *‘die bei dir ist, dass . . . nicht 

■**oder was sonst kann er ihnen nicht sagen?«« Das 

sind ^®deine Worte. Wenn aber deine Schwester todt wäre, 

warum sollte man dir verbergen 

Ammon 


die Hauptgattin Herrin 

grosse, welche .... 

Rückseite. ®®über alle Frauen 

®*von ägyptischen Königen ®*in 

Ägypten, und wenn du folgendes schreibst; ®*» »Töchter .... 
... zur Ehe bei (an) Königen von Kardunias(?) '‘und wenn 
[kommen] meine Boten dorthin und sprechen ®®mit ihr, daun 
sollen sie bringen mir ein Geschenk (von ihr) ®®zum Beweise, 
dass bei dir ist jene.«« Das sind deine Worte. Wenn nun aber 
Könige ®’deiner Nachbarschaft (Machtbrüder?), grosse Könige, 
deine Töchter erhalten*), schicken sie dir dann alles, was 
sie haben, ®*und was sie hat? Deine Schwester, welche bei 
mir ist, wenn ®*sie irgend etwas erhält, dann schicke ieh es 
dir, ®^als Gunst, damit (weil) du giebst deine Töchter an 

(zu?) ®* deiner Umgebung. Und wenn du schreibst, 

dass ich von den Worten ®® meines Vaters abgegangen bin, 
so führst du nicht seine wirklichen (Worte) an. ®*»Erst recht 
mache gute Freundschaft zwischen uns beiden« *®(was anbe- 
trifiTt) diese deine Worte, die du schreibst; so siehe, Freunde 

•) raeü. 
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1. Nimmuria an Kallima-Sin. 


®®a-na-ku u at-ta ki-la-li-nu u az-zi-il üi ®‘(amili) mär sipri-ka 
ki-i i-ka-ab-bu-u pa-ni-ka um-ma-a rai-im-ma ®*u-ul i-na an-di-nu- 
na-si sa i-la-ku i-na (mätu) Mi-is-ri-i ®®[ki?] ü-la-ku-nim niu-hi-ia 
u i-la-ak isti-in lib-bi-si-na ’'®[u?] il-ti-ki kaspi hurasi samni lubsäti 

ka-li mi-ma damku ” mäti sa-ni ti u i-ka-ab-bi ki(?) di-ti 

’*a-na sa-a . . . 8ap?-par-sii isti-in-nu-tum it-ta-at-la-ku ’®(amüi) 
mär-sipri a-na a-[bi-k]a u bi-su-nu za ru-ti i-dab-bu-bu ’*ia nu-ti 
it-tal-ku [u] za-ru-fi i dab-bu-bu-ni-ik-ku ’^’u ak-bi a-na-ku sum-ma 
[a-na-ad-]di-na-as-iu-nu-ti mi-im-ma ''•'ium-ma u-ul a-naan-din- 
8U-nu-ti [u] i-dab-bu-bu ka-na-ma ”u ai-ku-un-su-nu-ti u-ul . . . 

mu]-hi-8u-nu ap-pu-na ma ’*u i-nu-ma ta-ae-pu-ra um- 

ma-a ta-ak- ’®a-na (amüi) mär sipri-ia um-ma-a i-ia-nu 

säbi a-na bl-li- . . . ^'’u u-ul ba-na-at zu-ha-ar-ti id-di-nu-ni *'an- 
nu-tum a-wa-tu-ka i-ia-nu la ki-ti i-dab-bu-bu-ka *^(amilu) märi 
sipri-ka ka-an-na ma sum-ma i-ba-as-si säbi hu-ra-tu sum-ma 
la i-ba-as-si ut-tu-ni mi-nu-ni as-sa-a-li-su ^■‘sum-ma säbi i-ba- 
as-si at-tu-ka sum-ma i-ba-as-si *^ßisi at-tu-ka ma i la ti-sl-mi- 
si-na ®®(amilu) märi sipri-ka sa bi-su-ni za-a-ru sa ta-sap-par 
®’an-ni-ka-a sum-ma pal-hu-ni-ik-ku u i-[dai-]bu-bu za-ra-ti 
®*a8-sum a-zi-i i-na kä-ti-ka i-nu-ma tak-ba-a ®®um-ma-a it-ta- 
din narkabäti-ia i-na lib-bi narkabäti ®*(amili) ha-za-nu-ti u-ul 
ta-mu-ur-su-nu a-hi-tu ®‘tu-ti-bi-il-su-nu a-na pa-ni ma-a-ti sa 
itti-ka ®*u-ul ta-mu-[Mr]-su-nu a-hi-tu lu-u an-ni-ka u ®®narka- 
bäti lu-u an-ni-ka-a sisi ®'*ma(?)-ti-ia i-ri-su gab-ba sisi-ia nar- 
kabäti i-nu-ma ta-as-pu-ra a-na *®ka-ti Ri-ka a-na sa-ka-an 
samni a-na ? zu-ha-ar-ti at-ta ta-as-pu-ra ®®ana(?) kisti NI 
za az (?) .... -ni 


2. (B>.) 

‘[Ana Ni-m]u-’-wa-ri-ia sar (mätu) Mi-is-r[i-i ahi-ia] *ki-bf 
ma [ummä] ® [Ka-al-]lim-ma-Sin sar (mätu) Ka-ra-(an)-du-ni- 
ia-as ahi-ka ma 
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2. Kallima Sin an Niminuria (1). 7 

®*sind du und ich, wir zwei, und ich zürne ®^deinen Boten, 
dass sie folgendennaassen vor dir gesprochen haben: »nichts 
®*hat er uns gegeben.« Wer nach Ägypten kommt, ®®wenn sie 
(dann) kommen zu mir, oder es kommt (nur) einer von ihnen 
^®dann(?) erhält er Silber, Gold, Oel, Kleider, alles mögliches gute, 

^'[mehr als? in] einem andern Lande. Und wenn er sagt 

. . . . das erste Mal kamen 

’®Boten zu deinem Vater und sannen Verrath, indem sie Böses 
sprachen, ’^^zuin zweiten Male kamen sie und meldeten dir Böses, 
’®so erwidere ich: Wenn ich ihnen etwas gegeben hätte, ’®und 
wenn ich ihnen nichts gegeben hätte, so hätten sie doch so 
gesprochen. ”Und ich habe es (Gutes) ihnen (doch?) gethan, 
durchaus nicht [habe ich vorenthaltcn?] ihnen (etwas). ’®Und 
wenn du schreibst; »Du hast gespro[chen] ’®zu meinem 
Boten folgendermaassen : »»Hat nicht Leute [euer] Herr? 

*®und nicht ist schön die Jungfrau, die er mir gegeben,«« 
(dieses sind deine Worte), so haben dir nicht die Wahrheit 
gemeldet ** deine Boten damit. Ob sie nun, dass du Kriegs- 
leute habest ®*oder ob sie, dass du keine habest, gesagt haben, 
warum sollte ich ihn (sie) gefragt haben, ®*ob du Leute hast 
und ob ®*du Pferde hast? Jedoch höre nicht darauf **®was 
deine Boten an Betrug aushecken, die du schickst. ®^Denn, 
weil sie dich fürchten, so hecken sie Verrath aus, *®um zu 
entgehen deiner Hand. Wenn du aber sagst: ®*»»Er hat 

meine Streitwägen gemischt unter die Streitwägen ®®der (von 
ihm abhängigen) Fürsten, so dass sie nicht finden konnte die 
ahitu, welche sie bringen sollte bis zu dem dir gehörigen 
Gebiete««. ®*Auch wenn sie sie nicht gesehen hat, die ahitu 
gehört dir und **die Streitwägen gehören dir. (Was anbe- 
trifft) die Pferde meines Landes, so bedürfen aller meiner 
Pferde die Streitwagen. Wenn du schreibst durch ®®Rika 
zu geben Öl als(?) . . . ®’der Jungfrau, so schreibst du ®®zum(?) 
Geschenk (?) 


2. (B’.l 

‘An Nimu’ria, König von Ägypten, meinen Bruder, 
*: ®Kallima-Sin, König von Kardunia.s, dein Bruder. 
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S. Kallima-8in an Nimmuria (1). 


^[lu-u] su-ul mu a-na ka-a-sa biti-ka assäti-ka ®[a-n]a mäti-ka 
narkabäti-ka sisi-ka ®rabüli-ka da-an-ni-is lu su-ul-mu 


’’ as-sum (amlltu) su-ha-ar-ti raärat a-ni-ia sa a-na a-hu-za-ti 
ta-as-pu-ra ®amiltu ir-ta-bi sa zi-ka-ri si-i su-up-ra-am-ma li-il- 
ku-u ®i-na pa-na mär si-ip-ri a-bu-u-a i-sa-ap-pa-ra-[ak-ku]-um-ma 
*®ümi ma-’-du-ti ul ta-ka-al-la-su ha-[mut-ta] '^tu-ka-sa-da-as-su 
u su-ul-ma-na ba-na-a ’^a-na a-bi-ia tu-si-bi la-am-[ma] 


'®i-na-an-ua a-na-ku mär si-ip-ri ki as-pu-ra-ak-ku '^sattu VI 
(kam) ta-ak-ta-la-su u sa-a sattu VI (kam) ^®XXX ma-na huräsu 
sa ki kaspu ib-su a-na su-ul-ma-ni-ia tu-ul-ti-bi-la '®hurasu 
sa-a-su a-na pa-an Ka-si-i mär si-ip-ri-ka ‘’us-si-id-du ma i-ta- 
ma-ar ^®i-si-in-na ra-ba-a ki ta-as-ku-nu mär si-ip-ri-ka *®ul ta-as- 

pu-ra um-ma a al-ka-am-m[a -ti *®u su-ul-ma-ni sa-a 

i-si-in-ni *‘[a]n-nu-u XXX ma-na hurasu sa tu-[ul-ti-bi-la] 

**[s]u-ul-ma-ni sa-a i-im-mu (Determ. pergonae) 


*® ] 1-ti-bu-us i-na bu **r]a-bi-ta i-ti-bu-us 

. . mär] si-ip-ri-ka i-ta-a[m-ma-ar] *® ti-ru-ba-at biti-a 

sa ka-an(?) al-ka-am-ma it-ti-ia si-i-ti 

s]a at-ta tl-in-su . . . ®®[XXXV amilüti??] XV amiläti 

naphar L-a ul-ti-bi-la-ak-ku 

X narkabäti isi -ti ra a-na 

8u-ul-ma-ni-ka . . . ul-ti-bi-la-ak-ku 


3. (B*.) 

^ ?-ti-ia märi * -i ki-i 

a- ® rabüti sa i-sa-ap-pa-m-ni 

a-na * at-ta ahi-ia ki-i la na-da-[ni 

*a-ua märti-ka a-na a-ha-zi ki-i as-pu-ra[-ak-ku] ®um-ma-a ul-tum 
pa-aa märat sarri sa (mätu) Mi-is-[ri-i ’a-na ma-am-ma ul in- 
na-ad-di-in am-mi-ni ma . . . *sarru at-tu ki-i libbi-ka ti-ib-[bu-us] 
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^Heil dir, deinem Hause, deinen Frauen, ^deinem Lande, deinen 
Streitwagen, deinen Rossen, ®deinen Grossen, gar sehr Heil. 

’Was anbetrifit das Mädchen, meine Tochter, welche hei- 
rathen zu wollen du mir geschrieben, *so ist sie erwachsen 
und mannhar; schicke, dass man sie holt. “V'ordem, wenn 
mein Vater einen Boten an dich schickte, *®so hieltest du ihn 
nicht viele Tage zurück , sondern eilends ‘ ‘ liessest du ihn 
(zurück) kommen, und ein schönes Geschenk '^schicktest du 
meinem Vater (mit). 


Jetzt, wo ich dir meinen Boten geschickt habe, *'* hieltest 
du ihn bis ins sechste Jahr zurück, und für sechs Jahre '®hast 
du mir 30 Minen Gold, welches wie Silber ist, zum Geschenke 
geschickt. '“Dieses Gold hat man vor den Augen Kasi’s, deines 
Boten, "geprüft, und er hat dabei zugesehen. '“Als ihr ein grosses 
Fest veranstaltetet, hast du da deinen Boten '“nicht gesandt, 

(indem du sagtest): »»wohlan ““und ein Geschenk 

für das Fest [schicke««?] “'Diese 30 Minen Gold (aber), welche 
du geschickt hast, ““sind (nur) ein Geschenk für N. N. 


*® habe ich angefertigt in [ einen , 

**einen grossen, habe ich angefertigt ““dein Bote 


hat zugesehen *® die tirubat meines Hauses (Tempels) 

wohlan mit mir *"...?? *“ welche 

du seinen Plan (??) ... *®35 Sclaven und 15 Sclavinnen, im 
ganzen 50 [Seelen] *'[zum Geschenk?] schicke ich dir. 

®* 10 Streitwagen aus Holz 

zum Geschenk für dich “'schicke ich dir. 

S. (B>.) 

1 t 

* grosse, welche sic geschickt hatten an '[Nun 

hast] du, mein Bruder, nicht (sie) geben zu wollen [gesagt] 
®da ich, um deine Tochter zu heirathen, an dich schrieb, “mit 
den Worten: »»von jeher ist eine Königstochter von Ägypten 
''Niemandem gegeben worden.«« Warum das? “Du bist König 
und kannst nach deinem Willen handeln. 
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3. Kallima-Sin an Hirarauria (3). 


®3um-ma ta-at-ta-di-in ma-an-nu ini-na-a i-[ka-ab-bi] an- 

ni-ta a-ma-ta ik-bu-ni a-na-ku [ma?] “a-ka-an-na al-ta-ap-ra um- 
ma-a märäti rabäti **amüäti ba-na-tum i-ba-as-sa-a I amiltu 
ba-ni-ta ki-i [i-ba-as-]si-i su-bi-la ma-an-nu i-ka-ab-bi uin-ma-a 
ul märat Harri si-i **at-ta ki-i la 8U-bu-li im-ma ul tu-si-bi-ia 
'■'at-ta ul ah-hu-ta-a u ^-bu-ta tu-bi-’-i ma *'’ki-i a-na a-ha-mi-is 
ki-ri-bi-ni a-na a-hu-za-ti ta-as-pu-ra a-na-ku iis-sura an-ni-ti- 
im-ma a-na ah-hu-ti u ta-bu-ü ’^as-sum a-na a-ha-mi-is ki-ri-bi-ni 
a-na a-hu-za-ti as-pu-ra-ak-ku *®ahi-ia I amiltu ara-mi-ni la u-si- 
bi-la *®mi-in-di at-ta wa ul tu-si-bi-la **a-na-ku ki-i ka-sa ma-a 
amiltu lu-uk-la-ak-ku um-ma-[a] *®märätu-u-a i-ba-as-sa-a ul a-ka- 
al-la-ak-[ku] 


-‘’mi-in-di i ma a-ua a-hu-za-ti ki-i *^a-na(?) u(?)-ma-mi 

ki-i as-pu-ra-ak-ku rabüti-ka ki-i 

Rückseite. ^ märati-ka ik-bu-ni *i-na- 

an-na sa märti-ia sa u-sl-[bi-la-ak-ku] * at-ta zi-ra-sa ul ta-sa-ab- 
[ba-at ^sa u-ma-mi mi-nu-um-ma i-ri is-ka 


®u as-sum huräsu sa as-pu-ra-.ak-ku huräsu ? -a- ? ®ma-’-da la- 
am mär si-ip-ri-ka a-na mu-uh-hi-ia . . . ’i-na-an-na ha-mu-ut-ta 
i-na libbi iburi an-ni-i *lu-\i i-na arahi Du'uzu lu-u i-na arah 
Abu *8U-bi-la-am-ma du-ul-lu sa sa-ab-ta-ku lu-bu-[us] ’®sum-ma 
i-na iburi an-ni-i i-na arah Du’uzu u arah Abu ‘‘huräsu sa 
as-pu-ra-ak-ku tu-ul-ti-bi-la-a[m-ma] ‘*mär-ti a-na-di-na-ak-ku u 
at-ta i-na tu-bi huräsu [i-ri-is?-]ka su-bi-la ‘®u sum-ma i-na 
arah Du’uzu u arah Abti “huräsu la tu-ul-tl-bi-la-am-ma du- 
ul-la sa sa-ab-tu-ku la i-ti-bu-us ‘•'’u i-na tu-bi a-na mi-ni-i tu- 
si-bi-la-am ‘®ul-tum du-nl-la sa sa-ab-tu-ku i-ti-ib-su “huräsu 
a-na mi-ni-i lu-uh-si-ih ‘*lu-u IHM biltu sa huräsu su-bi-la ul 
a-ma-ah-ba-ar ‘^u-ta-ar-ra-ak-ku u mär-ti a-na a-hu-za-ti ul a-na- 
di[na-ak-ku] 
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®Wenn du sie giebst, wer soll dann was (dagegen) sagen? 
'“Als man mir dieses (deine Antwort) gesagt hatte, ''da 
schrieb ich damals:' »»es giebt erwachsene Töchter '*und 
schöne Weiber. Wenn irgend ein schönes Weib da ist, schicke 
es. '®Wer sollte sagen: »sie ist keine Königstochter?« '■‘Wenn 
du aber überhaupt keine schickst, '®dann wirst du nicht auf 
Brüderschaft und Freundschaft bedacht sein.«« '®Damit wir uns 
verwandtschaftlich n.äher kämen, hast du betreffs einer Heiratb 
an mich geschrieben, "und ich habe eben deshalb, zu Brüder- 
schaft und Freundschaft, '* damit wr uns verwandtschaftlich 
nahe träten, betreffs einer Heirath an dich geschrieben. 
"•Warum hat mein Bruder mir nicht ein Weib geschickt? 
*®Wenn du keine schickst, *'so werde ich wie du ein Weib 
dir vorenthalten, (während ich vorschütze) : ** »Wenn ich Töchter 
hätte, würde ich sie dir nicht vorenthalten.« 

**Da betreffs einer Heirath da ich dir 

schreibe (schickte) deine Grossen da 

Rückseite. ' deine Töchter sie sagen 

*jetzt von meiner Tochter, welche ich dir schicke, ®wenn(?) 

du von ihr Nachkommenschaft nicht hast ■* 

was dein Wunsch ist (oder: ich von dir verlange) 


®Und was das Gold anbetrifft, betreffs dessen ich dir geschrieben: 
»»Gold [schicke?] ®viel noch vor deinem Boten an mich,«« ’so 
schicke es jetzt schleunigst noch in dieser Ernte, ^entweder im 
Tammuz oder im Ab, ®dann werde ich das Werk, das ich unter- 
nommen, vollenden. '“Wenn du noch in dieser Ernte, im 
Tammuz oder Ab "das Gold, um welches ich dir geschrieben, 
schickst, '*so w'erde ich dir meine Tochter geben, und du schicke 

das Gold, das ich von dir verlangt, als '®Und wenn du 

im Monat Tammuz oder Ab '*das Gold nicht schickst, dann kann 
ich das Werk, das ich unternommen, nicht ausführen. '“Und 

als wozu willst du (es) dann schicken? '“Sobald ich (aber) 

das Werk, das ich übernommen, vollendet habe, "wozu sollte ich 
dann noch Gold brauchen? '“Wenn du mir dann 3000 Talente 
Gold schicktest, würde ich es nicht annehmen, '“sondern zurück- 
schicken und meine Tochter dir nicht zur Frau geben. 
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4. Kallima Sin an Kimmuria (3). 


4 . (B>.) 

*A-na Ni-mu-wa-ri-ia sar (mätu) Mi-is-ri-i ahi-[ia kibi 
ma] *um-ma Ka-lim ma-Sin sar (mätu) Ka ra-[(an) du-ni-ia-as] 
*a-na ia a-si u ma t[i-ia] da-an-ni-is [sulmu] *a-na ka a-sa a-na 
a8[sdti k]a a-na niäri-ka a-[na bindti-ka?] '’sisi-ka [narkabdti-ka] 
u ma-ti-ka ga-bi [lü sulmu] ®as-sum ahi-ia a-[na idsi] is-pu-ra 

’um-ma-a am-mi-ni la ta-ah- * 

-ka bindtu-u-a i- 

zi-ir sarri(?) 

Rückseite. * *XX (isu) ®a man ku 

‘a-na su-ul-ma-[ni ®I §u . ? (abnu) uknü . . . 

® abnu(?) dam-ka 

6. (L‘ + B”.) 

‘[Ana Nibmuaria sar (mdtu) Misri ahi-ia] *[ki-bi ma ummd] 
Ka')-[al-lim-ma-Sin] ®[sar (mdtu) Kar-jdu-ni-ia-as [ahu-ka ma] 
‘a-na ia-si] sul-[mu] a-na [kdsa] ®lu-u sul-mu a-ua bitäti-]ka 
assdti-ka ®[mdri-ka] amüu) rabüti-ka säbi-ka ^[sisi-]ka narka- 
bdti-ka u i-na lib-bi [mdtäti-ka] ®[lu-u] sul-mu *[a-na idsi lu-u] 
eul-mu a-na bitdti-ia assdti-ia ’®[mdri-ia] (amüu) rabüti-ia ^bi-ia 

“sisi-ia] narkabdti-ia u i-na lib-bi **mätdti-ia dannis 

dannis lu-u sul-mu 


mi um-ma-a it-ti-bu-nim bitati-ka “an-nu-um-ma mi- 

im-ma u-si-bi-la-ak-ku ’®ti-ir-zi-ti sa biti-ka u a-nu-um-ma ‘®u-si- 
is-sir mi-im-ma ma-a-la a-na pa-ni ‘^(amllu) mär sipri-ka sa 
i-li-ki mdrta-ka u sum ma (amÜu) mär sipri-ka is-^-har u u-si- 
bi-la-[ak-ku?] a-nu-um-ma us-ti-bi-la-ak-ku su-ul-ma-na ‘®sa 
? ? ? a-na ka-ti Öu-ut-ti *®I (isu) irsu sa (isu) usü sin bi-ri 
hurasu uhhuzu *‘III (isu) iräu sa (isu) usü hurasu uhhuzu 
(isu) u-sam(?)- . . . -sa sa (isu) usü hurasu uhhuzu **I kussü 
sa (isu) usü hurasu uhhuzu *‘V kussü sa (isu) usü hurasu 
uhhuzu *®an-nu-ut-ti gab-bu sa (isu) [usü] hurasu uhhuzu *®. . . 
, . . sa kaspi (?) . . . napharu sukulti-su VII ma-na IX sikli 
hurasu 


') Eine andere Ergänzung ist wohl nicht möglich; wir haben es 
also hier nicht mit der 8, 41 erwähnten Heirath zu thun, soodern 


Digitized by Google 



5. Kallitna-Sin an Nimmuria (4). 


13 


4. (B*.) 

‘An Nimuwria, König von Ägypten, meinen Bruder: 
*Kallima-Sin, König von Kardunias. ^Mir und meinem Lande 
geht es sehr gut. *Dir, deinen Frauen, deinen Söhnen, deinen 
Töchtern, ® deinen Pferden, deinen Streitwägen und deinem 
ganzen Lande sei Heil. ®Was anbetrifft, dass mein Bruder an 

mich geschrieben hat ‘folgendermaassen ; warum hast 

du nicht * deine meine Töchter . ... 

des Königs. 

Rückseite. ‘ *zwanzig ® 

*zum Geschenke *ein aus 

Uknü * 

5. (L* + B'’.) 

‘An Nimmuria, König von Ägypten, meinen Bruder, 
*Kallima-Sin, ®König von Kardunias, dein Bruder. ^Mir geht 
es gut; dir ®sei Heil, deinem Hause, deinen Frauen, “deinen 
Söhnen, deinen Grossen, deinen Kriegern, ‘deinen Rossen, 
deinen Streitwagen und deinem Lande “sei Heil. “Mir sei 
Heil, meinem Hause, meinen Frauen, ‘“meinen Söhnen, meinen 
Grossen, “meinen Rossen, meinen Streitwägen und ‘“meinem 
Lande gar sehr sei Heil. 


: sind gegangen (?) in dein Haus. “Siehe Alles, 

was ich dir schickte, ‘“sind Bedürfnisse (?) deines Hauses, und 
siehe, ‘“ich habe geschickt alles, was Vorgelegen hat “deinem 
Boten, der deine Tochter überbringt, und wenn dein Bote zurück- 
kehrt (?) so übersende ich es dir(?). ‘“Siehe ich habe dir geschickt 

als Geschenk ‘“als durch Öutti; ““ein Lager aus usü- 

Holz, Elfenbein und Gold gefertigt, “‘drei Lager aus usü-Holz 
und Gold gefertigt, ““ein aus usü-Holz und Gold ge- 

fertigt, ““einen Sessel aus usü-Holz und Gold gefertigt, “‘fünf 
Sessel aus usü-Holz und Gold gefertigt, ““alle diese aus u.sü- 

Holz und Gold gefertigt, *“ von Silber (?) ... im Ganzen 

sein Gewicht 7 Minen, 9 Sekel Gold, 

mit der eines Sohnes Kallima-Sin's und einer Tochter Amenophis III. 

vgl. 3,. 
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6. BurnaburiBs an Naphuraria (1). 


kaspu(?) . . . ma-na VIII sikli huräsu . ? sa isu 

U8Ü hu[rasu] . . . (isu) NIR.DU (kartabbu) sa (isu) usü . 

kar[tabbu sa (isu) usü] hurasu uhhuzu hurasu 

[uhhuzu] 

Rückseite. hurasu [uhhuzu] . ma-na u 

. . . siklu u VII sikli hunusu 


6 . (B\) 

'[A-na Naphururia] *ahi-ia ki-bi-[ma ®um-ma Bur-ra-bu- 
ri-ia-as sar (mätu) [Kardunias] ^ahi-ka ma a-na ia-si su-ul-[mu] 
®a-na ka-sa biti-ka assäti-ka märi-[ka •’mäti-ka (amilu) rabCiti-ka 
sisi-[ka] ’ narkabäti-ka lu su-ul-[mu] 

®ki sa pa-na at-ta u a-bu-u-a ®it-ti a-ha-mi-is ta-ba-lu [saknü] 
*®i-na-an-na a-na-ku u ka-sa it-[ti a-ha-mi-is] ”i-na bi-ru-un-ni 
a-mc.-tu [la täbtu?] ‘*sa-ni-tu-um-ma la sa-[ki-in] 


‘*sa ha-as-ha-ta i-na mäti-ia su-u[p-ra-arn-ma] ^^li-il-ku-ni-ik-ku 
'“u sa a-na-ku ha-as-ha-ku i-na mäti-ka *®lu-us-pu-ra-am-ma li-il- 
ku-[ni-in-ni 

Rückseite. *[hu]rasu ib-ba ak- *su-up-ra-am-ma li- 

[il-ku-ni-ik-ku 

®u a-na su-ul-ma-ni *u ® 

7.' (L“) 

*A-na Ni-ip-hu-ur-ri-ri-ia sar (mätu) [Mi-is-ri-i] *ki-bi-ma 
*um-ma Bur-ra-bu-ri-ia-as sar (mätu) Ka-ra-du-ni-ia-as *ahu-ka 
ma a-na ia-a-si su-ul-mu ®a-na ka-a-sa biti-ka assäti-ka märi-ka 
mäti-ka ®(amilu) rabüti-ka sisi-ka narkabäti-ka da-ftn-[ni-]is lu 
su-ul-mu 

’ultu ab-bu-ai u ab-bu-ka it-ti a-ha-mi-[is] ®ta-bu-ta id-bu-bu 
®su-ul-ma-na ba-na-a a-na a-ha-mi-is ul-ti-bi-i-lu mi-ri-il-ta 
ba-ni-ta a-na a-ha-mi-is ul ik-lu-u ^*i-na-an-ua a-hu-a II ma-na 
hurasi a-na su-ul-ma-ni-ia ul-ti-bi-i-la ^*i-na-an-na ma hurasa 
ma-a-ad ma-la sa ab-bi-ka su-bi-la 
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von Silber (?) . . . Minen 8 §ekel Gold *** 


aus U8Ü und Gold ein Fussschemel aus usü Holz . . 

Fussschemel aus aus Gold gefertigt, 

usü und aus Gold gefertigt. 

Rückseite. aus Gold 


gefertigt. . . Minen und . . . Sekel und 7 Sekel Gold. 

6. (B*.) 

'An Naphururia, * meinen Bruder, ® Burraburias , König 
von Kardunias, *dein Bruder:, Mir geht es gut, ®dir, deinem 
Hause, deinen Frauen, deinen Söhnen, ®deinem Lande, deinen 
Grossen, deinen Pferden, ’ deinen Streitwagen, sei Heil. 


*So wie früher du und mein Vater ‘'mit einander Freundschaft 
übten, '®so soll jetzt mit mir und dir beiderseitig "zwischen 
uns irgend etwas unfreundschaftliches '*oder entfremdendes 
nicht eintreten. 


'’Was du aus meinem Lande begehrst, schreibe mir, "man 
wird es dir bringen, '®und was ich aus deinem Lande begehre, 
'®werde ich dir schreiben, man soll es mir bringen. 

Rückseite. 'Reines Gold, welches “schreibe, man 

soll dir bringen. 


®Zum Geschenk für diese Ai'beit *und 

® [geschickt]. 

7. (L’.) 

'An Niphuriria, König von Ägypten, “ Burraburias, 
König von Kardunias, *dein Bruder. Mir geht es gut; ^dir, 
deinem Hause, deinen Frauen, deinen Söhnen, deinem Lande, 
® deinen Grossen, deinen Rossen, deinen Streitwagen gar sehr 
sei Heil. 

'Seit mein Vater und dein Vater mit einander ** Freund- 
schaft geschlossen hatten, ® haben sie sich gegenseitig reiche 
Geschenke geschickt '®und irgend eine weitgehende Bitte haben 
sie sich nicht abgeschlagen. "Jetzt hat mein Bruder mir (nur) 
2 Minen Gold als Geschenk geschickt; '“'jedoch schicke mir 
viel Gold, so viel wie dein Vater, 
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7. Burnaburias an Niphururia (S). 


sum-ma mi-i-is mi-si-ü sa ab-bi-ka äu-bi-i-la '^am-mi-ni II 
ma-na hurasi tu-si-bi-i-la ‘^i-na-an-na du-ul-li i-na bit ili ma-a-ad 
u danniö ‘®sa-ab-ta-ku-u ma ib-bu-us hurasu ma-a-ad su-bi-la 
‘’u at-ta mi-im-raa äa ha-as-ha-a-ta i-na mäti-ia ‘*BU-up-ra-am-ma 
li-il-ku-ni-ik-ku 


^®i-na Ku-ri-gal-zu a-bi-ia Ki-na-ha-ai-u ga-ab-bi-su-nu *®a-na 
raii-uh-hi-8u il-ta-ap-ru-ni um-ma-a a-na ka-an-ni mäti *‘[nu-ur-] 
da-am-ma i ni-ba-al-ki-ta-am-ma ^**[it-ti-]ka i ni-sa-ki-in a-bu-ai 
*’an-ni-ta ü-ta-ap-ra-8U-nu-ti *^iim-ma-a *®mu-us-8l-ir it-ti-ia a-na 
na-as-kn-u-ni sum-ma it-ti siirri sa Mi-is-ri-i a-hi-ia ta-at-ta-na- 
ak-ra ma it-ti sa-ni-im-ma ta-at-ta-as-ka-na *®a-na-ku ul al-la- 
ka-am-ma ul a-ha-ba-at-ku-nu-si-i *®ki-i it-ti-ia na-as-ku-nu a-bu-ai 
®®as-8um a-bi-ka ul is-mi-su-nu-ti ’M-na-an-na As-sur-ra-ai-u 
da-gi-il pa-ni-ia ’*a-na-ku ul as-pu-ra-ak-ku ki-i ti-mi-su-nu 
■’^a-na mäti-ka ain-mi-ni 11-li-ku-u-ni sum-ma ta-ra-ah-ma- 
an-ni si-ma-a-ti mi-im-ma ®“la ib-bu-u-su ri-ku-ti-su-nu ku-us-si- 
da-su-nu-ti 


■’®a-na su-ul-ma-ni-ka III ma-na uk-ni bani ®’u V simittu 
sa sisi sa V narkabtu isi ®®ul-ti-bi-la-ak-ku 

8. (L’.) 

* A-na Na-ap-hu-ra-ri-ia sar (matu) Mi[is-ri-i ki-bi ma] *umma 
Bur-ra-bu-ri-ia-as sar (mätu) Ka-ra-(an)-du-ni-[ia-as] ®a-na ia-a-si 
su-ul-mu *a-na ka-a-sa a-na bi-ti-ka a-na as-sa-ti-ka a-na [märi-ka] 
®a-na ra-ab-bu-ti-ka a-na sa-bi-ka ®a-na narkabäti-ka a-na si-si-ka 
u a-na ma-ti-ka ^da-an-ni-is lu-u su-ul-mu 

®is-tu Ka-ra-in-da-as is-tu märi si-ip-ri ®sa ab-bi-ka a-na mu- 
uh-hi ab-bi-ia it-ta-al-la-ku-ni *®a-di i-na-an-na ta-bu-tu su-nu 
“i-na-an-na a-na-ku u ka-sa ta-bu-tu ni-nu **märi si-ip-ri-ka a-di 
salsi-su it-ta-al-ku-ni *®u su-ul-ma-na ba-na-a mi-im-ma ul tu-si- 
bi-lam '*u a-na-ku ma su-ul-ma-na ba-na-a mi-im-ma u-ul 
u-si-bi-la-ku *®a-na ia-a-si ma mi-im-ma ul ak-ra *’u a-na ka-sa 
ma mi-im-ma ul a-kar-ku 
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^®imd wenn es wenig ist, dann schicke die Hälfte von dem 
deines Vaters. ^‘Warum hast du mir nur 2 Minen Gold ge- 
schickt? ^“Denn es ist die Leistung an den Tempel gross, und 
stark *®bin ich verpflichtet Arbeit zu leisten, schicke mir darum 
viel Gold. ^^Auch du, was du hegehrst aus meinem Lande, 
schreibe, damit man es dir bringe. 


‘®Zur Zeit Kurigalzus, meines Vaters, haben die Kanaanäer 
allesammt *®an ihn geschrieben; »Gegen die Grenze des 
Landes ** wollen wir ziehen und einen Einfall machen. ®*Mit 
dir wollen wir uns vereinigen.« Mein Vater *’’hat ihnen 

folgendes geschrieben “**»Gieb es auf, mit mir dich ins 
Einvernehmen zu setzen. M'enn du gegen den König von 
Ägypten, meinen Bruder, Feindschaft hegst, *’es mit einem 
andern hältst, ®*dass ich dann nicht komme und euch 
plündere, *®denn er ist mit mir verbunden.« Mein Vater 
*®erhörte sie nicht wegen deines Vaters. ®‘Nun die Assyrer, 
meine Unterthanen, ’^habe ich dir nicht betreffs ihrer ge- 
schrieben? *•'* Warum sind sie (nun doch) in dein Land ge- 
kommen? •'”Wenn du mich liebst, so sollen sie kein Geschäft 
machen, unverrichteter Sache hvss sie abziehen. 

’®Zum Geschenke für dich habe ich 3 Minen Lapis lazuli 
®’und 5 Gespanne Rosse für 5 hölzerne Streitwägen ®*dir 
übersandt. 

8. (L»;. 

'An Naphuraria, König von Ägj'pten: ^Burraburias, König 
von Kardunias. ®Mir geht es gut; '‘dir, deinem Hause, deinen 
Fniuen, deinen Söhnen, ® deinen Grossen, deinen Kriegern, 
® deinen Streitwagen, deinen Rossen und deinem Lande 'gar 
sehr sei Heil. 


®Seit der Zeit von Karaiudas, seit Boten ® deiner Väter zu 
meinen Vätern kamen '“bis jetzt, lebten sie in gutem Ein- 
vernehmen. "Jetzt leben du und icb, wir (beide) in gutem 
Einvernehmen. '^Deine Boten sind drei Mal gekommen, ''aber 
du hast kein schönes Geschenk mitgeschickt, "und auch ich 
habe dir kein schönes Geschenk '^irgend welcher Art übersendet. 
'“Wenn mir nichts versagt wird, "werde ich dir nichts versagen. 
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Jt. Burnaburias an Napburaria. 


*'*mär äi-ip-ri-ka Sa ta-aS-pu-ra *®XX ma-na hurasu Sa na-Sa-a 
ul ma-li *'*u a-na u-tu ni ki-i iS-ku-mi V ma-na hurasu ul 

i-la-a ma-a ’-i-du ** 

i la-a i-iui sa-la-nii pa au di ki ni id-di-in (abgehroclum) 

i Sa ri-mi a na mäti(?) *’ lib-bi i-mu- 

Su-nu-ti mär Si ip-ri-ka ki-i il-l[a a]k *^li-il-ka-a *“u ÖAL.MlS li-u-tu 
i-tu-ka i-ba-aS-Su-u “®u-ma-ma lu Sa ta-ba-li lu Sa a-la *‘a-na 
Si-i ba-al-ti U-ma-aS-Si-lu ma ma-aS-ku ®*ki-i Sa ba-al-ti ma lu 
1-bu-uS mär Si-ip-ri-ka li-il-ka a *’u Sum-ma la-bi-ru-tu ib-Su-tu 
i-ba-aS-Su-u "‘ki-i Ai-in-di-Su-ga-ab mär Si-ip-ri-ia ik-ta-al-la-ku 
""narkabäti ki-i ka-al-li-i ha-mu-ut-ta li-iS-Sa-am-ma *®a-na mu- 
uh-hi-ia li-ik-Su-da ®’u lS-Su(‘?)-ti ar-ku-ti li-bu-Su ma ""ki-i mär 
Si-ip-ri-ia u mär Si-ip-ri-ka il-la-ka "®it-ti a-ha-mi-iS li-il-ku-ni 

‘®a-na Su-ul-ma-ni-ka II ma-na uknü ul-ti-bi-la-ku “u aS-Su 

märti-ka aSSat märi-ia ki-i iS-mu-u ‘*I aban kiSadi Sa 

ti-ini-bu-i-ti u Sa (ahnu) uknü ‘"IMXXXX u VIII mi-nu-Si-na 
“a-na Su-ul-ma-ni-Sa ul-ti-bi-la-ka ‘"u ki-i m<är Si-ip-ri-ka it-ti 

yi-in-di-Su-ga-ab i-bu-uS ma u-tu (fehlen 

einige Zeilen). 


9. (B«) 

‘A-na Na-ap-hu-ru-ri-a Sar (mätu) Mi-is-ri-i ahi-[ia ki-bi ma] 
*um-[ma Bur-]na-bu-ri-ia-aS Sar (mätu) Ka-ra-du-ni-i[a-aS ahu-ka 
ma] "[a-na ia-Si 8]u ul-mu a-na ka-a-Sa aSSäti-ka biti-[ka märi- 
ka] ‘[sisi-kja narkabäti-ka da-an-ni-iS lu [Su-ul-mu] ® 


a]-bi-ka ku-ub-ba-tum Hu-'-a mär [Si-ip-ri-ia " a-]ka- 

an-na al-ta-ap-p[a-ra ’ al-t]a-ap-ra 

um-ma-a märat Sarri Sa " il-k]u-u-ni Sa-ni- 


ta-am-ma li-il-[ku-ni-ik-ku] " Ha-ma-aS]Si mär Si-ip-ri- 

i-ka u X. X ta-al-ta-ap-[ra 

” a-]bi-ia ku-ub-ba-a-tum a[n-na-a-tum? .... . 

a-]ma-tum an-na-a-tum Sa ‘® a-]mi- 

il-ta Sa-a-Si a- “ i-na] mu-ta-ni mi-ta-[at 

al-ta-ap-]ra um-ma-a a-mi-il-ta Sa-[a-Si . . . 

. . . . . . . Ha-ma-aS-Si mär Si-]ip-ri-i-ka u Mi-hu(?)-ni 

“ u-ka-li-mu-Su-nu-ti a-na ka-ka- 
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**Dein Bote, den du schicktest, *®die 20 Minen Gold, die 
er überbrachte, waren nicht voll, **und als man es in 

den Ofen brachte, betrug es nicht 5 Minen. 

** (abgehrofJtm). von Wildochsen (?) 

ihnen gleichen, wenn dein Bote kommt, 

*®soll er mitnehmen. *®Und , starke (?) sind bei dir. 

■*®Thiere, sei es des Landes, sei es der Stadt (?) ®‘als ob es 
lebte, soll man es machen, das Fell ®*als ob es lebend wäre, 
werde ich machen, dein Bote soll (sie) überbringen. "“Und wenn 
sie alt geworden sind, **weil Öindisugab, mein Bote, sie dir nicht 
abgeliefert hat, **so soll er die Streitwagen zu überbringen (?) 
eilen, ®*dass er zu mir komme, damit man neue(?), andere 
anfertige. ®*Wenn dann mein Bote und dein Bote (zu dir) ab- 
gehen, ®*dann sollen sie (sie) zusammen überbringen. 

^®Als Geschenk für dich schicke ich dir 2 Minen Schmelz 
^*und weil ich vernommen, dass deine Tochter, die Gattin 

meines Sohnes , so habe ich ein Halsband aus 

Gemmen und aus Schmelzsteinen **1048 an Zahl **zum Ge- 
schenk für sie dir übersandt. **Wenn dein Bote mit Sindisugab 
■** (fehlen einige Zeilen). 

9. (B‘.) 

‘An Naphururia, König von Äg3T)ten, meinen Bruder: 
*Burnaburias, König von Kardunias, dein Bruder. *Mir geht 
€8 gut. Dir, deinen Frauen, deinem Hause, deinen Söhnen, 
deinen Pferden, deinen Streitwagen, gar sehr sei Heil. *[Als 

dein Vater Klagen (?), da habe ich Hu’a, meinen 

Boten, *[und N. N. ?] gesandt, und .... ‘ ich schrieb 

folgendermaassen: »Die Tochter des Königs, welche [du ver- 
langtest?] * bringen sie [nicht?], aber eine andere sollen sie dir 
bringen.» ®[Und] du hast Hamassi, deinen Boten und N. N. 

(geschickt] und geschrieben; “ 

meinem(s?) Vater(s?) Klagen(?) ‘* 

diese Worte, welche ‘® jenes 

Weib '* sie ist an der Pest ge- 
storben [und deswegen habe ich geschrieben: 

jenes Weib ] ‘®. . . . Hamassi, dein Bote und Mihuni 

“ habe(n?) ich (sie?) gezeigt zum 

2 * 
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it]-ta-du-u u sa a-na imi-uh-hi-i 

'®i-na mla-an-nu i-li-ka-ak-ku-us-si it-ti 

narkabtu i-na V narkabti i-li-ku-ni-ik-ku-us-si i-na-an-[na 

lu-si-bi-bi-ak-ku-us-si äarräni 

sa .... märat sarri rabi 

i-na V n[arka-bäti? a-na a-bi-ka n-8[i- 

bi-la? ** -kn IHM sab[i (feldt 

die Hälfte der Tafel). 

Rückseite. * * ba-alka- 


*sum-ma la-bi-ru-tum ga-am-ru-tum i-[ba-as-si 

*sum-ma la-bi-ru-tum ia-a-nu is-su-u-ti li il-[ku-u] ^Sa-al-ma dam- 
gar su-bi-i-la sum-ma Sa-al-mu m[a-ri-is ma?] ®mär si-ip-ri-i-ka 
sa il-la-ka li-il-[ki-su-nu ’isi sa si-in-ni li-il-pu-tum u li-is-ru-[pu-u 

ma *sa-am-mi sa si-l-ri sa a-na a-ha-mi-is ma-as-lu ®li-il-pu- 

tum u li-is-ru-pu-u ma li-il-[ku-u ’®Ha-ai ra-ba-a-ka sa ta-as-pu-ra 
narkabtu u *'ibi it[-ti-su **ia?]-nu u sabi ma-'-da su-up-ra-am-ma 
Ha-ai ma märat sarri **[ra-b]a a sa-na-am-ma la ta-sa- 


ap-pa-ra märat sarri sa ni-? u i-tu-u-ai 

la ah-ha-ar su-up-ra-am-ma ha mu-ut-ta ^^u sum-jma 


i-na libbi sa-at-ti an-ni-ti narkabtu u säbi ta-sa-ap-[pa-ra . . . 

ki-i ka-al-li-i li-sa-am-ma ti-i-ma li-ik ba-[ak-ku 

a-bu-ka a-na Ku-ri-gal-zu huräsu ma-^-da u-si- 

bi-i-lu sa Ku-ri-gal-zu mi-nu-u i-ta-ti-ir-ba 

i-na ikalli . mi-in]-da-di as-sum sarräni sa li-mi-ti 

sl-mi-i um-ma-a hurasu ... '*. . . sarräni ah-hu-tum ta-bu-tum 

sa-li-mu u a-ma-tum k]a-bi-it abni ka-bi-it kaspu 

ka-bi-it [hurasu?] ur-ba-ni-i sa (abnu) uknü ibbu a-na su-ul- 
ma-ni-ka ul-[ti-bi-la-ak-ku] **a-na bi-ü-ti biti-ka XX ti-im-bu-i-ti 

(abnu) uknü ibbi *®ki-i mim-ma ia-tu ma la i-bu-sa- 

an-ni sa a-na-ku ^*u si-i ri-i-si la is-su-u ki-i du-lu-uh- 

ti? ^®huräsu ma-’-da at-tu-ka-a ma li-il-ku-ni- . . . 

-®li-il-ku-ni a-na ku-ta-al sa-at-ti *’du- 


ul-li ha-mu-ut-ta lu-uk-su-ud u ? ®*la i-ka-ab-bi um- 

ma-a su-ul-ma-na ma-’[-da *®mär si-ip-ri-ka il-ti-ki 

su-u a-hi 
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wer 8oll(te?) 

sie dir bringen mit *®fünf Streitwagen. Mit fünf Streit- 
wagen sollte man sie dir bringen? Jetzt *‘[wenn man 

sie dir nur mit 5 Streitwagen] schickte, [dann werden] die be- 
nachbarten Könige ** [sagen: »Wie?] Eine Tochter des grossen 
Königs [überbringt man] mit nur fünf Wagen? *®[Als mein 
Vater meine Schwester] deinem Vater schickte, *^[da hat er sie 
mit] 3000 Mann [geleitet]. 

Rückseite. ‘ ® ®wenn 

die alten vollzählig sind, [soll man sie bringen]. ^Wenn alte 
nicht vorhanden sind, soll man neue bringen. ®Salma schicke 
als Geschäftsträger. Wenn Salma krank ist, ®dann soll dein 
Bote, der abgehen wird, sie überbringen. ’Holz mit (Elfen)bein 
soll man anslegen und färben. *Mit Kräutern des Feldes, so 

dass(?) sie einander gleichen *soll man sie auslegen und 

färben und dann bringen. ‘®Hai, dein Grosser, den du geschickt 
hast, hat keinen Streitwagen und keine Leute *‘bei sich. «Darum 
schicke viele I>eute, [dann wird] Hai die Tochter des Königs 
[überbringen]. **Einen zweiten Grossen schicke nicht, welcher 

die Königstochter schicke eilends. 

**Denn wenn du im Verlaufe dieses Jahres Streitwägen und Leute 

schickst, ** soll zu überbringen ausziehen, Bescheid dir 

sagen ... dein Vater an Kurigalzu viel Gold schickte 

Kurigalzu’s alles kam in den Palast **. . . 

messen. Was benachbarte Könige anbetriflft, so höre folgendes: 
Gold *^[wenn man giebt,] den Königen, dann herrscht Freund- 
schaft, Güte und Friede, und die Verhältnisse [sind freundlich] 
*®[und es herrscht] Reichthum an (Edel)steinen, an Silber, an 

Gold. *‘Ich habe dir als Geschenke aus Lapis lazuli 

geschickt. **Für die Herrin deines Hauses [habe ich] (nur) 
20 Gemmen aus Lapis lazuli [geschickt]. **Denn sie hat mir 
nichts gethan von dem, worum ich [sie gebeten] **und sie hat 
mein Haupt nicht erhoben, als [ich traurig war]. *®Viel Gold 
von deiner Seite soll man [mir] bringen. *®Man soll es bringen 
im V'erlaufe (?) [dieses] Jahres, *^damit ich mein Werk eilends 
in Angriff nehmen kann und [mein Bruder] wolle nicht 

sagen : Viele Geschenke *^hat dein Bote mitgenommen, 

wenn [mein] Bruder 
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Querrd ki-i lu-si-bi-la ak-[ku su- 

l)i-i-]la-am-ma 8u-ul-ma]-na ina-a-da a-na 

10. (Bb) 

'[A-na Na-ap-hu-]ru-ri-ia sarru rabü sar (mätu) Mi-is-[ri-i} 
*[ki-bi]nia um-ma Bur-ra-bu-ri-ia[-as] ®[Har] (mätu) Ka-ra-(an) 
du-ni-ia-as a-h[u-ka 'a-na ia-ja-si u biti-ia a-na sisi-ia u [narka* 
bäti-ia] *a-na ra-ab-bu-ti-ia u ma-ti-ia da-an-ni-[is su-ul-mu] 
®a-na a-hi-ia u biti-8u a-na sisi-su u [narkabäti su] ’a-na ra ab- 
bu-ti-8u u ma-ti-sii da-an-ni-is [lu su-ul-muj “nl-tu ü-mi sa mär 
äi-ip-ri sa a-hi-ia ik-[8U-da-an-ni] '■'si-i-ri ul ta-ba-an-ni ma mär 
si-ip-ri-su ai-i-[im-ma] '®[i-na] pa-niia a-ka-la ul i-ku-ul u 
si-ka-ra [ul is-ti] "[an-nnj-u mär si ip-ri-ka ta-sa-’-al ma i-ga-[ab- 
bi-ka] '’*[ki-i si-]i-ri la te-ba-an-ni ma a-na na-bi-[is-ti?] '“[ai-i-| 

im-ma-ma la us- ') " [u] ki-i si-i-ri la ta-ba-an-ni ma 

a-hu-u-a ri-l-si [ul is-si] '®a-na-ku l[i-]ib-ba-ti sa a-hi-ia am-[la-a} 
'^um-ma-a ki-i ma-ar-sa-ku a-hu-u-a ul is-[mi] "am-mi-ni ri-i-ii 
la is-[sa-a] '**mär si-ip-ri-su am-mi-ni la is-pu-ra-am-ma la i-mu* 
[ru?] '®mär si-ip-ri sa a-hi-ia an-ni-ta ik-ta-ba-a *®u[m-ma]-a ul 
ga-ag-ga-ru ki-Lr-bu-um-ma ’^'a-hu-ka i-si-im-mi ma su-ul-ma i-sa- 
ap-pa-ra-ak-ku **ma-tum ru-ga-at a-na a-hi-ka ma-an-nu i-ga-ab- 
ba-as-8u-um-ma su-ul-ma ha-mu-ut-ta i-sa-ap-pa-ra-ak-ku *'ki-i 
ma-ar-sa-ta-a a-hu-ka i-sl-im-mi-i ma *^u mär si-ip-ri-su ul i-sa* 
ap-pa-ra-ak-ku ^•’a-na-ku a-ka-an-na ak-ta-ba-as-su um-ma-a a-na. 
a-hi-ia *’sarru rabü ma-tum ru-uk-tu-u i-ba-as-si u ki-ru-ub-tum 
i-ba-as-si '"*su-u a-ka-an-na ik-ta-ba-a um-ma-a mär si-ip-ri-ka 
sa-a-al *®ki-i ma-tum ru-ga-tu ma ina 8U-[»/Z-]mi-ka a-hu-ka la 
is-mu-u ma *“a-na su-ul-mi-ku la is-pu-ra “'i-na-an-na ki-i mär 
si-ip-ri-ia a-sa-lu ma ik-ba-a ““‘ki-i gi-ir-ru ru-ga-a-tum li-ib-ba-at 
a-hi-ia ul am-la-kan-ni .... “^u ki-i ik-bu-ni i-na ma-ti äa a-hi-ia 
®'ga-ab-bu i-ba-as-si u a-hu-u-a mi- im-ma-ma ul ha-si-ih ®^u i-na 
ma-ti-ia ga-ab-bu-um-ma i-ba-as-si “®u a-na-ku mi-im-ma-ma ul 
ha-as-ha-[ku] ®'a-ma-ta ba-ni-ta sa ul-tu pa-na i-na ga-at sar-ra-ni 


') Zimmern; [ini-i]ni-raa-raii la us-[ti-ib] (dass' ich mich nicht in 
guter Stimmung befand, [fasse: dass mich nichts freute.] 
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Querrd da ich dir geschickt habe 

schicke viele Geschenke an [mich?]. 


so 


10. ;b’.) 

*An Naphururia, den grossen König, König von Ägj'pten, 
*: Burraburias, ® König von Kardunias, dein Bruder. ^Mir, 
meinem Hause, meinen Ko.ssen und meinen Streitwagen, 

* meinen Grossen und meinem Lande geht es sehr gut. 

* Meinem Bruder und seinem Hause, seinen Rossen und Streit- 
wagen, ^seinen Grossen und seinem Lande sei gar sehr Heil. 
*Seit der Zeit, wo der Bote meines Bruders zu mir kam, 
®war mein Befinden nicht gut, und sein Bote hat (darum) nie 
'"vor mir Speise geges.sen und Wein getrunken. ‘‘Wenn du 
diesen deinen Boten fragst, wird er es dir sagen (bestätigen), 
‘*dass mein Befinden nicht gut war und zum Leben ‘^icli nie 

“Und als mein Befinden nicht gut war, und mein 

Bruder mich nicht tröstete, ‘®da wurde ich von Zorn gegen 
meinen Bruder erfüllt, ‘®und sprach: »dass ich krank bin, 

sollte (das) mein Bruder nicht gehört haben? “Warum hat er 
mich nicht getröstet? ’** Warum hat er seinen Boten nicht 
geschickt, nicht nachgesehen?« “"Der Bote meines Bruders sprach 
folgendes: *®»Der Weg ist nicht nahe. *‘Wenn dein Bruder 
gehört hätte, so hätte er dir einen Gruss geschickt. ‘‘‘Das 
Land ist aber fern. Wer hätte es deinem Bruder sagen sollen, 
**so dass er dir schnell seinen Gruss hätte schicken können? 
“Dass du krank bist, sollte dein Bruder gehört haben ^''und 
nicht seinen Boten schicken?« *®Ich sprach darauf: »Für 

meinen Bruder, *‘den grossen König, sollte es ein nahes oder 
ein fernes Land (überhaupt) geben?« -* Jener erwiderte darauf: 
»Frage deinen Boten, *®ob das Land fern ist, so dass dein Bruder 
von deinem Befinden nicht hören konnte, ““vmd darum dir keinen 
Gruss schickte.« •'“Wie ich nun meinen Boten fragte und er mir 
bestätigte, ®^dass der Weg weit ist, war ich nicht mehr voll von 
Zorn gegen dich, mein Bruder, .... ®*Und obgleich man mir sagte, 
dass im Land meines Bruders “alles vorhanden i.st, und dass mein 
Bruder nichts nötliig hat, ®®und (obgleich) in meinem Lande ebenso 
alles vorhanden ist, ^'’und ich nichts nöthig habe, *‘so soll doch 
das schöne Verhältniss, tvelches von jeher zwischen uns Königen 


Digitized by Google 



24 


10. Burnaburias an Naphuraria. 


“*ma-ah ra-nu ma su-ul-ma a-na a-ha-nii-is ni-.sa-ap-pa-[ru] 
ma a-ma-tum i-na bi-ri-ni lu ka-ai-na-at '‘“[u 8U-]ul-mi a-na mu- 
nh-hi-ka 

Rückseite. {Fehlen etwa 2 Zeilen.) ’ . ^su-ul-mi 

u su-lum-ka i- . . . . ®at-ta i-na-an-[na ki-i mär 8i-ip?-]-ri 

id-(lu-u-si it-ta-[la-ku] '‘ma-ar si-ip-ri-ia ta-ak-ta-[la ®mär si-ip- 
ri-ka tl-i-ma al-ta-ka-an ma al-ta-ap-[pa-ra as-su] ® mär si-ip- 
ri-ia ha-mu-ut-ta ti-i-ma su-ku-un ma li-i[l-lik ki-i ik-bu- 
ni-im-ma gi-ir-ru cla-an-n[a-at] *mu-u ba-at-ku n ü-rnu im-[mu 
®8U-ul-ma-na ma-’-da ba-na-a ul u-si-bi-la ak-[ku] *“IV ma-na 
uknä ba-na-a ki-i su-ul-ma-an ga-ti “a-na a-hi-ia ul-ti-bi-la 
^‘u V si-mi-it-ta sa si-si-i a-na a-hi-ia ul-ti-bi-la ^®ki-i ü-mu 
it-ti-bu mär si-ip-ri-ia ar-ku-u sa il-la-ka “su-ul-ma-na ba-na-a 
ma-’-da a-na a-hi-ia u-si-ib-bi-la *'’|u mi-nu-u sa a-hu-u-a ha- 
as-hu a-hu-u-a li-is-pu-ra-am-ma ‘®ul-tu hi-ti-su-nu li-il-ku-ni- 
is-su “du-ul-la sa-ab-ta-ku ma a-na a-hi-ia as-pu-ra ** a-hu- 
u-a hurasa ba-na-a ma-’-da li-si-bi-la-am-ma ^®a-na du-ul-li-ia 
lu-us-ku-un ^''u huräsu sa a-hu-u-a u-si-ib-bi-la a-hu-u-a a-na 
pa-an ga-ai-pa-ni ma-am-ma la u-ma-sa-ar *“[ina inä-su] a-hi-ia 
li-mu-ra ma a-hu-u-a li-ik-nu-uk ma li-si-bi-la “'“[huräsa] ma- 
ah-ra-a sa a-hu-u-a u-si-bi-la ki sa a-hu-u-a ul i-mu-ur ^^[ga- 
aji-pa-nu-um-ma sa a-hi-ia ik-nu-uk ma u-si-bi-la-[am-ma] . . 
ma-]na huräsu sa na-su-ni a-na u-tu-ni ki-i as-[ku-nu] . .- 
t]a-ru-um-ma ul i-la-[a? *^[i-na-an-na] Sa-al-mu mär si-ip-ri-ia sa 
a8-pu-ra-ak-[ku] ®*[a-na sa-]ni-su gi-ir-ra-su ha-ab-ta-[at] '^[is-] 
ti-it Bi-ri-ia-ma-za ih-ta-ba-[at-su ®“u] sa-ni-ta gi-ir-ra-su Pa- 
ma-hu [ih-ta-ba-at] *'*'[ki-i] in raa-ti-ka sa ma-at ki-is-ri ih-ta- 
ba[-tu-su •’^u] di-na sa-a-su a-hu-u-a [li-di-in ma] ““[ki-i] mär 
si-ip-ri-ia a-na pa-an a-hi-ia it-[ta-la-ku ma] “*[ka-a]-aii-na Sa- 
al-mu a-na pa-an a-hi-ia li-it-[ta-la-ak ““[pi-di]-i-su li-ti-ir-ru-ni- 
i[s-su “®u hi-bi-il-tii-su li-sa-al-li-mu 
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beiderseitig wir unterhalten haben, indem wir uns gegen- 
seitig unsern Gruss schickten, ^®(soll doch) dieses Verhält- 
niss zwischen uns beiden bestehen '‘"und meinen Gruss an 
dich 

Rückseite. (Fehlen etwa 2 Zeilen.) ‘ *Mein Gruss 

und dein Gruss .... "du nun, wo ein Bote, der 

sie kennt, (zu dir) gekommen ist; ‘Meinen Boten hältst du 
(da) zurück. "Deinen Boten habe ich seinen Bescheid gegeben 
und abgeschickt, "meinem Boten gieb schnell Bescheid, damit 
er (zurück)kommt. ’Da man mir gesagt hat, der Weg sei 
gelfihrlich, ’das Wasser abgeschnitten und das Wetter heiss, "so 
habe ich»dir nicht viele schöne Geschenke mitgeschickt, ‘“(nur) 
4 Minen Blaustein als Handgeschenk “hahe ich meinem Bruder 
geschickt ‘"und 5 Gespanne Pferde habe ich meinem Bruder 
geschickt. ‘"Wenn das Wetter günstig wird, so werde ich durch 
einen zweiten Boten, der abgehen wird, “viele schöne Geschenke 
meinem Bruder übersenden. ‘"Und was immer mein Bruder 
braucht, möge er mir schreiben, ‘"aus freiem Antriebe (?) 
wird man es ihm hringen. “Da ich eine Verpflichtung auf 
mich genommen, so schrieb ich an meinen Bruder. ‘"Mein 
Bruder wolle mir viel gutes Gold schicken, '"damit ich es für 
meine Verpflichtung verwende. "“Und das Gold, welches mein 
Bruder schickt, "‘wolle mein Bruder keinem Beamten überlassen, 
""sondern mit eigenen Augen wolle es mein Bruder sehen, 
versiegeln und so schicken. ""Das frühere Gold, welches mein 
Bruder schickte, da mein Bruder nicht (selbst) zugesehen hat, 
"‘sondern ein Beamter meines Bruders es versiegelt und ge- 
schickt hat: ""Die Minen Gold, welche man mir brachte, 

als ich sie in den Ofen that, ""waren sie [m Inder werthig?], nicht 
vollgewichtig. "‘Was anbetrilft Salmu, meinem Boten, den ich 
an dich geschickt hahe, ""so ist zwei Mal seine Karawane 
geplündert worden. ""Erstens hat ihn Biriamaza geplündert, 
"“und zweitens hat Painahu seine Karawane geplündert. "‘Da 
in deinem Lande, -welches ein lehnsabhängiges Land ist, mau ihn 
geplündert hat, ""so möge mein Bruder diesen Streit schlichten. 
"*VV'enn mein Bote vor meinen Bruder kommt, "‘so möge dann 
auch Salmu vor meinen Bruder kommen, ""damit man ihm sein 
Lösegeld erstatte ""und seinen Schaden ersetze. 
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11. vB*.) 

^[A-na] Xa ap-hu-’-ru-ri-ia “'äar (mätu) Mi-is-ri-i ahi-ia [ki- 
bi ma] ®iim-ina Bur-ra-bu-ri-ia-as .sar (mätu) Ka-ra-[(an)-du-ni- 
ia-a.«] ^ahu-ka ma ana ia-a-äi su-ul mu ®ana kasa mäti-ka 
biti-ka aäsäti-ka märi-ka •’(amüu) rabüti-ka sisi-ka narkabäti-ka 
’da-au-ni-iH lu su-ul-mu 

*a-na-ku u ahi-ia it-ti a-ha-mi-is “ta-bu-ta ni-id-da-bu-ub 
an-ni-ta ni-ik-ta-bi "um-ma-a ki-i ab-bu-ni it-ti a-ha-mi-is 
”^ni-i-nu lu ta-ba-nu ^®i-na-an-na dam-garii-u-a ’‘sa it-ti Ahi- 
ta-a-bu ti-bu-u ‘^i-na (mätu) Ki-na-ah-hi a-na si-ma-a-ti it-ta- 
ak-lu-u '®ul-tu Ahi-ta-a-bu a-na mu-uh-hi ahi-ia i-ti-ku ”i-na 
(älu) Hi-in-na-tu-ni sa (mätu) Ki-na ah-hi '**Öu-um-ad-da mär 
Ba-lum-mi-i ‘®§u-ta-at-na mär §a-ra-a tum sa (mahäzu) Ak-ka 
*®amilüti-su-uu ki is-pu-m (amilu) dam-gari-ia *‘id-du-ku u 
kaspi-su-nu it-tab-lu **[iz-za-]zu a-na pa-[ni-su-nu] ki-i i[s-mu-u 
^•‘’al-ta-ap-ra-ak-ku si-hi-[al-su(!’) ma] **li-ik-ba-ak-ku 

Rückseite. *[(mätu) Ki-]na-ah-hi mäti-ka u sarr[u at-ta] *i-na 
mäti-ka hu-um-mu-.sa-ku su-ni-ik-[-su-nu ma] ®kaspa sa it-ba-lu 
su-ul [li-im-su '‘u amilüti sa ardäni-ia i [du-]ku ®du-uk-su-nu-ti 
ma da-mi-su-nu ti-i-ir ®u .sum-ma amilüti an-nu-ti ul ta-ad-du-uk 
’i-tu-ur-ru ma lu-u girru at-tu-u-a *u lu (amilüti) märi sip-ri-ka 
i-du-ku-u ma ®i-na bi-ri-ni mär si-ip-ri ip-pa-ar-ra-as *“u amili(?)- 
su i-na-ak-ki-ru-ka I amilu at-tu-u-a §u-um-ad-da '*sipä-su 
ki-i u-na-ak-ki-su *®i-tu-su ik-ta-la-su *^u amila sa-na-a Su-ta- 
at-na Ak-ka-ai-u ^*i-na ri-si ki-i ul-zi-zu-su '•'a-na pa-ni-su 
iz-za-az amilüti sa-su-nu ‘’li[-tar r]u-ni-ik-ku-um-ma a-mu-ur ma 
*®a[hi-ia ia]-tu sa-al-ma lu ti-i-di *®i-na-an-na .a-na fiu-ul]ma-ni 
I ma-na uknü us-ti-bi-la-ak-ku *“[u mär si-]ip-ri-ia ha-mu-ut-ta 
ku-[us-si-id-su] ®*[u su-u]l-ma sa ahi-ia lu i-d[i ma mär] 
si-ip-ri-ia la ta-ka-al-[la-su] *®ha-mu-ut-ta li-it-hi-ak-[sa-ad 


12. (B*'‘.) 

rA ur Enden von Zeilen.) ^ . il-. . . *. . . 

* ha-za-a na-a-ku * li-mi?-]ti-ia 


ku 
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11. (B>.) 

‘An Naphururia, *König von Ägypten, meinen Brnclerr 
^Burraburias, König von Kardunfas, ‘dein Bruder. Mir geht 
es gut. ^Dir, deinem Lande, deinem Hause, deinen Frauen, 
deinen Söhnen, “deinen Grossen, deinen Rossen, deinen Streit- 
wagen ‘gar sehr sei Heil. 

“Ich und mein Bruder haben mit einander “Freundschaft ab- 
gemacht ‘“und folgendes gesprochen: “»Wie unsere Väter 

mit einander, ‘“so wollen wir Freunde sein.« ‘“Nun meine 
Geschäftsleute, “welche mit Ahi-täbu abgereist sind, ‘'’und 
in Kinahhi Ge.schäfte halber zurückblieben, ‘“nachdem Ahi- 
täbu zu meinem Bruder weiter zog: ‘^iu die Stadt Hinatön 
in Kinahhi ‘“Sumadda, Sohn von Balummi ‘“und Sutatna, 
Sohn von Öarätu von Akko ““haben ihre Leute geschickt und 
meine Ge.schäftsleute “‘getödtet und ihr Geld geraubt. ““Sie 
müssen ihnen dienen. Sobald ich das vernommen, ““habe ich 
an dich geschickt, frage ihn [?den Boten], “‘er soll es dir sagen. 

Rückseite. ‘Kinahhi ist dein Land, und du bist der König. 
“In deinem Lande bin ich vergewaltigt worden, bändige sie. 
“Das Geld, welches sie geraubt haben, erstatte ‘und die Leute, 
welche meine Diener getödtet haben, “tödte die und räche ihr 
Blut. “Wenn du aber jene I.ieute nicht tödtest, ^so werden sie 
von neuem meine Karawane “oder auch deine Boten tödten 
“und die Boten (der Verkehr) zwischen uns abgeschnitten 
werden, ‘“und seine (des Landes) Einwohner(?) werden von dir 
abfallen. “Einen meiner Leute hat §um-adda, ‘“da man ihm 
die Füsse abgehauen, ‘“bei sich festgehalten “und ein anderer, 
nachdem Sutatna von Akko ‘“ihn wieder hergestellt hat, ‘“ist er 
als Diener bei ihm. Jene Leute “sollen sie dir zurückgeben. 
Siehe, ‘“mein Bruder, mein Wohlbefinden sollst du wissen. 
‘“Jetzt schicke ich dir als Geschenk eine Mine Schmelz. ““Und 
meinen Boten lass eilends abgehen, “‘damit ich das Wohlergehen 
meines Bruders vernehme. ““Und meinen Boten halte nicht 
zurÜQk, ““eilends möge er kommen. 

12. (B»“.) 

(Nur Enden von Zeilen.) ‘ “ “ 

‘ “ meines Machtbereiches 
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13. Babj’lonische Königstochter an den König. 


^ a-]na (mätu) Mi-is-ri i-na su-u-si ’ -lu * 

ti-i-8U ® a-bii-u-ai ar ''Rasur '* ?-ra-am-ku 

Rückseite. ' pl-su-nu - -su * li?]-il-pu- 

tum '. . . li?]il-pu-tum ® ski il-ku-ni ® sa su bi-i-su 

’ tu-u ma “ sa it-ta-at-la-ka ® li-il-k]a-a 

'® u-bu " sa si-in-ni '* il-]ku-ni '* 

ti-i-su mi-i-su " -ak-ku '* -disa 

13. (B“) 

'A-na bi-ili-ia ®ki-bi nm um-ma “luärat sarri ma *a-na 

ka sa narkabäti-ka ® *hi-u su-ul-mu ’ilAni sa Bur- 

ra-sa(?)-ia-as *it ti-ka li-li-ku ®.«al-mi-is a li ik '®u i-na sa-la-mi 
"ti-ir-ma biti-ka a-nuir ’^i-na pa [ni 

Rückseite. 'a-ka-an-n[a *um-ma-a ul-tum gi-. . . . 

®mär sip-ri-ia si-ir-pa 'u-iü-bi-la a-na *ali-ka u bit-tim-ka ®lu-u 

[*u?-]ul-mu ’it i-na bi-ka ® * 

'®u ia-a-si it-ma-la "ti-ti-in-da-ni 


'*ardu-ka Ki-din-Ramman '*i-sa-ak-ni "a-na di(?)-na-an '®bi- 
ili-i[a] lu-ul-lik 

14. (L“) 

'A-na sarräni (mätu) Ki-na-a-ah-[hi] *ardäni ahi-ia um-ma 
sarru rabü') ®a-nu-um-ma A-ki-ia (amilu) mär sipri-ia '*a-na 
ili sar (mätu) Mi-is-ri-i ahi-ia ®a-na du-ul-lu-hi a-na kal-li-i 
‘'al-ta-par-su ma-am-ma *lu-u la i-na-ah-hi-iz-zu ®na-a8-ri-is i-na 
{mätu) Mi-is-ri-i '®su-ri-pa u a-na idi(?) "(alu®) Zu-uh-li sa 
{mätu) Mi-is-ri-i '*it-ti ha-mut-ta ti-il-ti-gu '*u iz-zu mi-im-ma 
"i-na muh-hi-su lu-u la ip-pa-as-si 

15. (B».) 

'A-na Na-ap-hu-ri-i?? *sar (mätu) Mi-is-sa-ri ahi- 

ia ki(?)-[bi-ma *um-ma A-sur-uballit sar (mätu) Assur ^sarru 
rabü ahu-ka ma ®a-na ka-a-sa a-na biti-ka u mäti-ka lu sul-mu 
®märi si-ip-ri-ka ki-i a-mu-ru 'ha-da-a-ku da-ni-is märi si-ip-ri-ka 

*) Zeichen unvollständig; ma? *) ir hal? jedoch deuten die Reste 
des ersten Zeichens kaum auf fr. 
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® nach Ägypten in ? ’ . . . sein ® 

mein Vater ‘^Rasur 

Rückseite. ‘. . . . ihre * seine ’. . . 

sollen einlegen (?) ■* sollen einlegen (?) ® welche 

sie brachten ® ’?? ’’ ® [mein Bote], 

welcher kommt, ® soll überbringen [Gegen- 
stände.] aus Horn (Elfenbein) überbringen 

sein wenig ist “ dir 

13. (B“) 

^An meinen Herrn. •'‘Die Tochter des Königs. *Dir, 

deinen Streitwagen, ® [deinen ] ®sei Heil. '’Die 

Götter Burnaburias(?) ®mögen mit dir gehen. ® Wohlbehalten 
ziehe hin ^®und in Frieden kehre zurück in dein Haus. 
Siehe vor 

Rückseite, 'so [sollst du sprechen] Sobald 

®mein Bote .... '‘bringt nach ® deiner Stadt und deinem Hause. 

®Es sei Heil(?) ’ in deinem Munde ® ®.... 

.... '®und mir "sollst du geben (?), 

'®Dein Diener ist Kidin-Ramman. "Vor das Gesicht '•''meines 
Herrn soll er kommen. 

14. (L“.) 

'An die Könige von Kinahhi *die Vasallen meines Bruders: 
der grosse*) König. ®Hier Akia, meinen Boten, ‘zum König 

von Ägypten, meinen Bruder, ®um zu und zu 

’habe ich geschickt. Niemand ®möge ihn aufhalten. ®Wohl- 
behalten nach Ägypten '®bringt ihn und bis nach "der Stadt 
SuM in Ägypten '®in Eile sollt ihr ihn bringen. '*Und nichts 
gewaltsames "möge ihm zugefügt werden. 

15. (B») 

'An Naphuria ® König von Ägypten, meinen 

Bruder: * Assur-uballit, König von Assur, ‘der grosse König, 
dein Bruder. ®Dir, deinem Hause und deinem Lande sei Heil. 
®Als ich deine Boten sah, 'freute ich mich sehr. Deine Boten 

*) oder; der König. 
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15. Assur uballit an Naphuria. 


*a-n.a ...-ni-i i-na mah-riia lu as-bu ®narkabtu zu(?)mut(?)-ta 

äa sarrü-ti sa sa- ia II sisi pizu-ti i]a ma 

*'I narkabtn la sa-mu-ut-ta u I (abnu) kunukku uknü bani-i 
^*a-na äul-ma-ni-ka u-si-bi-la-ak-ku ‘®sa sarri rab-bi su-bu-ul-tu 
ka-an na-a **huräsu i-na niäti-ka i-pi-ni su-u is-ei-pu-ni-su 
am-mi-ni-i i-na ini-ka ’®a(?)-sa-ah-hu-ur ikal-la Issa n-ka-al i 
ib-bu-uä *’huräsu ma-la uh-hu-zi-sa hi-si-ih-ti-sa su-bi-la 
un-du A-sur-na-din-ahi a-bi a-na (mätu) Mi-is-ri is pu-ru 
*’XX biltu huräsu ul-ti-bi-lu-ni-su **[n]n-du ear Ha-ni-gal-ba- 
tu-u ** [a-]na ili a-bi-ka a-na (mätu) Mi-is-fsa-ri] ** iä-pu-ru 
XX biltu huräeu *®ul-ti-bi-la-a8-HU 

Rückseite, ^[u ki-i] a-na sar Ha-ni-[gal-]ba-ti *[tu-si-bi-l]a 

u a-na ili-ia “ huräsu tu-si-ib-bi-[la * [a-n]a(?) a-la-ki u 

ta-ri ® a-na i-di sa märi si-ip-ri-ia ® ul i(?)-ma-a8-si 

^sum-ma te-bu-ut-ta pa-nu-ka da-am-ki-is ®buräsu ma-da su-bi-Ia 
u biti-ka su-u ®8u-up-ra-am-ma sa ha-as-ha-ta li-il-ku-u *®ma- 
ta-tum ru-ka-tum ni-i-nu “märi si-ip-ri-ni ka-am-naa-a li-it-tal- 
la-ku **sa märi si-ip-ri-ka u-uh-hi-ru-ni-ik-ku amili Su-ti-u 
’*ra-du(?)-su-nu ini-tum a-di as-pu-ru ma amili Su-ti-i ra-di-i 
il-ku-u-ni ‘•’ak(?)-ta-la-su-nu märi si ip-ri-ia *’lu la u-uh-ha-ru-ni 


^*märi si-ip-ri i-na si-ti ^®am-mi-ni-i ul is-na-za-zu ma *®i-na 
si-ti i-ma-la^)-tum *‘sum-ma i-na si-ti i-zu-uz-zu **a-na sarri 
ni-mi-lu i-ba-as-si ”u li-zi-iz raa i-na si-ti-su **li-mu-ut a-na 

sarri ma lu ni-mi-lu *®u ia-nu am-mi-ni-i *®i-na si-ti 

. . .-ma-at-tu *^märi si-ip-ri sa ni-il(?)-[tap-ru?] ** -su 

märi si-ip-[ri *®u u i-na si-ti . .-ma-at-tum 


16 . (L‘.) 

^A-na Ni-ib-mu-a-ri-ia sar [(mätu) Mi-is-ri-i] *ahi-ia ki-bi ma 
um-ma ® Tu-is-i-rat-ta sar (mätu) [Mi-i-]it-ta-an-ni 

*) 1. at nach Z. S6 n. 30? 
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* darum (?) bei mir sollen bleiben. ® Einen bespannten (?) 

Königswagen, welcher ’®und zwei weisse Rosse 

... einen unbespannten Streitwagen und 1 Siegel ans Blaustein 
^*habe ich dir zum Geschenk geschickt. ‘®Das sind Geschenke 
für den grossen König; ’*Gold ist in deinem Lande (wie) 
Staub vorhanden, *^raan soll es sammeln. — Warum soll in 

deinen Augen ’®ich(?) , den neuen Palast, den ich baue*), 

will ich fertig stellen. ^’Gold für seine Herstellung ^*und seinen 
Bedarf schicke. ^®Als Assur-nädin-ahi, meinVater, ^“nachÄgypten 
sandte, *' schickte man ihm 20 Talente Gold; *^(und) als der 
König von Hanigalbat zu deinem Vater nach Ägypten ‘^sandte, 
waren es (ebenfalls) 20 Talente Gold, ®^(die) er ihm schickte. 

Rückseite. ^Und wie du dem König von Hanigalbat ® ge- 
schickt hast, so sollst du auch an mich ’[20 Talente] Gold 

schicken. '‘Zu gehen und zurückzukehren *durch meine 

Boten ®ist es nicht genug (?). ’Wenn du freundlich gesonnen 
bist, ®so schicke 'viel Gold. Dieses (mein Haus) ist dein Haus; 
^schreibe, was du brauchst, man wird es dir bringen. ‘®Die 
Länder sind fern, darum sollen unsere “Boten herüber und 
hinüber gehen. '*Dass deine Boten ‘“sich dir verspäteten 
(daran ist Schuld, dass) wenn die Suti “ihnen nachgestellt 
hätten, sie des Todes gewesen wären. (Denn) wenn ich sie 
geschickt hätte, ‘®so hätten die Suti Nachstellungen unter- 
nommen, ‘“darum habe ich sie zurückgehalten. Meine Boten 
(aber) mögen sich nicht verspäten (deshalb). 

‘“Warum sollten die Boten ‘“nicht auf der Reise (im Aus- 
lande) bleiben, *®so dass sie im Auslande sterben? “‘Wenn 
sie im Auslande bleiben, ““gehört dem König das Vermögen. 
** Darum, wenn er (dein jetziger Bote) auf seiner Reise bleibt 
“‘und stirbt, dann wird dem König das Vermögen gehören. 
**Es ist also kein [Grund, warum wir fürchten sollten], dass 

*®im Auslande sterben “^die Boten, die wir schicken. “* 

die Boten ““und und im Auslande ““sterben. 


16 . (I^'.) 

‘An Nimmuria, König von Ägypten, “meinen Bruder: 
“Dusratta, König von Mitanni, 

*) Präs. Ol von kälu = sabätu? 
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16. Dusratta an Ximmuria (1). 


^ahu-ka ma a-na ia « sul-mu ®a--na ka-a-sa lu-u 8ul-mu a-na 
(amiltu) Gi-lu-hi pa '’a-ha-ti-ia lu-u 8ul-mu a-na biti-ka ’a-na 
a88Äti-ka a-ua miiri-ka a-na (amilu) rabüti-ka ®a-na säbi hu-ra- 
ti-ka a-na sisi-ka *a-na narkabäti-ka a-na lib-bi noäti-ka 
*®ta-an-ni-i8 lu-u sul-mu 


^Ms-tu i-na kuasi äa a-bi-ia u-ai-bu **u ai-ih-ri-ku u Pir-hi a-nna-ta 
‘*la pa-ni-ta a-na mät-ti-ia i-ti-bu-ua *^u bi-ll-su id-du-uk u a.ä- 
sum an-ni-tim ‘^ia-äi it-ti sa i-ra-’-ma-an-ni-ni ta-bu-u-ta *®la 
u-ma-aä-aa-ra-an-ni u a-na-ku ap-pu-na ma ^’as-äum a-ma-a-ti 
an-na-tim la pa-na-a-tim **sa i-na mat-ti-ia in-ni-ip-su ul im-ti-ki 
^®u amilüti ta-i-ka-ni-BU Sa Ar-ta-aH-.Su-ma-ra *®ahi-ia ka-du mi- 
im-mu-BU-nu ad-du-uk-Su-nu-ti 


®‘ki-i at-ta it-ti a-bi-ia ta-ba-a-ta '’^u as-äum an-ni-tim al-ta-par 
ma ak-ta-ba-ak-ku *®ki-mi-l ahi-ia i-Bl-im-mi-BU-nu ma **u i-ha- 
ad-du a-bu-ia i-ra-’-am-ka **u at-ta ap-pu-na ma a-bu-ia *®ta-ra- 
’-am-su u a-bu-ia -^ki [ta-]ra-a-mi a-ha-a-ti a-na ka-a-sa **[it-] 
ta-na-ak-ku ii an(?)-nu-um-ma sa . . . . *®ki-i ka-a-sa it-ti a-bi-ia 


. ,-ti ma ap-pu-na ma sa ahi-ia **ki-i id-du-u sa(?) ...-bi 
(mätu) Ha-at-ti ’**gab-pa-am-ma ki-i (amilu) nakirüti a-na mät- 
ti-ia ’®it-ta-al-ka TIsub bi-li a-na ka-ti-ia *^id-din-su ma u ad- 
du-uk-su ®®is-tu lib-bi-su-nu sa i-na mät-ti-su sa i-du-ru ia-nu 


®®a-nu-um-ma I narkabtu II sisi ®’I (amilu) zu-ha-ru I (amiltu) 
zu-ha-ar-tum **sa lju-ub-ti sa (mätu) Ha-at-ti ul-ti-bi-la-ak-ku 


®®a-na su-ul-ma-ni sa ahi-ia V narkabäti *®V si-mi-it-tum sisi 
ul-ti-bi-la-ak-ku 


■“u a-na sul-ma-ni sa Gi-lu-hi-pa ^*a-ha-ti-ia istl-nu-tuna tu-ti- 
na-tum hura.si 
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^dein Bruder. Mir geht es gut, *dir sei Heil, Giluhipa, ® meiner 
Schwester sei Heil, deinem Hause, deinen Frauen, deinen 
Sühnen, deinen Grossen, * deinen Kriegern, deinen Rossen, 
^deinen Streitwagen und deinem Lande ^®gar sehr Heil. 


‘‘Als ich den Thron meines Vaters bestieg, ‘^da war ich noch 
klein und Pirhi that Übles an meinem Lande “und tödtete 
.seinen (Pirhi’s?) Herrn. Und deswegen “erwies er mir und 
jedem, der es mit mir hielt, “nichts Gutes. Ich aber, be- 
sonders, wegen jener üblen Hinge, welche in meinem Lande 
verübt wurden, zögerte (?) nicht, ^®und die Mörder xYrtasumara’s, 
■^meines Bruders, sammt allem, was sie hatten, tödtete ich. 

■^Da du mit meinem Vater dich gut standest, *^so habe ich 
deswegen geschickt und zu dir gesprochen: ^■'‘»Weun mein 

Bruder es (das Geschehene!) hören wird, ^'‘dann wird er sich 
freuen. Mein Vater hielt Freundschaft mit dir ^®und du hast 
erst recht mit meinem Vater ^^Freundschaft gehalten. Und 
mein Vater, *“^da du meine Schwester liebtest, so hat er sie 
**dir gegeben, und siehe (?) . . . *®so wie du mit meinem Vater. 


vollends, dass mein Bruder wisse, dass [das Heer] 

von Hatti gänzlich als Feind gegen mein Land ®*zog, Ti.sub, 
der Herr, in meine Hand ®^es gegeben hat und ich habe es 
geschlagen. ®“Aus ihrer Mitte war keiner, der in sein Land 
zurückgekehrt wäre. 


*®Nnn habe ich einen Streitwagen und 2 Ro.ssc einen Knaben 
und ein Mädchen **aus der Beute von Hattiland an dich 
geschickt. 


®®Zum Geschenke für meinen Bruder habe ich 5 Streitwagen 
*®und 5 Gespanne Ros.se dir geschickt. 


**Und zum Geschenke für Giluhipa, meine Schwester, habe 
ich 1 Paar (?) Brustschmuckstücke aus Gold, 
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IG. Dusratta au Jsiimuuria (1) 


^^isti-nu tum an-sa-ba-tuni hurasi I ma-as-hu ljurasi '“u I (abnu) 
ta-ba-tmn sa .samni tabi ma-lu u ■‘'ubti-bi-la-ai si 

■‘®a uu-um-ma Gi li-ia (amilu) sukal-li '*’u Tu(m)-ni-ip-ip-ri al- 
ta-par-äu-nu ahi ia ha-inu-ut-ta ** li-mi-iB-sir-su-nu ina ti-i-ma 
ha inu-ut-ta '‘^li-ti ru ni-iiu ina ki-mi-i sul-ina-an-su ^“sa ahi-ia 
i-si im-nü ina u a-ha-ad-du 


**alji-ia ta-bvi-u-ta it-ti-ia li-bi-’-i ahi-ia märi sip-ri-su li-is- 
pu-iaam-ma ki-mi-i sul-ma-an-su sa ahi-ia •’** i-li-ik-ku-ni- 
im-ma ii i-si-iin-mi 


17. (L».) 

* [A-]na Ni(n)-iin-mu-ri-ia sarru rabü .sar (mätu) Mi-is ri-i 
ahi-[ia] * ha-ta-ni-ia sa i-ra-’-am-an-ni u sa a-ra-am-[nm-us] 
*ki-bi ma um-ina Tu-us-rat ta sarru rabü i-mi-i-[ka] '‘sa i ra-’-a- 
inu-u-ka sar (mätu) Mi-i-it-ta-an-ni ahi-ka ma ®a-na ia-si siü-mu 
ana ka-a-sa lu-u sul-mu a-na biü ka ®a-na a-ha-ti-ia u a-na 
ri-i-hi-ti assäti-ka a-na märi-ka '^a-na narkabäti-ka a-na sisi-ka 
a-na (sabu) rabi-ka *a-na mäti-ka u a-na mim-mu-ka dannis 
dannis lu-u sul-mu 

®a-di abi')-ka ma su-nu it-ti abi-ia dannis ‘“ir-ta-ta-’-a-mu at-ta 
ap-pu-na-ma tutittir ma it-ti a hi-ia ma-a-ti-is da-an-ni-is 
ta-ar-ta-ta-’-a-am '*i na an-na at-ta ki-i it-ti-ia a-ha-mis ni-ir-Ui- 
na-^-a-mu ‘*a-na X-su ü a-bi-ia tu-us-ti-irn-’-id “iläni li-mi-is- 
si-ru-su-nu-ti ma sa ni-ir-ta-’-a-mu an-ni ta ‘^(ilu) Tisub bi-i-li 
u (ilu) A-ma-nu-um a-na da-ra-a-ti ki-i sa i-na-an[-na] ‘®lu-u 
li-ni-ib-bi-[u?] 


Ma ni-i mär sipr-ra-su ahi-ia ki-i is-pu-ru '*um-ma lu-u ahi-ia 
ma binti-ka a-na assu-ut-ti-ia bi-lam mi ‘®a-na bili-it (mätu) 
Mi-is-ri-i im-mi ul ul-ti-im-ri-is libbi-su *“sa ahi-ia u i-na pa-na- 
tim-ma ai-an-ni-ma lu(?) ak-ta-bi u sa ahi-ia i-ri-su uk-ti-il- 
li im-si a-na Ma-ni-i '-u i-ta-mar-si ki-i i-mur-si u ut-ti-’-iz-zi 
dannis *'^u i-na sa-la-a-mi i-na mäti sa ahi-ia lu-u lu-u-baC?)-si 

■) AB.BA =abu II K 32 cd 60. 
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■*®ein Paar(‘?) Ohrringe aus Gold, 1 mashu aus Gold, ‘*und 
1 Salbentopf, der mit gutem Öl gefüllt ist, ^®ihr geschickt. 

■*®Nun habe ich Qilia, meinen Boten, *^und Tunipipri geschickt; 
mein Bruder wolle sie eilends ^®abfertigen, damit sie Bescheid 
«ilends ■‘“zurückbringen, damit ich'den Gruss ““meines Bruders 
vernehme und mich freue. 

“‘Mein Bruder möge Gutes an mir thun ““und mein Bruder 
möge seine Boten schicken, ““damit sie den Gruss (Geschenk) 
für meinen Bruder “‘holen und er ihn empfange. 

17. (L*.) 

‘.\u Nimmuria, den grossen König, König von Ägypten, 
meinen Bruder, “meinen Schwieger, der mich liebt und den 
ich liebe ®: Tusratta, der grosse König, dein Schwäher, 
■‘der dich liebt, König von Mitani, dein Bruder. “Mir geht es 
gut. Dir sei Heil, deinem Hause, “meiner Schwester und 
deinen übrigen Frauen, deinen Söhnen, ^deinen Streitwagen, 
deinen Rossen, deinen Grossen, “deinem Lande und deiner 
ganzen Habe gar sehr Heil. 

“Zur Zeit deiner Väter haben diese mit meinen Vätern sehr 
‘“Freundschaft gehalten; du hast (sie) noch obendrein vermehrt 
und mit meinem Vater “gar sehr Freundschaft gehalten. ‘“Jetzt 
nun, da du und ich miteinander Freundschaft halten, ‘“hast 
du sie noch zehn Mal enger als mit meinem Vater gestaltet. 
“Die Götter mögen (mo) gedeihen lassen diese unsere Freund- 
schaft. ‘“Tisub, der Herr, und Ammon, mögen für ewig, so 
wie jetzt, ‘“anordnen. 


“Nun, da mein Bruder seinen Boten Man! schickte ‘“mit dem 
Auftrag; »Mein Bruder, schicke mir deine Tochter zur Frau, 
‘“zur Herrin von Ägypten,« kränkte ich nicht das Herz ““meines 
Bruders und Freundliches ordnete ich stets an. “‘Und vne 
mein Bruder wünschte, zeigte ich sie Mani. ““Und er sah sie, 
und als er sie gesehen hatte, war er sehr erfreut, ““und wenn er 
sie wohlbehalten dem Land meines Bruders bringt(?), daun 

3 * 
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3C. 

-^(iltu) Isüir u (ilu) A-ma-nu-um ki i libbi ßu ßa ahi ia li-mi-is- 
si-il-si 


mär sipri ia a-ma-ti-su sa ahi-ia a na ia äi it-ta-si 
ki-i is-mu u u ta-a-bu dannis u ab-da-du ki-i ma-du-ti 
-’da-an-is uin-ma lu-u a-na ku ma an-ini u su-u Hu-ur-ru-um-ma 
**sa i-na bi ri-ni sa it-ti a-ha-niis sa ui-ir-ta-na-’-a-mu ““a-nu- 
um-ma i-na ani-mn-ti a-ma-a-ti a na da-ra-tim-ma lu ni-ir-ta-’-am 


*®a na abi-ia ki-i as-pn-ru u ak-1a bi um-ina lu-u a-na-ku ma 
**ki-ina ma-a-du-ti ta-an-ni-is lu ni-ir-ta-na-’-am u i-na bi-ri-ni 
■’*lu-u ta-a-pa-nu u a-na abi-ia ak-ta-bi uni-ma-a ahi-ia **il a-bi-ia 
X-su lu-u u-ti-it-ti-ra-an-ni 


u a-na ahi-ia hurasi nia-a-at-ta i-ti-ri-is um-ma-a ü a-bi-ia 
lu-u-si-im-’-id-an-ni ma abi-ia lu-u u-sl-bil-an-ni '’®u a-bu-ia 
hurasi ma-a-at-ta du-ul-ti-bi-la-as-su nain-ha-ra hurasi rabüti 
u kini(?) ;l„U’ra.si rabüti tul-ti-bil-as-su ***libittu(?) hurasi ki-ma 
sa irü') ma-zu-u du-ul-ti-bil-an-ni 


•’^im-tu Gi-Ii-ia a-na ahi-ia as-pu-ru u hurasi *®l-ti-ri-i8 um-ma 
lu-u a-na-ku ma ahi-ia il a-bi-ia ^Mu-u u-ti-it-ti-ra-an-ni u hurasi 
ma-a-at-[ta] ''^sa si-ip-ra la ib-su li-si-i-bi-la-[an-ni] 


■**ahi-ia il abi-ia ma-a-ti-is li-si-bi-la-an-[ni] u a-ka-an-na a-na 
abi-ia ak-ta-bi um-ma-a ka-ra-as-ka ^''Ba a-ba a-bi-ia i-ib-bu-us 
um-ma lu-u a-na-ku ma ki-mi-i '“’ki-i-ni a-as-ni u-nu-u-ta i-ib- 
bu-uH-ma-a-ku '*’u a-ka-an-na ap-pu-na ak-ta-bi hurasi .sa ahi-ia 
u-si-bi-lu ■‘^a-na ti-ir-ha-tim-ma li-sl-i-bi-il 


') irrt statt siparru (beides = 
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mögen Istar und Ammon sic dem Wunsche meines Bruders 
entsprechend sein lassen. 

**Güia, mein Bote, hat mii' die Worte meines Bruders über- 
braclit; *“als ich sie vernahm, erschien es mir sehr gut, und 
ich freute mich viel *^und sehr, imlem ich sprach: was mich 
anbetrifft, wenn auch alles jenes hinr;illig(y) geworden wäre, 
**was wir beiderseitig miteinander an Freundschaft gehalten 
hatten, ®®so würden wir doch auf jene Worte hin auf ewig 
Freundschaft halten. 


®“Als ich (nun) an meinen Bruder schrieb, da sprach ich: 
»Was mich anbetritft, ®'so wollen wir viel und sehr Freund- 
schaft halten und beiderseitig ®®nns gut gesinnt sein«, und 
sprach (aber auch) zu meinem Bruder: »Mein Bruder ®®möge 
zehn Mal mehr als gegen meinen Vater es mir erweisen«. 


®*und verlangte von meinem Bruder viel Gold, indem ich 
sprach: mehr als meinem Vater ®'’niüge er mir geben, mein 
Bruder, und mir schicken. Meinem Vater hast du viel Gold 
geschickt, ■’’’ einen namhar aus reinem ('?) Golde und einen 
kirü(?) aus reinem (?) Golde hast du ihm geschickt, ®*abcr 
(nur) eine Tafel aus Gold, als ob es mit Kupfer legiert wäre, 
hast du mir geschickt. 


®®Als ich Gilia an meinen Bruder schickte, und Gold '‘“von 
ihm erbat, sprach ich: »ich, mein Bruder mehr als meinem 

Vater ^'möge er mir zukommen lassen und viel Gold, '‘®ohne 
Zahl, mir schicken. 


^®mein Bruder möge mir viel mehr als meinem Vater schicken.« 
■‘■‘Und folgendes sprach ich zu meinem Bruder ferner: »Dein 

Feldzeug, welches mein Gross vater gefertigt hat: ich werde 
in ■*®Treuen(?) eilen*) und das Geräth anfertigen.« Und 
ferner spwach ich folgendes: »Das Gold, welches mein' Bruder 
schickt, '‘®möge er als Malschatz schicken. 


•) E. M. 3. (Smith, Assurb. II) Col. II, 12 as-ui »ich eilte?« 
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17. Dusratta an Nimranria (8). 


■‘®i-na-an-na ahiia hurasi ul-ti-bil a-kab-bi-i um-ma-a 
ma-a-ku u la la mi-i-is ina-a-ad ii a-na si-ip-ri ^'ib-si-it u sum-ma 
ap-pu na a-na si-ip-ri-im-ma ib-äi-it as-sum an-ni-ti ah-da-du 
daunis uia u ini-nu-iini-mf-1 ■’'®'sa ahi-ia u-si-bi-hi u am-mi-ti 
dannis ha-da-a-ku 


•'■‘a-nn-um-ma i-na-an-na a-na ahi-ia al-ta-par u ahi-ia 8a 

a-bi-ia ri-’-mn-u-ta li-si-im-’-id-an-ni a-nu-um-ma •’^hurasi a-na 
ahi-ia i-ti-ri-iä u hurasi sa a-na ahi-ia •'’^i-ri-su a-na sani-su a-na 
i-ri-si i-il-la-ak istini-lum ®*a-na sa ka-ra-as-ki *) u i-na .sa-nu* 
ut-ti-su a-na ti-ir-ha-ti 


^®u ahi-ia hurasi ma-’-ti-is dannis sa a-na si-ip-ri la ib-su 
ahi-ia li-si-bil-an-ni u ahi-ia ü sa a-bi-ia huräsu li-si-bi-la 
u i-na lib-bi mäti sa ahi-ia hurasi ki-i i-bl-ri ma-a-ta-at 
®®iläni li-mi-is-sl-ru-su ma ki-i-mi-1 ki-i sa i-na-an-na i-na mäti 
“sa ahi-ia hurasi ma-’-ta-at u X-su il ki-i sa i-na-an-na ®®hurasi 
li-si-im-’-id u hurasi sa i-ri-su i-na libbi ahi-ia ®®lu-u la-a im- 
mar-ra-as u ad-du-ia lib-bi ahi-ia lu-u la-a ®® u-sa-am-ra-as u 
ahi-ia hurasi a-na si-ip-ri la ib-su ®’ma-a-ti-is da-an-ni-is li- 
si-l-bi-la-an-ni ®*u mi-nu-um-ini-i sa ahi-ia ha-as-hu a-na biti-su 
li-is-pur-ma ®®li-il-gi u a-na-ku sul(?)-nia(?)-an sa ahi-ia i-ri-su. 
lu-ut-ti-in ’®mätu an-ni-tum sa ahi-ia mät-zu u hitu an-ni-tum 
sa ahi-ia bit-zu 


a-nu-ura-raa mär sipri-ia a-na ahi-ia al-ta-par Gi-li-ia u ahi-ia 
’'*lu-u la-a i-kal-la-a-su ha-mut-ta li-mis-sir-su ma li-il-li-ik 
^®ki-mi-i sa iihi-ia sul-nia-an-su i-si-im-mi ma-a-ti-is dannis lu* 
hi-it-ti ^'‘a-na da-a-ra-tim-ma sa ahi-ia sul-ma-an-su lu-ul-ti-im-mi 
’®u a-ma-a-tum an-na-a-tum sa ni-il-ta-nap-pa-ra Tisub bi-i-li 


') 1. ka. 
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■'“.Jetzt wenn mein Bruder mir Gold schickt, und wenn ich 
spreche: ^®»ist es zu wenig oder nicht?«, wenn es da nicht 
zu wenig, sondern reichlich und dem (angegebenen) Gewichte 
entsprechend ist, und w’enn es recht wohl dem Gewichte ent- 
sprechend ist, ®^80 freue ich mich darüber sehr. Und alles, 
■’’®was mein Bruder schickt, darüber werde ich midi sehr freuen. 


*’*Nun habe ich jetzt an meinen Bruder geschrieben und mein 
Bruder wolle noch mehr als meinem Vater mir Zuneigung 
erweisen. Nun *®habe ich Gold von meinem Bruder verlangt, 
und das Gold, welches ich von meinem Bruder verlange, 
stand mir aus zweifachem Grunde zu verlangen zu: einmal 
^®für dein Feldzeug und zweitens für die Mitgift. 


*“So wolle mein Bruder denn Gold in gewaltiger Menge, welches 
keine Zahl hat, ®®mir schicken, und mein Bruder wolle mir 
mehr als meinem Vater Gold schicken. ®‘Denn im Lande 
meines Bruders ist Gold wie Erde so viel. ®*Die Götter mögen 
es so fügen, dass da schon jetzt im Ivande "“meines Bruders 
das Gold vdel ist, dass er noch 10 Mal mehr als jetzt das Gold 
maclien (= haben) möge. "'Das Gold aber, welches ich 
verlange, möge das Herz meines Bruders "“nicht betrüben, und 
mein Herz wolle mein Bruder ""nicht kränken. So wolle mein 
Bruder denn Gold ohne Zahl "’in gewaltiger Menge schicken. 
""Und wenn mein Bruder irgend etwas begehrt für sein 
Haus, so wolle er schreiben und "“es empfangen. Denn 
ich will jedes Geschenk, das mein Bruder fordert, geben. 
'"(Denn) dieses Land ist das Jjand meines Bruders, und dieses 
Haus ist sein Haus. 


”Nun habe ich als meinen Boten an meinen Bruder Gilia 
geschick't, darum wolle mein Bruder ’*ihn nicht zurückhalten 
und eilends kommen lassen. ’“Wie ich, wenn ich das Geschenk 
meines Bruders empfange, mich gar sehr freue, ^'‘so möge ich 
für ewig das Befinden meines Bruders vernehmen, ’^ünd die 
Botschaften, welche wir uns schicken, mögen Tlsub, der Herr, 
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17. lUiSratta au Nimimiria (2). 


‘®u A-ina-nu um li-iriis-sir-su-mi-ti ma i-na pa-ti-i-8u-nu ‘‘H-ik- 
HU-du u ki i .ia i-na-an-na a-di-su-nu ma lu-u nia-as-lu ^*ki-i-im'-i 
i-na-an-na ni-ir-ta-na-’-am ii ki-i sa i-na-an-na ’“a-na da-a-ra-ti- 
im-ina In u ni-ir-ta-na-’-ani 


*®a-ini-uin-nia a-na 8id-ina-a-ni-8U «a ahi-ia I rabu(?) hurasi 
tain-hi-u (abnui uknu baiui sa KAH-si I nia-ni-in-nu kab- 
Ini-iit-tuin XX (abnu) uknü banü XVIIII hurasi *^sa kai)li-su 
uknü banü hurasu uhhuzu I ma-ni-in-nu kab-bu-ut-tum XXXXII 
(abnu) Ijulalu sadi(y) '’^’XXXX hurasu sa zu-uh-zi hstar sa 
kabli-su ^abnu) hulalu sadi(?) hurasu uhhuzu **'X si-nii-it-tuni 
sisi X narkabäti isi ka-du niini-inu-su-nu u XXX ainüäti (?) 
a-na sul-nia-a-ni sa ahi-ia ul-ti-bil 

18. (H«) 

* 'A-na Xi-im-]niu-u-a-ri-ia sar (mätu) [Mi-is-ri-i] ahi-ia ha-ta- 
ni-ia -[sa a-ra-]’-a-inu sa i-ra-’-a[ni-ma-an-ni ina] ki-bi ina *[um- 
nia] Du-us-rat-ta sar (niätu) Mi-i-t[a-an-ni] i-nni-u-ka '‘[u sa i-rja- 
’-a-nm-u-ka ahu-ka [ina a-na] ia-si sul-mu a-na ka-a-sa *’[lu-u] 
sul-mu a-na liiti-ka a-na assäti-[ka] a-na inäri-ka a-na (amili) 
rabü-ka '’fa-na narkabäti-ka a-na sisi-ka a-na (.sabu) rabüti-ka 
^[a-n]a inäti-ka u nii-im-mu-ka da-an-ni-is da-an-ni-i.s lu-u sul-niu 


*Ma-ni-i aniilu sipri-su sa ahi-ia it-ta-la-ka a-na at-ti-ru-ti a-na 
assati-su ®sa ahi-ia a-na hi-il-ti (mätu) Ali-is-ri-i a-na li-gi-i u 
dup-pa '“sa il-ka-a al-ta-ta-az-zi nia u a-ma-ti-.su il-ti-mi "u 
ta-a-pa da-an-ni-i.s ina a-ma-a-ti-[s]u sa ahi-ia ki-i .sa ahi-ia ina 
'-a-mu-ru u ah-ta-du i-na ü-nii [sa-a-]si ma-’-ta da-an-ni-is 
'*ü-ina u mu-sa sa-a-si [ba?]-na-a i-ti-bu-[us 


"u sa ahi-ia a-ina-a-ti-su gab[-pa] sa Ma-ni-i il-ka-a [a-na-ku?] 
i-ib-bu-us i-na sa-at-ti a[n-ni-t]i i-na-an-na sa ahi-ia a.ssat-zu 
'•'sa (mätu) Mi-is-ri i hi-la-at-zu a-[na-din] ma u a-na ahi-ia 

u-ub-pa-lu " 1]»(?) ii-mi-su [ma] (mätu) 

Ha-ni-gal-bat u (mätu) Mi-is-ri-i 
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’®und Ammon geleiten, dass sie an ihr Ziel ^’gelangen, und 
so wie jetzt mögen sie stets sein (lauten). ’*Da wir jetzt 
Freundschaft halten, so mögen wir so wie jetzt ’®auf ewig 
Frexindschaft halten. 


*®Siehe zum Geschenke für meinen Bruder habe ich 1 

aus reinem (?) Gold und mit Lapis lazuli *‘in seinem ; 

1 maninnu 20 Lapis lazuli, 19 Goldtheile (?), 

dessen Mitte aus Lapis lazuli und Gold gefertigt ist, 1 manin- 
nu von 42 hulalu-Steinen *'®und 40 Goldtheilen (?), 

von der Istar, dessen Mitte aus hulalu-Stein und Gold 

gefertigt ist: **10 Gespanne Rosse, 10 Streitwagen aus Holz 

sainmt ihrem Zubehör *®und 30 AVeitier als Geschenk für 
meinen Bruder habe ich geschickt. 

18 . (B“.) 

*An Nimmuria, König von Agyj)tcn, meinen Bruder, 
meinen Schwiegersohn, ^den ich liebe, der mich liebt: *l)usratta, 
König von Mitanni, dein Schwiegervater, '‘der dich liebt, dein 
Bruder. Mir geht es gut, dir *sci Heil, deinem Hause, deinen 
Frauen, deinen Sühnen, deinen Grossen, “deinen Streitwägen, 
deinen Rossen, deinen Grossen, ’ deinem I.ande und deiner 
Habe gar sehr Heil. 

*Mani, der Bote meines Bruders ist gekommen um 

um die Gattin “meines Bruders, die Herrin von 

Ägypten zu holen, und ich habe die Tafel, ‘“welche er 
überbrachte, gelesen und seine (meines Bruders) Worte ver- 
nommen. “Es ist (alles) sehr gut. Nachdem ich mich über- 
zeugt, dass die Worte meines Bruders wirklich die meines 
Bruders wären, ‘^da freute ich mich an diesem Tage gar sehr, 
‘®und jenen Tag und Nacht beging ich festlich. 


“Alle Forderungen meines Bruders, welche Maul überbracht 
hat, die ‘“werde ich ausführen in die.sem .fahre. Nunmehr die 
Gattin meines Bruders, ‘“die Herrin von Ägypten, will ich 
geben und man wird sie meinem Bruder bringen; “dann [werden 
miteinander in Frieden leben] Hanigalbat und Ägypten 
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18. Dusratta an Nimmuria 3). 


as-sum an-ni-ti Jla-ni-i u pa-a-an ahi-ia Gi-H-ia 

Ma-ni-i ha-mu-ut-ta u[m-la-a8-8jir-su-nu-ti u la ak-ti-ib-su-nu 

-an-na ahi-ia a-na tu-[ l]i ma a-na iTni-U8-su-r[i 

... -'u tu-ul-la ul i-lni-us a-na -.su a-na assati-su ia 

abi-[ia] “**u i-na-an-na tu-ul-la i-ib-[bu-us] 


^'’i-na arhi VI (kan) Gi-li-ia amil sipri-ia u Ma-ni-I amü [sipri- 
ka] ^■‘sa ahi-ia u-ma-as-sa-ar-su-nu sa ahi-ia assat-zu a-na [li-gi-i] 

[inärti-ia] a-na ahi-ia u-ub-ba-lu (Bilit) Bi-il-ti hi-il[-ti 

*®[sa mäti??]-ia (ilu) A-ma-a-nu il KI sa ahi-ia ki-i [libbi-su sa 
ahi-ia [li-]mi-i8-si-il-[si 


** -eu a-na ahi-ia u-ub-ha-lu u ahi-ia ki-[i ... - 

i-ta-]ma-ar-su ir-ta-hi da-an-ni-is nia u i-8i-[im-ini?] 

ki-i lib-bi sa ahi-ia ib-si-it ti . i na sa a-na- 

an-di-nu ahi-ia i il sa pa-na-a-nu . . . . 


[a-nu-um]-nia Ha-a-ra-ina-as-si sa ahi-ia-a-ma a-na [ia-si is- 

pu-ru] “■* -8U u dup-pa a-na ka-ti-su at-ta-din-[as-su 

’“[li-il-ta-a]s-si?-ina u a-ina-ti-su li-is-mi 

a-ra]-ma-as-8i a-na ahi-ia al-ta-par a8-[sum? 

ahi-ia säbi-su u-ul u-ba-an-ni 


a-na aW-ia (fehlen ettca 3 odifi' 4 Zeilen). 


Rückseite. (Fehlen etwa 3 Zeilen.) ’ a du . . . 

. . • -bi a-na Ma-ni-[I * pl. 


gab-ba-si-na ■* a-at-ta i-na pa-ni sa 


sa ahi-ia u-si-bi-lu 

tu]in-ia gab-pa up-ti-ih-hi-ir ahi-[ia ’’ a-na 

pa-ni gab-bi-su-nu ma a-ni-na?? .... 
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'*ünd deswegen Mani das Antlitz meines Bruders. 

Gilia *®und Mani werde ich eilends a,l>fertigen und sie nicht 

zurückhaltend?) *®das meines Bruders zu 

sie abzufertigen. *'Und das Werk, welches ich nicht ausgeführt 

für für die Gattin meines Bruders, **das werde ich 

jetzt ausführen. 


*®In 6 Monaten werden Gilia, mein Bote, und Mani, dein Bote, 
welche mein Bruder geschickt hat, damit sie die Frau meines 
Bruders holen, *“meinc Tochter meinem Bruder bringen. Bilit, 
die Herrin [von Himmel und Erde] *®aus meinem Lande und 

Ammon, der Gott meines Bruders, (mögen sie dem 

Wunsche meines Bruders) entsprechend sein lassen. 


®*[ünd seine Gattin?] werden sie bringen meinem Bruder, und 

mein Bruder, wenn er *®sieht, dass , dann wird er sich 

freuen (?) sehr und geneigt sein, sie nach dem Ge- 

schmacke meines Bruders ist welches ich geben 

werde mein Bruder mehr als früher 


’®Siehe nun, Haramassi, den mein Bruder an mich geschickt 
hat, ®^den habe ich [empfangen] und ihm einen Brief über- 
gehen. [Mein Bruder] wolle ihn lesen und seine Worte ver- 
nehmen, [denn ich habe] Haramassi an meinen Bruder 

geschickt, weil mein Bruder seine Leute 

nicht ? ? 


meinem Bruder (fehlen etwa 3 oder 4 Zeilen). 


Rückseite. (Fehlen etwa 3 Zeilen). 

* an Mani 

allesammt 


die 


vor 


, welche mein Bruder geschickt hat 

. .. ^ habe ich alle meine versammelt. 

Mein Bruder ’ vor ihnen allen. Wir(?) 
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18. Puilratta an Niminuria (3J. 


* gab-bi-su-nu ma ka-au-gu tum sa-iu-nu u hurä.su 

® ma-lu-u ini u ib-ti-gu-u ma-’-ta ta- 

aii-[ni-is ii *®ik-bu?-]u su-nu nia-a-mi an-nu-tum-ini-i gab-pa- 
su-im ma-a-ini huräsu la ib-su [ma-a-mi] “[u] ik ta-bu-u i-na 
(mätu) Mi-ia-ri-iin-raa-a-nii huräsu il I-bi-ri nia-a-[ad *^u] ahi-ia 
ap-pu-na i-ra-'-a-am-ka da-au-ni-is ini a-nn-lu-tuin m[a-a-mi *^lu?]-u 
sa i-ra-’-a-mu u a-na ub-kat an-na-a-ti u-ul i na-an[-din mi '■‘ma- 
a?]-ni ma-a-mi ha-si-ih ma-a-mi il i-bi-ri i-na (mätu) Mi-is-ri-i 
ma-a-ad [ma-a-mi? ^®u] ma-an-nu an-na-a-ti a-na ma-an-ni i-na- 
an-din mi sa ma-la an-ni-i ma s[u-u? . . -na u ba-a-ba la i-su-u 
um-ma lu-u a-na-ku ma ki-i ma-a-mi a-dab-[bu-bu] [a-na] 
pa-ni-ku-nu mi ul a-dab-bu-ub i-ra-’-a-ma-an-ni ma-’-ta dannis 
[ma ^'^ahji-ia sar (mätu) Mi-Ls-ri-im-[tni] 


u ahi-a i-na libbi-eu i-sa-ab-ba-ta-an-ni ki-i lib-bi im-ra-su 
mi-im-ma **®u la lu-u pa-as-ra im-nia-ti-ma Tisub bi-li lu-u la 
u-ma-as-sa-ra-an-ui ma it-ti ahi-ia lu-u la ut-ta-az-za-am ka- 
a-am-ma a-na ahi-ia ak-ta-bi “^ki-i-mi-i ahi-ia [ih-du-]u‘) 


Ma-ni-i amil sipri-su sa ahi-ia [u nja sa ahi-ia sa 

it-ti Ma-ni-i ^*il-li-ka uk-ti-ib-b[i-id-su-iui gab-b]i-su-nu u uk-ti- 
ib-bi-ir-BU-nu ^^da-an-ni-is a-nu-um-ma Ma-ni-i i-il-la-kani-ma u 
ahi-ia ^®u u-na-’-da-su ki-i-rni-i uk-ti-ib-bi-is-zu ma-’-ta ta-an-ni-is 
^’a-na ahi-ia ma i-dab-bu-ub ma u ahi-ia il-ti-nim-mi-i-su-nu-ti 
ki-i-rai i **i-ti-bu-us-zu-nu ki-i lu-u ha-sih ^la-ni-i ul i-ma-a-ad 
'‘•’a-di su-u ma su-u u la-a i-ma-ar-ra-as 


*“u ahi-ia huräsa ma-’-ta sa sipru la ib-äa li-si-i-bi-la u ak-ka-at 
®*a-bi-ia ahi-ia li-i-ti-ir-an-ni ki-i-mi-i ahi-ia ra-’-mu-ti u-kal-lam 
®'ki-i-ini-i ahi-ia a-na pa-ni mäti-ia ki-i-mi-i a-na pa-ni amilix-u 
pa-rii-ti-ia ahi-ia ina-’-ta u-bar-ra-ha-an-ni (ilu) Tisub u [(ilu) 
A-ma-nu®)] li-id-din ma ®‘a-na da-a-ra-tiin-ma ahi-ia sa lib- 
bi-su lu-bu-us u ahi-ia 


') [i-du-ju? wegradirt. 
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*[und sie überzeugten sich] alle, dass sie versiegelt waren, aber 

Gold [war nicht darin], ^[sondern sie waren von ] voll. 

Und sie weinten gar sehr und '®sie sprachen: alles dieses ist 
kein Gold "und sagten: in Ägypten ist das Gold reichlicher 
als Erde, "und mein Bruder (= der König von Ägypten) licht 
dich sehr? Leute (?) "welche er liebt, (denen) sollte er zu 
solchen Werken (?) nicht gehen? "Was begehrt wird, ist reich- 
licher als Erde in Ägypten vorhanden "und wer 

sollte solches wein geben, das so wie dieses legiert ist(?), "... 

. . . und Thor(?) nicht hat. Ich erwiderte: »So wie ich (bisher) 
dachte "sollte ich euretwegen nicht denken?« Gar sehr liebt 
mich "mein Bruder, der König von Ägypten. 


*®Mein Bruder hat sich eingebildet, dass ich ihm in irgend 
etwas zürne. Nicht möge das geschehen je; nicht möge es 
zulassen Tisuh, der Herr, *‘dass ich mich mit meinem Bruder 
erzürne. So spreche ich zu meinem Bruder, damit mein 
Bruder sich freue*). 


*®Mani, den Boten meines Bruders und die **) meines 

Bruders, welche mit Maul kamen, habe ich allcsammt geehrt 
und hochgehalten "gar sehr. Siehe, wenn nun Mani zurück- 
kommt und mein Bruder "ihn dann hochhält, dann wird er, 
wie ich ihn viel und sehr geehrt habe, meinem Bruder sagen, 
und mein Bruder wird von ihnen hören, da.ss **ich ihnen 
gethan habe, wie Mani begehrte, wenn er nicht stirbt **oder 
er krank wird(?). 


*®Und mein Bruder wolle viel Gold, welches Zahl nicht hat, 
schicken, und die akkat meines Vaters, wolle mein Bruder 
mir zurückerstatten, um mir Liehe zu erzeigen. “'‘Dass mein 
Bruder vor meinem Lande und dass mein Bruder vor meinen 

Leuten (harü?) ““mich sehr begünstige, das möge Tisuh 

geben. “^Auf ewig werde ich dann nach dem Wunsche meines 
Bruders thun und mein Bruder 


*) es wisset?). **) [targunia-nja zu ergänzen? 
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18. Dusratta au Niramuria (3). 


!id-(Ju-ia sa lib-bi ia li-bu-us ki-i-ini-i a mi-lu-u-tum ®®§amas 
i-ra-'-am-8U u ki i ka-an-iia ni-i-nu ilü-u “’[li-]mis-si-ni-un-na-a-si 
ma a-na da-a-ra-tim-ma ^*[i-na gu-u-ul lib-b]i-ni i ni-ir-ta-’-a-am 


®‘'[a-nu-um-]uia a-na sul-ma-ni sa ahi-ia I (isu) ku-pa-ku abnu 
•“* u i-si-is-zu (abnu) HI.LI.BA huräsu ubhuzu . 


s]a i-na sili-su i-sa-ab-pa-tum '** -si pl. (abnu) 

hulalu ülu(?) huräsu ubhuzu sa a-na sili -a-si i-il-la-ku 

a-na ahi-ia ul-ti-bil 


19. (B".) 

^A-na Ni-iin-inu-ri-ia sarru rabü ^sar (mätu) Mi-is-ri-i ahi-ia 
“ha-ta-ni-ia sa a-ra-am-mu-us * u sa i-ra-'-a-ma-an-ni ki-bi-ma 
^um-ma Du-us-rat-ta sarru rabü ®sar (mätu) Mi-ta-an-ni ahu-ka 
i-mu-ka ’u sa i-ra-’-a-mu-ka ma ®a-na ia-si sul-mu a-na ahi-ia 
u a-na ha-ta-ni-ia *’lu-u sul-mu a-na bitäti-ka a-na assäti-ka 
^“a-na märi-ka a-na amüi-ka a-na narkabäti-ka ^‘a-na sisi-ka 
a-na mäti-ka ^^u a-na mim-mu-ka dannis lu-u sul-mu 


^^sa ahi-ia sa a-ra-am-mu-us ^*assa(t)-su mär-ti at-ta-an-na-as-su 
^^Samas u Istar a-na pa-ni-sa l[i-i]l-lik *®ki-i lib-hi sa aM-ia 
li-mi-[is-si-lu-us] *^u ahi-ia i-na ü-nii-su '*li-ih-du Samas u [Istar 
ahi-ia ka-ra-ba ra-[ba-a?] -®hi-du-u-ta ba-ni-i-[ta?] *‘li-id-din- 
u-ni(?)-8u ? . . . '““u ahi-ia ti-b[a?] *“a-na da-a-ra-a-tim-[ma] 


*^Ma-ni-i (amilu) mär sipri-su s[a ahi-ia] *^u Ha-ni-1 tar-gu-ma- 

an-[nu-su] ^*sa ahi-ia ki-i i-li ur-ti-i[b- *^kisäti‘) ma-’-ta 

at-ta-ta-ad-din-nu-BU-nu . . . ^*nu-ti-in-ni-su-nu dannis *®ki-i ti-im- 
su-nu ba-nu-u as-sum ka-li-su-nu “"’a-rni-lu-u-ta sa ka-an-na ib-su 
^'im-ma-ti ma u-ul a-mur iläni-ia ^^u iläni sa ahi-ia li-is-zu- 
ru-su-nu 

®^a-nu-um-ma I na-ah-ra ma-as-si ®‘‘sa ta-am-ra a-na i-bi-si 
a-iia a-hi-ia 

') y II R 23, 49. A.BA.BA =ki5tu = DA]NIAL.gal-lum. 
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®*möge nach meinem Wunsche thun. Wie die Menschen ’®die 
Sonne lieben, ebenso wollen wir uns — die Götter mögen 
uns so lenken! — auf ewig ®*von ganzem Herzen lieben. 


’^Siehe, ich habe als Geschenk für meinen Bruder 1 . . . aus Stein 

und sein Grund von hi-li-ba-Stein [und?] Gold 

gemacht aus blauem (?) 

hulalu Stein und(?) Gold gemacht, welche zur Seite(?) *^. . . . 
kommen, habe ich meinem Bruder geschickt. 

19 . (B*'.) 

*An Nimmuria, den grossen König, *König von Ägypten, 
meinen Bruder, ® meinen Schwiegersohn, den ich liebe *und 
der mich liebt: *Dusratta, der grosse König, ®König von 

Mitani, dein Bruder, dein Schwiegervater ’und der dich liebt. 
*Mir geht es gut. Meinem Bruder und Schwiegersohn *sei 
Heil. Deinem Hause, deinen Frauen, '"deinen Söhnen, deinen 
Leuten, deinen Streitwagen, "deinen Rossen, deinem Lande 
"und allem, was du hast, gar sehr sei Heil. 


"Meinen Bruder, den ich liebe, "will ich zu seiner Frau 
meine Tochter geben. " Öamas und Istar mögen vor ihr 
gehen. '"Nach dem Herzen meines Bruders mögen sie sie sein 
lassen, "und mein Bruder möge sich zu seiner (dieser) Zeit 
"freuen. Samas und Istar ‘"mögen meinem Bruder reichen 

Segen *"und reine Freude "‘geben ""und mein Bruder 

möge sich wohl befinden **in Ewigkeit. 

"‘Manl, der Bote meines Bruders, "''und Hani, der Dolmetscher 
""meines Bruders, wde es recht ist(?) [habe ich sie geehrt,] 
"‘reiche Gaben habe ich ihnen gegeben ""als Geschenk für sie, 
da durchaus ""ihr Verhalten trefflich war. Denn unter allen 
""Leuten, welche so wären, "‘habe ich nie gesehen. Meine Götter 
""und die Götter meines Bruders mögen sie schützen. 


""Nun habe ich ein gego.s.senes nahm, "‘welches anzufertigen 
du verlangt hattest, an meinen Bruder 
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19. lluSratta an Niminuria (4). 


®^al-tu-par-su u 1-in nia-ni-iii-nu *®sa (abnu) uknü banü [(abnu) 
uknü] sa huräsi a-na sul-ina-ni **sa ahi-ia ul-ti-bil 

a-na IC-at li-ini sanä-ti ^®a-na ti-ik-ki sa ahi-ia ^Mu-u na-ti 

\ 

20. (b'“.) 

‘A-na Ni-im-nm-ri-ia sar (iiiätu) Mi-is-ri-i *abi-ia ha-ta-ni-ia 
sa a-ra-’-a-mu sa i-ra-’-a-ma-an-ni ki-bl ma ‘uni-ma Du-u.s- 
rat-ta sar Mi-i-ta-an-iii ® .sa i-ra-'-a-nm-ka 1-mu-ka ma ^ a-na 
ia-si sul-mu a-na ka-a-sa lu-u sul-mu ’a-na biti-ka a-na (aniiltu) 
Ta-a-tu(m)-bi-pa niärti-ia “a-na assati-ka sa ta-ra-’-a-mu lu-ii 
sul-mu ®a-na assäti-ka a-na märi-ka a-na (amilüti) rabü-ka 
‘®a-na narkabäti-ka a-na sisi-ka “a-na säbi-ka a-na mäli-ka u 
a-na ‘■mim-mu-ka dannis dannis dannis lu-u sul-mu 


'®uui-ma Istar sa (mahäzu) Ni-i-na-a bilit mätäti “gab-bi-i-si-na 
ma a-na (inatu) Mi-is-ri-i i-na niäti sa a-ra-’-a-niu lu-ul-lik- 
ku(?)-mi lu-us-sa-hi-ir mi a-nu-um-iiia i-na-an-na ‘^ul-ti-i-bil 
ma it-tal-ka 


a-nu-um-ina i-na tir-si a-bi-ia ma ‘“Istar bil-tum i-na mäti 
sa-a-si it-tal-ka “®u ki-i-mi-i i-na pa-na-a-nu-um-ma “‘it-ta-sab 
ma uk-ti-ib-bi-du-si ““u i-na-an-na ahi-ia a-na X-su *“ili sa 
pa-na-a-nu li-gi-ib-bi-is-si ahi-ia li-gi-ib-bi-is-zu i-na ha-di-i 
““li-mis-sir-su ma li-du-u-ra 


““Istar bilit sa-mi-i ahi-ia u ia-.si li-is-sur-an-na-si IC li-im 
sanäti ““u hi-du-ta ra-bi-ta bilit(?) Nt ““a-na ki-la-a-al-li-ni li- 
id-din-an-na-si “®u ki-i ta-a-bi i ni-bu-us 


“‘Istar a-na ia-si ina-a i-kim(?) ““u a-na ahi-iii la-a ?-su 


21. (B«) 

‘[A-na Na-ap-hur-ri-ia ahi-]ia ha-ta-ni-ia sa a-[ra-a]m-mu-u-us 
u sa i-ra-[am-ma-an-ni ma 
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*®geschickt. Auch ein maninu ®®aus Lapis lazuli ®^und Gold 
zum Geschenke ■’^für meinen Bruder habe ich geschickt. 
*®Und für 100000 Jahre ^®möge es im Schatze (?) meines 
Bruders '“niedergelegt werden. 


20. (L”.) 

‘An Nimmuria, König von Ägypten, -meinen Bruder, 
meinen Schwieger, den ich liebe, -’und der mich lieht: 
^Dusratta, König von Mitani, •''der dich liebt, dein Schwieger- 
vater. ®Mir geht es gut. Dir sei Heil, ’ deinem Hause, 
T.atuhipa, meiner Tochter, * deiner Gattin, welche du liebst, 
sei Heil, ® deinen Frauen, deinen Söhnen, deinen Grossen, 
‘“deinen Streitwagen, deinen Rossen, “deinen Kriegern, deinem 
I.ande und deinem ganzen Besitze, gar sehr Heil. 


Ausspruch der Istar von Ninive, der Herrin der Länder 
“allesammt; »»Nach Ägypten, “dem Lande, welches ich 
liebe, will ich gehen, ‘“mich (ihm) zuwenden.«« Nun habe 
ich jetzt ‘’sie geschickt und sie ist gegangen. 


‘“Nun ist (schon) zur Zeit meines Vaters ‘“Istar, die Herrin, 
nach jenem Lande gezogen ““und da, als sie früher (== da- 
mals) “‘dort sich auf hielt, man sie in Ehren gehalten hat, 
*“so wolle mein Bruder jetzt zehnfach mehr ““als früher sie 
ehren. “‘Mein Bruder w'olle sie ehren und es so ““ einrichten, 
dass sie in Freude zurückkehre. 


““Istar, die Herrin des Himmels, möge meinen Bruder und 
mich ““beschützen, 100000 .fahre ““und grosse Freude möge 

die Herrin des ““uns beiden geben *“und gutes wollen 

wir thun (= erleben). 


“‘Istar möge mir sich zuw'enden(?) ““und meinem Bruder nicht 
[zürnen?]. 


21 . (B«) 


‘An Naphuria, meinen Bruder, meinen Schwieger, den ich 
liebe, und der mich liebt. 


4 
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21. Dusratta an Naphflruria (1). 


*ki-bi nia uin-ma Du-iin-rat-ta] Äarru rabü sar [(mätu) Mi-t]a-ni 
abu-ka lua i-nii-ka sa i-ra-'-mu-ka a-na ia-äi sul-nni *[a-na ka- 
a-ya a-na] (amütu) Ti-i-i uinmi-ka [as.sat abi-ka u a-na biti-ka a-na] 
(^ainiltu) Ta-a-du-hi-i-pa niärti-ia as,sati-ka lu-u [sul-nm ‘‘a-na 
assäti-ka ri-hi-]i-ti lu-n Hul-inu a-na niäri-ka a-na(ainiliiti) rabiiti-ka 
a-na narkabäti-ka a-na 8i[si-ka ^a-na wibi-ka a-na mäti-]ka u 
a-na mim-nm-ka dannin dannis dannis lu-u [sul-mu] 


*'[ul-tu 8i-bi]-ir-ru-ti-i-a . . . Ni-im-nm-u-ri-ia nia a-bu-ka a-na ia-si 

il-ta-nax)-pa-ra il zu-lu-niu-ini-i? ’’ mi-iin-ma sa-[na-a] 

sa il-ta-naj)-pa-ru ia-nu nii-nu-um-mi-i a-ma-a-tum gab-pa-si-[na 

a- . . . a-bi-ka sa [a-na] ia-si il-ta-nap-[pa]-ru u (ainütu) 

Ti-i-I assa-at Ni-im-mu-u-ri-ia ra-Vji-tum ®[ra-’-im-tum] ummu-ka 
gab-pa-8U-nu ina i-ti-su-nii a-na (amütu) Ti-i-1 u[nimi-k]a gab- 

pa-su-nu si-ta-a-al-8u-nu-ti a-bu-u-ka a-ma-a-ti (pl.) 

äa it-ti-ia it-ta-na-ain-bu-bu 


^‘[i-na-an-na ahi-]iaX-8U dauniß ma sa it-ti Ni-im-mu-u-ri-ia a-bi-i- 
ka pa ni-ir-ta-na-Na-mu '^u mi-nu-um-rai-i sa] Ni-im-mu-u-ri-ia 
a-bu-ka it-ti-ia it-ta-nab-bu-bu su-u ia-si lib-bi i-na mi-ni-im-mi 
*®[a-ma-ti u-ul ul-ti-]im-ri-i.s u mi-nu-um-mi-i a-ma-tum sa a-kab- 
bu-u ma ri am-mi-tum i-na ü-mi sa-a-su '■‘[i-ti-bu-us u a-na-ku 
pa] at-du-iju libbi-äu i-na mi-ni-im-ma a-ma-ti u-ul ul-ti-im-ri-is 
u mi-nu-um-mi-i [a-ma-tum sa i-kab-ba-]am-ma u am-mi-tum 
i-na ü-mi sa-a-su ma i-ti-bu-us 


[un-du -as a-bu-su sa Ni-im-mu-u-ri-ia a-na A[r]-ta-ta-a-ma 

a-pa a-bi-ia is-pu-ru u märti[-su ki-i ”i-ri-su u a-bu] a-bi-ia 
i-ti-f-]iz-zi V-su VI-su il-]ta-par u u-ul id-di-na-as-si im-ma-ti-i- 

mi . . . il-t]a-par u i-na i-mu-u-ki-im-ma id-din-si 

un-du Ni-im-mu-u-ri-ia a-bu-ka a-na Sut-[tar-na ^®a-bi-ia is-pu-r]u 
u märti-su sa abi-ia a-ha-a-ti at-du-ia ki-i i-ri-su libbi-su u . . . 

[u u-ul id-din-n]a-a,s-si im-ma-ti-i-mi-i V-.su u VI-.su 

il-ta-par u i-na i-mu-u-ki-im-ma (id-di-na-a.s-[si) ®‘u] Ni-im-mu-u- 
ri-ia [a]-bu-[ka] a-na ia-si ki-i is-[pu-]ru u mär-ti ki-i i-ri-su u u[-ul 
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Dusratta, der grosse König, König von Mitani, dein Bruder, dein 
Schwieger, der dich liebt. Mir geht es gut. *Dir, deiner Mutter 
Ti und deinem Hause, meiner Tochter Taduhipa, deiner Frau, 
aeiHeil; ^deinen übrigen Frauen sei Heil; deinen Söhnen, deinen 
Grossen, deinen Streitwagen, deinen Rossen, ^deinen Kriegern, 
deinem Lande und deiner ganzen Habe, gar sehr sei Heil. 


®Seit meiner Jugend hat Nimmuria, dein Vater, an mich ge- 
schrieben, betreffs Freundschaft ’ irgend etwas anderes, 

das er geschrieben hätte, war nicht. Alle Worte miteinander 

® deines Vaters, welche er an mich schrieb: Ti, 

die grosse Gattin Nimmurias, *die geliebte, deine Mutter, kennt 
sie alle. Frage Ti, deine Mutter, nach ihnen allen, ‘®[was 
immer] dein Vater an Dingen mit mir verhandelt hat. 


Jetzt, mein Bruder, zehnfach mehr, als mit deinem Vater 
Nimmuria, (soll es sein), waä wir Freundschaft halten wollen. 
^®Was auch dein Vater Nimmuria mit mir verhandelte, so hat 
er mein Herz mit irgend einem Worte nicht betrübt, und 
was auch ich zu ihm sprach, das hat er am selben Tage 
^■‘ausgeführt, und ich habe sein Herz mir irgend einem Worte 
nicht gekränkt und was immer ‘®er sprach, das habe ich am 
selben Tage ausgeführt. 


^“Als [Thutmosis IV.], der Vater Nimmurias an Artatama, 
meinen Grossvater schickte, und seine Tochter verlangte, da 
wollte mein Grossvater nicht. Fünf- und sechsmal schickte er 
und er gab sie ihm keinmal. ^*[Und zum siebenten mal] 
schickte er, und da gab er sie nothgedrungen. Als Nimmuria, 
dein Vater, an Sutarna, meinen Vater schickte, und die 
Tochter meines Vaters, meine Schwester, von ihm(?) verlangte, 

da ’®und gab sie nie. Fünf- und sechsmal schickte 

er und er gab sie nothgedrungen. Und als Nimmuria, dein 
Vater an mich schickte und meine Tochter verlangte, da schlug 
ich es 

4 * 
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21. Dusratta an Naphururia (1). 


*“[na-da-ni?] ak-bi i-na . . . a(?) . . . . mär sip-ri-su ak-ta-bi um- 
ma-a a-na-an-diu-as-si-i-ma-a-ku mär sip-ri-ka i-na bi-nu-ut-ti 
-*[ki-i] il-li-ka u . . .]pl. ak-ka-ti-sa id-[dan?] u [ti-i]r-ha-ti-i-ea 
ki-i ka-ln-u u at-ta-din-[as-si ti-]ir-ha-tum sa Ni-im-mu-n-ri-[ia] 
a-bu-ka sa [iib-b]i-lu päti la i-su sami u irsiti lu ti-ü-li la-a 

** a-na-an-din-as-si u Ha-a-ma-[as-si mär sip- 

ri-su] sa ahi-ia a-na kal-l[i-i] a-na Ni-im-mu-u-ri-ia al-tap-ra-as-[su 
“®i-]na III arhi a-na ha-mut-ti dannis ma u IV sikli hurasi tam- 

lu-ii u-ul [um-ta]-sir su-kut-du ka(?)-a- a-hi-in-iia- 

a-ta-a-an sa u-si-[bi-la] 


[u im-]ma-ti-i-mi [mär-]ti at-ta-din-si u ki-i [ub-]la-as-si u 

M-im-mu-u-ri-ia a-bu-ka ki-i i-ta-mar-si ... ih-du 

ih-ta-du [dannis] dannis ma u ik-ta-bi ahi-ia um-ma-a i-na 

gu-u-ul lib-bi i]t-ta-din-si ii i-ti-bu-us . . .-mu am-mi- 

tum pa-ni-i-tum it-ti mäti-su ma i-na muh-hi mar sipri-ia **. . . 

.“ -mi-i a-mi-lu-tum-mi i-dab-[bu-bu] ki-i i-mu-ru u u-kap- 

pa-as-zu u ka-an-na Isi-im-nm-u-rlia mi-ih-ru-ti 

u ki-i sa-pa-a . . . -ti uk-ti-ti-ib-bi-id u i-na libbi bitä-ti sa a-na 

(amiltu) Ta-du-hi-pa -ia gab-pa-su-nu ma sa as-bu 

li(?)-zi-ih-hi-ir u i-na lib-bi (amilu) märi sipri-ia sa i-ru-bii 

-nu ia-nu sa Gi-li-ia huräsu sa I li-im 

siklu i-na sukulti-su it-ta-din lu-u Ni-im-mu-u-ri-ia 

a-na [(amiltu) Ta-a-du-jhi-i-pa it-ta-din u (amiltu) Ta-a-du-hi-i-pa 

-i it-ta-da-ad-[din?j u märi sipri-ia 

Ni-im-mu-u-ri-ia i-na ra-'-a-mi uk-ti-ti-ib-bi-is- 

su-nu [u Ni-im-mu-ju-ri-ia Ni-zag (amilu) mär sipri-su il-ta-par-su 

sa at-du-ia u it-[ta-din a-n]a kal-li-i i-na 

ma-ah-ri-ia VIII sikli sa hurasi -sa-a-nu sa 

hurasu s[a . . . siklu suku]ltu-sa sa Gi-li-ia u lu-ka-an-na 

ra-]a-’-mi u-ti-ti-ti-ir la-[am?] (amilu) märi 

sipri-ia a-na ab mi(?) -i ul-la-a u-si- 

bi-la a-na kal-li-i u ti(?)-i-ma il-ma-. . . as 

-ta-ak-ka-al i-na kal-li-i i-na sa-pa-a-ri-su u-si-i- 

bil-an-ni ma ra(??)-hi- lu-u-si-bi-lu pa-ta la i-su u a-ka-an-na 
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®*ab, sie zu geben. In *) sagte ich zu seinem Boten : 

»Ich werde sie geben, wenn(‘?) dein Bote (eilends? ?) 

-“kommt und die ihrer akkati giebt(?) und wenn er 

ihren Mahlschatz erlegt, dann werde ich sie hingeben.« **Und die 
Mitgift Nimmurias, deines Vatei-s, welche ich schickte**), war 

zahllos, nach Himmel und Erde magst du(?) steigen, nicht 

®^[als] ich sie gab. Und Haraassi, den Boten meines Bruders 
habe ich an Nimmuria geschickt, um die Mitgift zu zahlen, 
^''innerhalb dreier Monate mit grösster Eile. Und vier §ekel 
reinen (?) Goldes nicht [voll gemacht?] ®’[und nur] Geräth ... 
. . . . geschickt in Erwiderung dessen, was ich schickte. 


**Und schliesslich auch meine Tochter, gab ich sie. Und als 

er sie brachte und Nimmuria, dein Vater sie sah, 

? freute er sich gar sehr und er sprach, o mein Bruder, 

folgendermaassen : »Bereitwillig hat er sie gegeben« 

und er erwies [desshalb?] Freundlichkeiten vor seinem Lande 

meinem Boten (damit) die Leute es merken sollten, 

wenn sie es sähen, und er ehrte ihn, und so Nimmuria **. . . 

? und als ich schickte (?), ehrte er und in den 

Gebäuden, welche für Taduhipa meine 

allesammt, w-elche wohnen und meine Boten, welche 

dort Zutritt erhielten war nicht. Gilia’s 

Gold 1000 §ekel im Gewicht gab er 

hat Nimmuria an Taduhipa gegeben und Taduhipa 

hat gegeben. Und meine Boten hat Nimmuria 

huldvoll geehrt. Auch hat Nimmuria Nizag, 

seinen Boten, geschickt mein und gab 

zum Überbringen an mich 8 Öekel Gold aus 

Gold . . . Sekel im Gewicht, welche Gilia und ? 

huldvoll vermehrte vor(?) meinen Boten . . . 

jene (? ?) schickte er zum Über- 
bringen hat verbraucht (? ?) beim 

Überbringen, als er schickte ■*“ hat er mir geschickt 

er schickte, hatte keine Zahl, und so 


•) [endlich?] ••) wohl so zu fassen, nicht; der Mahlschatz, welchen 
er schickte. 
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[Ni-iin-mu-]u-ri-ia a-bu-u-ka i-na mi-iin-nia-a-ma 

in pa-ti a-na su-um-ru-si u-ul uni-ti-is-sir 

. . . sa a-kab-bu-u gab-pa-su-nu ma ma-am-ma ma]- 

ain-nia si-i-bu-u-ta u-ul a-kab-bi amiltu Ti-i-i ma '*®[ummu-ka 
i]d sa a-kab-bu-u u (amiltu) Ti-i-i [ummu-]ka si-ta-a-al-si sum- 
ma i-na a-ma-ti sa a-kab-bu-u [suin-]ma I-in a-ma-tum la 

ki-i-na-ti i-ba-as-si -tum sa la Ni-im-mu-u-ri-ia 

a-bi-i-ka räm-ma ■'® Ni-im-mu-u-ri-ia a-bi-i-ka it-ti-ia a-hu-[u-ta 

it-ti-ji-ni-ib-bi-is sum-ma Ni-im-mu-u-ri-ia a-bi-i-ka 

ik-bi im-ma-ti-i-mi-i hurasi sa [(mätu) Mi-is-ri-i]m-mi-i i-na 
(mätu) Ha-ni-gal-bat u-si-im-si u sa-ar-ru-um-ma . pl. u-ul 
u-ä-ib-t[i(?)-il u] i-ti-ri-is [KAK. KAR] pl. ub-ku-u-tum mus-su-ru- 
tuni a-sar Ni-im-mu-u-ri-ia “‘[a-bu-u-]ka u ik-ta-bi Ni-im-mu-[u-] 
ri-i[a] a-na mär [sipri-ia [an?]-nu-u KAR.KAR pl. sa hurasi [ma?-] 

la mi-im-ma ma ®*[sa] ahi-ia i-ri-Su mus-sir sa 

u sa •. -bi i-ib-bu-us ma u-si-i-bil-ak-ku [u] a-ka-an-na 

Ni-im-mu-u-ri-ia a-bu-ka i-na a-ma-ti a-i-im-ma a-ma-ti a-na la 
a-ma-ti la ut-ti-i-ir ^*[u] lib(?)-bi i-na a-ma-ti a-i-im-ma u-ul 
u-si-im-ri-is 


•’’'*[u ahi-ija [Ni-im-]mu-u-ri-ia a-na si-i-im-ti-i-su ki-i il-li-ku 

ik-ta-bu-us u sa ik-bu-u *•' ma . . . i ru-uk-ki ul-ti-ib-si-il 

u a-na-ku i-na ü-mi sa-a-su ab-ta-ki at-t]a-sa-ab 

akali u mi i-na ü-mi sa-a-su u-ul [a-ku-ul] u am-ta-ra-as '’*[u ak- 
ta-bi . . a-na-ku ma lu-u mi-i-it...^) i-na mdt at-du-ia u 

i-na mät ahi-ia ?pl.-su ^®[u ahi-ia sa a-ra-’-am-mu-u]s u 
sa i-ra-’-ma-an-ni [ma] lu-u pa-li-it it-ti sami ü irsiti ni-ra-’-a-mu 
am-mi-tum i-na lib-bi-ni lu-u nu-u-ur-ri-ik 


®‘.[ Nap-hur-ri-]ia ...? märu-su ra-bu-u sa Ni-im- 

mu-u-ri-ia sa (amiltu) Ti-i-i assati-su [ra-bi-ti sar?-]ru(?)-ta 
i-ib-bu-us u ak-ta-bi um-ma-a la-a mi-i-it Ni-im-mu-u-ri-ia 


’) Rest desselben unbekannten Zeichens, welches an drittletzter 
Stelle der Zeile steht. 
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*^hat Nimmuria, dein Vater mit irgend etwas ? 

nicht betrüben lassen. *^[Die Worte?], die ich sagte, allesammt, 

keines falsch (??) habe ich gesagt. Ti, *®deine 

Mutter, weiss was ich gesagt habe, und Ti, deine Mutter, frage 
sie, ob unter den Worten, die ich gesagt habe, *’ob ein Wort 
nicht wahr ist [oder ob ein Wort] nicht herrührt von Nimmuria, 
deinem Vater. Da ^^Nimmuria, dein Vater, mit mir Freundschaft 
gehalten hat, (und) da Nimmuria, dein Vater, *‘*[zu mir] sagte: 
»Stets werde ich das Gold Ägyptens zur Genüge in Hanigalbat 
vorhanden sein lassen (zur Verfügung stellen) und wenn alle wird 
■''“[Goldj will ich nicht es fehlen lassen,« so habe ich verlangt 

Bilder, ge ne, ge von Nimmuria deinem 

Vater, und es sprach Nimmuria zu meinem Boten: »Siehe 
die Bilder aus Gold, allesammt, welche mein Bruder ge- 
wünscht hat: unterlass zu und was 

werde ich aufertigen und dir schicken. ®^ünd so hat Nimmuria, 
dein Vater, in irgend einer Sache nie mein W'ort zu einem Nicht- 
worte gemacht ^^und hat mein Herz in keiner Sache betrübt. 


*®Und als mein Bruder Nimmuria gestorben war, sagten 

sie es ihm(?) und was sie (er?) sagten 

und ich weinte an jenem Tage ®’[Tag und Nacht] sass ich 
da, Speise und Trank genoss ich an jenem Tage nicht, und 
war betrübt. ®®ünd ich sprach: wenn doch ich [gestorben wäre] 

oder gestorben wäre in meinem Lande der und im Lande 

meines Bruders seine ■’’®und mein Bruder, den ich liebte 

und der mich liebte, lebte, bei Himmel und Erde w'ürden wir 
uns dann lieben ®®und jene [Fremrdschaft] in unserem Herzen 
weiterhin bewahren. 


®‘Als Naphuria, der grosse Sohn Nimmurias von Ti, seiner 
grossen Gattin, ®*die Herrschaft antrat, da sprach ich: nicht 
gestorben ist Nimmuria 
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Na-ap-hur-ri]-ia märi-[s]u ra-b[u-u] 8a(amiltu) Tl-i-i assati- 

8U ra-bi-ti i-na ma-as-ka-ni-su ma la u-si-i-nu-u 

a-ma-tum [mi-]im-ma-ma i.s-tu ina-as-ka-ni-si-ua ki-i aa, pa-na-a-mi 

[i-na-au-na -ia a-kab-bi um-ina-a N [ap-hur-ri-i]a ma 

alii-ia i-na lib-bi-ni sa ni-ra-’-a-rau ®®[a-na-ku u] Ni-im-mu-u- 
ri-ia a-bi-i-su [lu-u] ’-id aä-suni (amütu) Ti-i-I ummi-su .sa 
assa-at [Ni-im-mu-u-ri-ia ra-b]i-ti ra-im-tum bal-ta-at u i-ta-ar- 
ra-as a-ma-a-tum a-na pa-ni Nap-hu-u-ii-ia ®®[ki-i a-na-ku u Ni-im- 
mu]-u-ri-ia mu-ti-su ma-a-ti-is dannis dannis sa ni-ir-ta-na-’-a-mu 


i-na raa-a-ah(?)ri-im-ma a-na [ia-si?] ki-i is-pu-ru 

un-du Gi-li-ia ki-i u-mi-is-si-ru naa Ma-ni-i ki-i 

is-pu-[ru] u KAR.KAR.pl. sa isi ahi-ia u-si-bi-la ii hura.si . 

-i-su ki-i la hurasi u ki-i la ub-ku 

pl. . . . SU u it- ap-pu-na dannis 

ma is-tu pa-na-a-nu-um-ma pl. ap-pu-na 


Ni-im-mu-[u-ri-i]a ahi-ia sa a-na ia-si id-di-na ahi-ia 

\i ar-ta-’(?)- ki s[a?]-8i(?) ma ma-a-ti-is 

dannis a-na-ak-gi-i-ir u a-na-ku um-ma-a 

. . .-ma-a [\i-]im-mu-u-ri-ia ahi-ia ta-a-mu-ur-ti 

. . . ub-]bi-lu sa Nap-hu-u-ri-ia ahi-ia sa ?-li-i(?)-8u(?) u-ul 

u-ri-it-ti ” ? ?-8U ma sa u-si-bi-lu u ki-i 

? pl. ...???? la u a-na pa-ni 

Ma-ni-i ul-ti-im-ri-is ^®[mi-]im-ma-ma 


sa ahi-ia id-din-na u-si-i-il-li u . . . 

®‘[a-na-ku? ak-ta-bi a-]na (amilüti) rabüti-ia um-ma-a it-ti ahi-ia 

i-na gu-[ul **lib bi] abi-ia ap-pu-na ma it-ti 

abi-su ®®[ir-ta-na-’-am-mu u] ki-i-sa-a-ti pl. sa ahi-ia ul-ti-i-bi-la- 

am-ma ni-ih-du dannis [ma] u ü-ma pa- 

na-a lu-u ni-i-bu-us it-ta-az-zi ma i-na 

mu-si at-ta-sa-bi ma ? ? ? 

? ? u Ma-ni-i u-nu-ti pl. ma u it-ti-. . . 

u-nu-ti pl. a-na pa-ni-i[a] ? ah-ha-ra-as 

u ah-ta-du i-na ü(?)-[mi] 
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**[\venn] Naphuria, sein grosser Sohn von Ti, seiner grosseir 
Gattin, an seiner Stelle, [regiert]. Er wird kein Wort von 
seiner Stelle verrücken gegen früher. 


^'’Nun sprach ich [in] meinem [Herzen?]; Naphuria ist mein 
Bruder; wie wir uns liebten, ®'’ich und Nimmuria, sein Vater, 
das weiss er, denn Ti, seine Mutter, welche die grosse Gattin 
^'Nimmurias, die Geliebte, war, lebt und wird die Sache vor 
Naphuria bringen, '’^dass ich und Nimmuria, ihr Mann, viel 
und gar sehr befreundet waren. 


®^[Nimmuria, dein Vater] als er vordem an mich schrieb, 

damals als er Gilia zurückschickte als er Mani 

schickte: da hat mein Bruder (Naphuria) nur KAR. KAR aus 
Holz geschickt, und Gold ’*[hat er nicht geschickt und es 

haben ge en] seine , dass cs kein Gold war und 

dass sie nicht waren. 

sehr viel mehr als früher sehr Nimmuria, 

mein Bruder, was er mir gab. Mein Bruder 

sehr werde ich und ich folgender- 

maassen Nimmuria, mein Bruder Eintausch*) 

brachte was Naphuria, mein Bruder, was 

dazu(?) fügte er(?) nicht hinzu ’’ sein 

das er schickte, und 

vor Mani kränkte ^®in irgend etwas 


das mein Bruder gab, brachte (?) er hinauf 

(herauf?) und . . . **ich sprach zu meinen Grossen: Mit meinem 
Bruder gern **[will ich Freundschaft halten so wie] durchaus 
meine Väter mit seinen Vätern Freundschaft hielten; und die 
Geschenke, die mein Bruder schickt, [wenn wir die erhalten], 

freuen wir uns sehr und begehen den Tag festlich. 

te er in der Nacht sass ich 

und Mani die Geräthe 

und er bra[chte?] die Geräthe vor mir **.... 

und ich freute mich an jenem Tage 


•) mian? 
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Ma-ni-1 um (amilu) mär Bipri-[su} 

? Vu li ik-pa- 


Bu-ub-jri a-na du-ul [lu-hi] a-na kal-li-i al-ta- 

par (etwa 3 Zeilen verstümmelt) 

Rückseite. (Fehlen etwa 9 Zeilen.) 

Ni-im-mu-u-ri-[ia a-bu-kaj 

** Na-ap-hu-ri-]a märi-ia a-na 

X-su lu-u 

a-b]i(?)-ka i-ti-ni-ib-l)U-su u an-nu-tum 

(anültu) Ti-i-i ummu-ka a-na 


“ i-na-an-na a-ma-a-tum .sa 

uiumi-ka sa a-na Gi-li-ia [ik-bu-u] 

ub-bu-ku-]tum mus-su-ru-tum l-tl-ri-is u . . . -ri-si- . . . 

märi sipri-ia ahi-ia la 

u-mas-sir-rä[-nu] ma u la ” 

-SU u ti-i-ma ul is-ku-na-an-ni u KAR. KAR pl 

-a sa i-ti-ri-is nia ul ta- 


18 


ad-di-na u ? 

(amilu) mari sipri-ia ul-tum IV sanä[ti (20 Ins 22 

abgebrochen) **nur: sum-ma am-mi-tum ^■‘(Schluss) nur: ha- 
niut-ta la erhalten 


? ?-uu is-tu zi-[hi-ir-ru-ti-ia? 
u sa ni-ir-ta-na-[’- 


a-niu is-tu lib-bi 

isti-ln ma-aj-ti-is 


dannis u ahi-i[a] it-ma-am-ma lu la i-si-’(?) nii 

a-bi-i-ka lu-u la u-si-is-[sir(?) 

mi-i-ni?-]im-mi ab(?)-[bu-]ti-ia . . . pl.-tum (od. ka?) it-ti-ia 

ir-ta-na-’-am u la 

ta-[ar]-ta-na-'-ani u ki-i 

it-ti-ir u [a-na-]ku ma a-nia-a-tum sa a-na muh-hi-[ia] 
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89 

Boten 9« 


Manl, seinen 


9^ Pirizzi und Bubjri schickte ich um Beileid 

zu bezeugen (etwa 3 Zeilen verstümmelt). 

Rückseite. (Fehlen etwa 9 Zeilen.) 

Niramuria, dein Vater, 

: Naphufia, 

mein Sohn, soll zehnmal mehr 

dein Vater gethan hat, diese 

Ti, deine 

^lütter, an 


jetzt das Wort, daa 

deine Mutter zu Gilia gesprochen hatte, [hatte ich vernommen 
und darum] Bilder aus Gold, ge te, ge te, ver- 
langt und meine Boten hat mein Bruder nicht 

abgefertigt und nicht 

seine und mir Antwort nicht ge- 
geben und die Bilder [aus Gold *®die ge ten, die 

ge ten, und ....]. ., welche ich verlangt hatte, hast du 

mir nicht gegeben und 

meine Boten seit vier Jahren 

(20 bis 22 abgebrochen). *®nur: wenn jene *^(Schluss) nur: 
[»hast du] nicht eilends [zurückgeschickt«] erhalten. 


? ? seit meiner Jugend 

9® und dass(?) wir Freund- 
schaft halten 

aus der Zahl einen 

viel und sehr. Und mein Bruder ? ? ? 

99 . deines Vaters nicht 

geschickt meine Väter (?) 

e mit mir 

. . . wird Freundschaft halten (hielt?) und ich sollte nicht Freund- 
schaft halten? Und wie 

. . das that er (dein Vater) und ich, ein Wunsch, den du mir 
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®®[ta-ak-bu-u i-n]a-an-na a-na muh-hi- 

[ka? lu-]u-tl-bu-us u mi-nu-um-mi-i ®*[a-ma-a-tum 

^a in-ni-ib-bu-HU [a-ma?-]tuiu i-na-an-na at-ta X-su 

•’*“ -u sa ul-li-i . . . a-ma-ti-BU lu-u 

la u-na-ak-kar alii-ia . . . 

u mi-nu-um-mi-i a-ma-tum sa ahi-ia 

ul-lu-u sa ul-. . . i-na mi-ni-im-ma a-ma-ti 

libbi-su **[lu-u la u-sam-ra-as ni-ir-ta-na-’-am 

u lu-u ni-ha-ad-du a-di ni-i-nu-u ma 

la-li-i-si-na u-la-al-la u i-kab-bu-u um-ma-a ki-i 

ki-i sum-ma ka-an-na il 

mätä-ti gab-ba-si-na ma ma-a-ti-is ““[danni.s 

. . . . i-]kab-bu-u mätä-tum gab-ba-si-na ma i-na muh-hi-su 


■*" KAR.KAR] pl. sa hurasi ub- 

ku-tum mus-su-ru-tura is-tu ma-ha-ar Ni-[im-mu-u-ri-ia] 

hurasi ma-a-at-ta] si-ip-ra [la i-]su dannis danni.s 

i-ti-ri-is i-na-an-na ahi-ia KAR.KAR.pl. ... ** 

li-id-di-]na u hurasu ma-a-at-ta sa si-ip-ra la [i-]su 

dannis dannis ahi-ia ■** a-bu-k]a(?) ma a-na 

ia-si mi-i-ni-im-ma i-na lib-bi . . . a ... u ... sum- 
ma u a-bu-ka ap- 

pu-[na ma] a-na ia-si u-ul id-di-na u i-na-an-na ma a-mur ahi-ia 

na . . . a ia-nu um-ma-a ap-[pu-n]a 

a-sar a-bi-ka ma KAR.KAR pl. sa i-ri-su it-ta-an-na u i-na-an-na 

märi] si-ip-ri-ia sa-nu-ti ... la i-ib-bu- 

us-ma-a la i-na-an-di-na-a lib-bi-i u-saiu-ra-as 

-u sa a-ma-a-ti gab-bi-im-ma (amÜtu) Ti-i-i ma 

ummu-ka si-i id u (amiltu) Tl-i-i ma ummu-ka sa[-’-al] 

hurasi ma-a-at-ta a-sar a-bi-i-[ka i-ti-ri-]is u 

a-bu-ka a-na ia-si ul id-di-na u [ahi-ia KAR.KAR. pl. 

sa hurasi] ub-bu-ku-[tum mu8-]su-ru-tum u hurasi [ma-a-at-ta 
ahi]-ia li-id-di-nam-ma u ahi-ia lib-bi lu la u-[8i-im-ri-is] [u 
ahi-ia i-na mäti-su huras]i ki-i[-ma i-pi-]ri ma-a-ta-at u [lib-bi 

ahi-]ia lu-u la u-sl-im-ri-is .sum-ma ka-ra-as-ka 

la i-ib-pa-as u mi-na-a i-ib-bu-u8-su-nu-[ti] 
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”äusserst, den werde ich jetzt dir aus- 

führen und was immer ’^für einen Wunsch [ich äussere dir gegen- 
über], dass er ausgeführt werde, jetzt du zehnfältig [sollst 

du ihn ausführen jenes . . . sein 

Wort werde ich nicht ändern 

mein Bruder und jeden Wunsch meines Bruders 

jener was in irgend 

einer Sache werde ich sein Herz ®®nicht betrüben [und gegenseitig} 
wollen wir Freundschaft halten und uns freuen, so lange wir 
[leben und es sollen unsere beiderseitigen Länder] ibr Glück 
geniessen (?) und sie sollen sagen : wie ‘‘“[wir miteinander im 


Glück leben ] wenn so über alle Länder viel und 

^‘sebr würden sagen alle 


Länder über ibn. 


Bilder aus Gold, 

ge .. te, ge te, von Nimmuria ‘®[ich verlangt 

hatte?] und viel Gold ohne Zahl gar sehr habe ich verlangt, 

jetzt mein Bruder die Bilder [aus Gold, ^‘‘die ge ten, die 

ge ten] wolle er geben mir und Gold viel ohne Zahl gar 


sehr. Mein Bruder dein Vater?] mir 

. . . . was in meinem (?) Herzen wenn ' 


und dein Vater hat sie mir gar nicht gegeben. 

Und jetzt mein Bruder 

ist nicht: von deinem Vater, die Bilder, die ich verlangt, giebt 
und jetzt '‘*[wo ich geschickt habe?] meine Boten zum zweiten 
male, [wenn er sie da] nicht anfertigt und nicht giebt, wird er mein 


Herz kränken. und aUe Dinge, 

Ti, deine Mutter, die weiss darum, und Ti, deine Älutter frage 

(daher). von deinem Vater habe ich verlangt 

viel Gold, aber dein Vater hat es gegeben, und mein Bruder 


“'die Bilder aus Gold, die ge ten, die ge ten, 

und viel Gold wolle mein Bruder mir geben und mein Herz möge 
mein Bruder nicht kränken. *®Denn im Imnde meines Bruders 
ist Gold wie Erde zahlreich, darum wolle mein Bruder mein 

Herz nicht kränken. Denn dein Feldzeug 

habe ich nicht machen können, wovon soll ich es denn machen? 
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Gi-li-ia ma li-du ur-ra-as-su 5a ahi-[ia] libbi 5n-u 

u-Ham-ra-as Gi-li ia nia u-ta-ar-ra-aB-su um-ma-a 

■(ainilu) inäri 8ipri [. . .] ahi-ia a-na ha-mut-ti [ut]-ta-a-ar-ra-ak-ku 

nia a-ku im-ma-ti-i mi-i abi-ia ma märi 5ipri-ia 

a]a-nu-tum an-ni-ka a •ta-hi-is-sii-nu-u[m-mi] lu-u a-na-ku 

ma im-ma-ti-i-mi-i (amüu) märi sipri-ia u-mas-sir ma 

-a ti-i-ma i Ba-ak-[ka]-nu-ni u Ma-[ni-i] n-mas-sir-su ma u 

Gi-li-ia a-na ahi-ia ki-i pa-ni-ti ** im-ma-ti-mi-i 

ahi-ia (amüu) märi 5ipri-i[a k]i-i-ma ?-ti i-na-ah-hi-is-RU-nu u 

a-na-ku ki-i ah-su-su i-]na-an-na ap-pu-na a-ma- 

tum äa ahi-ia sa a-na . . . mi . . . ma i-pa-as-si aH-suni mi-i-ni-i 

5a ahi-ia it lu 5u-u u i-na kus.si a-bi-5u 

ma it-ta-5a-ab u 5a lib-bi-su ahi-ia lu i-bu-uä 


ak-ta-bi um-ma-a ahi-ia [amüu] märi 5ipri-ia 

ul u-ma5-5ir-su-nu-ti ma-a-ku u ma-a-ti-is i-na-ah-hi-is-su-nu-ti-i- 

ma-a-[ku] u ahi-ia lu-u ak ma-a-ku Ma-zi- 

pa-a-la-li (amüu) mär sipri-ia a-ha a-bi-su 5a Gi-li-ia ma a-na 

u a-na hi-[du?]-ti a-[na ah]i-ia al-ta-par- 

5u u ahi-ia lu-u la ut-ta-az-za-am ki-i-mi-1 Gi-li-ia ul a5-[pur-su] 

u-ul as-p[ur]-5u u ul-lu-u (amüu) mär sipri-ia 

5a a-na ahi-ia as-pu-ru ahi-5u ma sa Gi-li-ia mär ummi-su ma 

*•’’ -i a-na k[al]-li-l as-pur-5u ki-i ahi-ia la 

u-ma5-5ir-su ha-mut-ta la i-du-ur-ra u ahi-ia a-na . . 

i-ri-51-ti-ia sa i-ri-5u ti-i-ma u-ul is-ku-na-an-ni u 

as-sum an-ni-ti Gi-li-ia u-ul as-pu[r-5u ma ®^u ahi-ia] a-na 
ta-az-zi-i-im-ti u a-na mi-im-ma ma lu-u la u-ta-za-a[m-ma 


®® [u Ma-zl-pa-a-l]a-li a-na ahi-ia 5a as-pu-ru a-ha a-bi-su 5a 
Gi-li-ia ma u KAR. KAR pl. sa himwi ub-bu-ku-tum mus-[5u- 

ru-tum *® u hura.si ma-a-at-ta sa si-ip-ra la ib su 

sa ka-r[a-a]5(?)-ka‘) sa a-na ahi-ia i-ri-su ahi-ia li-id-di-n[a-an-ni 
’®u ahi-ia libbi-ia lu-u la] u-sa-am-ra-as u lu-u la i-kal-la u i-na 

[mät ah]i-ia hurasi ki-i i-bi-ri ma-a-ta-[at 

ahi-ia u]-5am-[r]a-a[s] 

') Or. ki. 
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**[Nun hatte mein Bruder gesagt:] Gilia soll wieder zu ihm 
kommen. Weil ich sonst das Herz meines Bruders gekränkt 
hätte, werde ich ihn zurückschic.ken. *®[Ich aber hatte gesagt]: 
Da ich die Boten meines Bruders eilends dir zurückgeschiekt 
habe, so wolle mein Bruder stets meine Boten [schnell ab- 
fertigen diese deine sie zurüekhält . . . ich 

werde stets meine Boten schicken. mir Bescheid 

giebt und Mani (an mich) schickt, dann werde ich Gilia an meinen 

Bruder in freundlicher Gesinnnung *** und nicht [wolle 

jemals mein Bruder meine Boten zurückhalten. Und 


wie ich, ich denke(?) jetzt durchaus das Wort meines 

Bruders, das ist weswegen meines Bruders 


er und auf den Thron seines Vaters hat er sich 

gesetzt, und ich werde tlum nach dem Wunsche meines Bruders. 

sprach ich : da mein Bruder meine Boten nicht 

abfertigt und sie sehr lange zurückhält **und da 

mein Bruder , so will ich !Mazipalali, meinen Boten, den 

Bruder des Vaters von Gilia um zu "■'* und zur 

Freude (?) habe ich ihn an meinen Bruder geschickt. Und mein 
Bruder wolle .sich nicht beklagen, dass ich Gilia nicht geschickt 

habe, *■* (deswegen) habe ich ihn nicht geschickt. Denn 

jener, mein Bote, den ich an meinen Bruder geschickt hatte, war 

der Bruder Gilias, der Sohn seiner Mutter, *’um die ... . 

zu hatte ich ihn geschickt, (und) da mein Bruder ihn 

nicht abfertigte und er nicht schleunigst zurückkohrte und mein 
Bruder [mir?] betreffs der Wünsche, welche ich ausge- 

sprochen hatte, Antwort nicht zukommen Hess, so habe ich (jetzt) 
wegen dieser Dinge Gilia nicht geschickt, ''’und mein Bruder wolle 
daraus keine Veranlassung zu Klagen oder sonst etwas nehmen. 

®**Mazipalali, den ich an meinen Bruder schicke, ist der Bruder 

des Vaters von Gilia; die Bilder aus Gold, die ge ten, die 

ge ten, und \-iel Gold ohne Zahl, für dein 

Felclzeug(?), wie ich von meinem Bruder verlangt habe, wolle 
mein Bruder mir (ihm?) geben ™uud mein Bruder wolle mein 
Herz nicht betrüben und (ihn) nicht zurückhalten, denn im 
Lande meines Bruders ist das Gold wie Staub so 'viel ‘'[und 
darum wolle] mein Bruder [mein Herz] nicht betrüben. 
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21. Dusratta an Xaphururia (l). 


ra-]’-mu-ta X-su li-ti-it-tl-ir-an-ni 

ni-ir [ta-na-’-a mii] dannis li-iuMs-sir-su- 

nu-ti lua u ^[a-ni-i [it-ti ainüu] mär sipri-ia ahi-ia 

"■* alji-ia li-id-di-na u Gi-li-ia a-na [ahi-]ia 

lu-us-pur ma u gi ’’’ mi- 

nu-u]ni-rai-i a-ma-a-tum gab-pa-si-na-a-nia .sa ahi-[ia] i-dab-bu-bu 

u am-mu-tum lu-u i-[bu-uä ™ u(?) ib-su 

u i-na-an-na a-na ahi-ia ki-[i] pa-ni-ti u-ul as-pur ka-a-am-ma 

ki-i ... ’’ i-ta-an-ni ahi-ia lu-u la ut-ta- 

az-[za-am] u a-na ahi-ia sa-pa-a-ra ra-pa-[a 

il-t]a-par nia u sa-pa-a-ra ra-pa-a a-na ahi-ia a-sa-ap-[par 


Ar-T]i-is-su-pa u A-sa-li ik-ta-bi-su-nu um-ina 

su-u-ma i-na inäti sa ahi-ia‘) ih-ta-du mi ul-ti-? ... 

-su-nu u-ul [i-]ru-bu ardäni-ia ri-l-hu-tum sa i-na (mätu) 

Mi-is-ri-i u-si-bu Ma[-ni-i?? a-na pa-ni-ia 

[i]-ru-ub u up-ti-i-)-ir-ru-u-su-nu a-na p[a-ni-i]a u i-dab-b[u-bu 

u ak-ta-bi a-na pa-ni-su-nu su-um-gu-nu 

ani-mi-i-ni ma mi . . . ?-su ki-i- 

mi-i i-ti-bu-us-su-nu i-na sir-sir-ri-ti u . . . -su 

istl-in a-na i-di isti-in a-na ali-ia sa ka-an-ni 

mät-ti u[l-ti-bi-]la u sa-ni-ta *■’ as-]sum 

an-ni-ti la a-du-uk-su-nu ahi-ia -su-nu ki-i 

u-]ul ik-bi-si-[na] ahi-ia u-ul as-’-al i-na-an-na 

ahi-ia ni-i-bi-ü- za u k[i-mi-]i ahi-a ha- 

si-ih-su u a-ka-an-na lu-u-bu-u8-[su-nu-ti 


a-na su]l-ma-ni sa [ahi-ia] I u-su hurasi tam-lu-u 

KUR-SAK bu ur hi is I IS.KU.SAK (abnu)’ .’ 

-na (abnu) uknü pl. I §U sa käti pl. abnu KUR. 

I su-ru-uh-tum [hu]rasi(?) uhhuzzu III KU pl. III SU.KU 

‘■’® hi ub pl. III su*)-u(?)-bi-ru hurasi uhhuzu 

IjK^*) P^- ßjpj^rri ?-bi -ti-a- 

an-nu tam-gu-u-tum III IS . . . [a-n]a sul-ma-ni sa ahi-ia [ul-ti-bi-la] 


') Orig.: hl. *) 1.: Ai? ^ masku? 
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^^[Und mein Bruder wolle] Freundschaft [mit mir gegen früher] 
zehnfach vermehren [und untereinander] wollen wir uns sehr 
lieben ’*[und meine Boten] wolle er abfertigen und Mani 
mit meinem Boten wolle mein Bruder [schicken] [und 

wolle mein Bruder geben, dann will ich 

Gilia an meinen Bruder schicken und 

. . . . jedes Wort, alles was mein Bruder spricht, das werde ich 

thun '* gethan (ist?) und jetzt, dass ich an meinen 

Bruder nicht freundlich geschickt habe, deshalb weil ... ”... 

? wolle mein Bruder nicht klagen. Und eine grosse 

Gesandtschaft geschickt hat, so werde 

ich eine grosse Gesandtschaft an meinen Bruder schicken. 


[Betreffs dessen, was über] Ar-Tisub und Asali [mein Bruder] 
gesagt hat, (erwidere ich): »»Da sie sich vergangen haben 

gegen das Land rrudnes Bruders, werde ich 

**’[\Vegen] ihrer [V'ergehungen] sollten nicht mehr Zutritt haben 
meine übrigen Unterthanen, welche sich in Ägypten auf- 

halten? Mani (?) ** ist vor mich gekommen und 

ich habe sie treten lassen (?) vor mein Antlitz, und sie haben 

gesprochen und ich habe gesagt vor ihnen : 

Euer Name warum sein . . ., indem ich 

sie lege in Fesseln und einen neben 

dem andern in meine Stadt an der Grenze des Landes werde 

ich sie bringen: Und ferner Deswegen tödte 

ich sie nicht. Mein Bruder ihre wie ... hat 

es nicht gesprochen mein Bruder, frage ich nicht. .Jetzt mein 

Bruder wollen wir und wie es mein 

Bruder begehrt, so will ich ihnen thun. 

als Geschenk für meinen Bruder 1 usu aus Gold .... 

1 aus -Stein 

aus uknü-Stein 1 für die Hände aus -Stein, 

1 suruhtu aus Gold gearbeitet 3 3 . . . 

3 subiru(?) aus Gold gearbeitet 

aus Kupfer 

3 zum Geschenke für meinen Bruder habe ich geschickt. 


5 
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21. üusratta an Naphuria (1). 


hurasi I §U hu kiifi (abnu) 

. . . an-sa-pa-a-tum [äa II KU 

pl. a na sul-nm-[ni sa (ainiltu) Ti-]i-i uniiui-ka u[l-ti-bi-la] 


I SU sa kati [abnu 

an]-sa-pa-[a-tum sa II KU 

pl. a-na sul-ina-ni [sa Ta-a-du-hi-l-pa inärti-]ia [ul-ti-bi-I<a] 

22 . (L“ + Murch.) 

*A-na [Ti-i-1] bilit (mätu) Mi-is-[ri-i *um-[ma 

Du-us-]rat ta sar [(mätu) Mi-ta-a-ni lu-u] *s[ul-mu] a-na ka-a-si 
lu-u 8ul-[rau a na] '‘märi-ka lu-u sul-mu a-na (amütu) Ta-a- 

tu(m)-hi-pa ®kallati-ka lu-u sul-mu a-na inätäti-ka a-[na 

bitiV-ka '’u mim-mu-ka dannis danni.s lu-u [sul-mu 

’at-ti-i ma ti-i-ta-a-an-ni ki-i-mi-i [a-na-ku it-ti] *Mi-im-mu-ri-ia 
mu-ti-i-ka ar-[ta-na-^-a-mu] ®u Mi-im-mu-ri-ia ap-pu-na mu-u[t-ti- 
i-ki] ^“ki-i-mi-i it-ti-ia ir-ta-na-'-am-m[i . . . “a-]na Mi-im-mu- 

ri-ia mu-ti-i-ki sa a-8[a-ap-pa-ru?j sa a-dab-bu-bu u 

Mi-im-mu-ri-[ia] [ap-pu-na] mu-ti-i-ki a-ma-ti a-ua ia-si *^[il-ta]- 
na-ap-pa-ru u sa i-dab-bu-bu at-ti-[i ma ^•'’Gi-li]-ia u Ma-ni-i i-ti 
u at-ti-i ma ** [ap-pu-na?] ü gah-bi-su-nu ma ti-i-ti a-ma-ti '’[sa 
it-ti] [u-]ha-mi-is ni-id-bu-bu ma-am-ma **[sa-nu-u]m-ma la i-ti- 
su-nu 


^®a-nu-]um-ma at-ti-i ma a-na Gi-li-ia [ta-ak-]ta-bi a-na bi-li-i- 
ka ki-bi-i [ma ■^Mi-im]-mu-ri-ia mu-ti it-ti a-bi-i-ka -*ir-ta-na-’- 
am-mi u ak-ka-a sa it-ta-sa-ar i[s-pur?] *®u it-ti a-bi-i-ka ra-’-mu- 
ut-ta-su la im-si(?) ®'u [ha]r-ra-na sa il-ta-na-ap-pa-ru la ip-r[u-su ' 
®'’’u i-na-an-na at-ta it-ti Mi-im-mu-[ri-ia *®ahi-ka ra-’-mu-ut-ka la 

ta-ma-as-si “’Nap-hur-r[i-ia] ru-ub-bi u u-zu-ur-su **u har- 

ra-na sa hi-du-ti ta-al-ta-na-ap-[pa-ar *®la ta-pa-ar-ra-as 


•''"it-ti Mi-im-mu-ri-ia mu-ti-i-ki ra-’mu-uta [la?] "'a-ma-as-si il 
sa pa-[na-a]-nu i-na-an-na a-ma-[ti 
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** aus Gold, 1 für die Hände aus 

-Gestein, ... Ohrgehänge aus 

2 zum Geschenke für Ti, deine Mutter, 

habe ich geschickt. 

1 für die Hände aus 

-Stein . . . Ohrgehänge aus 

2 zum Geschenke für Taduhipa, meine Tochter, 

habe ich geschickt. 

22. (L"-fMurch.) 

‘An Ti, die Herrin von Ägypten, *; Dusratta, 

König von Mitani. ®Heil sei dir, Heil sei '‘deinem Sohne, 
Heil Tatuhipa, [meiner Tochter,] “deiner jungen Mitfrau, Heil 
deinen Ländern, deinem Hause(?), ®und deiner ganzen Habe, 
gar sehr Heil. 


’Du weisst von mir. dass ich mit “Mimmuria, deinem Manne, 
Freundschaft gehalten habe, ®und dass Mimmuria, dein Mann, 
«rst recht ‘®mit mir Freundschaft gehalten hat. An Mimmuria, 
deinen Mann, was ich geschrieben (?) [und] was ich (mit ihm) 
verhandelt habe, und Mimmuria, ‘“erst recht, dein Mann, die 
Dinge, die er mir ‘■‘schrieb und was er (mit mir) verhandelte, 
du und ‘“Gilia und Main weiss (es). Und du ‘“[besser] als 
alle weisst du, die Dinge, “die wir mit einander verhandelt 
haben, kein ‘“anderer kennt sie. 

‘“Nun hast du zu Gilia gesprochen : »»Sage deinem Herrn: 
“‘Mimmuria, mein Mann, hat mit deinem Vater ““Freundschaft 
gehalten und die akkü, die er aufbewahrt, geschickt ““und mit 
deinem Vater seine Freundschaft nicht [abgebrochen], “‘und 
die Gesandtschaften, welche sie schickten, haben sie nicht 
unterbrochen. ““Jetzt aber vergiss deine Freundschaft mit 

Mimmuria, ““deinem Bruder nicht, “‘Naphuria mache 

gross und schütze ““und Gesandtschaften der Freude sende 
““und unterbrich (sie) nicht.«« 

““Die Freundschaft mit Mimmuria, deinem Manne, werde ich nicht 
“‘vergessen, mehr als früher will ich jetzt Worte [der Freundschaft] 

5* 
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22. Duäratta au Ti. 


Nap-hur ri-i[a mär]u ka a na X-su .... ■’^daimis daniiis 

ar-ta-[na ’-]-ain u a-nia-ti .... ®’Mi-im-inu-ri-ia mu-[ti-i-ki 

^®sul-uia-a-ni äa a-na [su-bu-li ik-bu-u nui ti i-ki‘) mi-it-ha-ri-is 
la tu u[l(?)-ti bi-la u KAR.KAR. pl. huriusi] ^’sa ab-gu-u-ti ub-bu- 
[ku-tu a-na mu-ti-i-ki iim-ma sa (abnu) 


uknü banü a-n[a i-na-au-na Na-ap-hur-[ri-ia 

■**ga isu u-ti-ih-bi-iz ma '•^hurasi i-bi-m eu-u am]- 


ini-i-ni i-na-[an-na '^’sa märu-ka im-bas-zu lua ki it-ti-na u an-ni- 
[tum “ap-pu-na a-na B[a-a-su a-na] na-ta-a-ni i-ti[-ri-is . . . '‘^ra- 
a-’-inu-tum an-nu-u au-u-iim-ina a-na [ia-si? a-bi-i-su a-na 
X-eu Xa-ap-hur-ri-ia [maru-ki *^u-ut-ta-ra-an-ni mi ii a-nu-uni-ma 
i-na-[an-na ^*sa a-bu-u-su-u-iua i-na-an-ti-nu la 


■‘^a-iua-a-ti pl. [sa at-ti ?-]i-ina i-na bi-i-ki a-[na ia-a-si?] ®®ta-ak-ta- 
b[i] u a-na pa-ni Na-ap-hur-[ri-ia niäri-ka "*ain-nii-n[irn-nil laj-a 

ta-at-ru-U8 smn-nia . . . '^*a-na pa-[ni-8ju la ta-tar-ra-as u 

... -i-ti KAR.KAR. pl. sa burasi ub-bu-[ku-tu] ®^Na- 

ap-]hnr-ri-ia li-it-ti-na la mi-ini-ma '’*[lib-]bi lu-u la-a u-sa-am- 

ra-as ma la-a . . . •'‘'[il] a-bi-su X-su li-i-it-ti-ir-an-[ni ... 

ra-a-'-mu-ti u i-na gu-ub-bu- 


''”[sa?] ad-du-ki (amilu) luiiri sipri-ki it-ti (amüu) mär [sipri-su] 

*®[sa] Na-ap-bur-ri-ia it-ti . . . (amütu) J-u-ni assati-ia li-[il- 

li-ku *‘a-na ma-al-ta-ri-is ma u (amilu) mär [sipri-sa *^[sa] (amiltu) 
J-u-ni a.ssati-ia a-na [ka-a-si] ®®li-il-li-ku a-na ma-al-ta-[ri- 

*'"‘a-]nu-um-ma a-na sul-ma-ni-i-ka ... . . (abnu) ta-pa-tum sa 

samni ta-a-pa [ma-lu-u ®®I-nu-tum abni 

23. (B“) 

'[A-na Na-ap-bu-]ri-i ahi-ia ba-ta-ni-ia sa [a-ra-’-a-mu] *[u sa 
i-ra-’-a-ma-an-ni ma ki-bi ma um-ma] Du-us-rat-ta sarru rabü 
sar (mätu) Mi[-ta-an-ni 1-mu-u-ka ®u sa i-ra-’-a-mu-u-ka abu-ka] 
ma a-na ia-si sul-mu a-na ka-a-sa l[u-u sul-mu] 

') 23 , 42 
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Naphuria, deinem Sohne, zehnfach [mehren] ®^und gar sehr 
Freundschaft halten. Und die Worte .... [welche] '’^Mimmuria, 

•dein Mann, ®®Das Geschenk, welches zu überbringen 

dein Mann befohlen hatte, *®ha.st du mir nicht geschickt; 

und goldene Statuetten, welche hatte ich von 

deinem Manne verlangt, indem ich sprach: [aus Gold ] 

^“und aus Blaustein ^“.Jetzt aber hat Naphuria, 

[dein Sohn '‘‘(sie) aus Holz gefertigt [während doch in 

deinem Lande] ‘^Gold ist wie Staub, warum jetzt, ^*was dein 
Sohn gegossen hatte, um es zu geben, und ich solches '“mir 
zu geben ol>endrein [von ihm ver]langt hatte: '‘“Diese Freund- 
schaft, wenn sie mit mir ‘“zehnfach mehr als sein Vater, 
Naphuria, dein Sohn “vergrössern will: so sollte er jetzt ‘“das, 
was jener, sein Vater, gegeben hat, nicht [geben?]. 


‘“Die Dinge, welche du mit deinem Munde (= selbst) zu mir 
““sprachst: w'arum vor Naphuria, deinen Sohn “‘bringst du 
sie nicht? Wenn ““du sie nicht vor ihn bringst und . . . 

““ weiss, so soll doch Statuetten aus Gold 

ge tete, “‘Naphuria geben: mit irgend etwas ““möge 

er mich nicht kränken, nicht soll er ““mehr als sein 

Vater zehnmal möge er machen Freundschaft und in 


““Deine Boten mit dem Boten ““Naphurias mögen mit [Ge- 
schenken] ““[an] Juni, meine Frau, kommen “‘zu . 

und der Bote ““Junis, meiner Frau, soll zu dir ““koimnen zu 


“‘Siehe als Geschenk für dich . . . ““habe ich Büchsen, welche 
mit gutem öl gefüllt sind ““und ein Paar 

23. (B“) 

‘An Naphuri, meinen Bruder, meinen Schwiegersohn, den 
ich liebe “und der mich liebt: Dusratta, der grosse König, 
König von Mitani, dein Schwiegervater, “und der dich liebt, 
dein Bruder. Mir geht es gut. Dir sei Heil. 
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23. Dusratta an Isaphuria (2). 


*[a-na (amiltu) Ti-i-i unimi ka u a-na] biti-ka lu-ii sul-[mu a-n]a. 

(amütu) Ta-a-du-hi-pa miir[ti-ia lu-u sul-mu ® a-na 

] a-na märi-ka a-na [aniili rabüti-]ka a-na narkabäti-ka 

*[a-na a-na niäti-ka] u a-na [mim-niu-ka dannjiä 

dannis lu-u sul-mu 


’[Ma-]ni-i amil mär sipri-eu sa ahi-ia [ki-i il-li-ka u sul?]-ma-a-na-su 
[sa ahi-ia] 11-ti-mi ma *ah-da-du dannis u-nu-ta sa ahi-ia [ih 
ta-ap-r]a(?) a-ta-mar ma [ah-d]a-du dannis 


®ahi-ia a ma-ta an-ni-ta ik-ta-bi ki-i-mi-i it-ti a-bi-ia Mi-im-mu-ri-ia 
‘”ta-ar-ta-na-’-a-mu-u mi u a-ka-an-na i-na-an-na ri-ta-'-[mu-ku 
it-ti]-ka ahi-ia *^it-ti-ia ra-a-mu-u-ta has-hu u a-na-ku it-ti ahi-ia 
ra-a-[mu-u-ta] ul has-ha-ku ^*ili a-bi-ka i-na-an-na ma it-[t]i-ka 
dannis ana X-su ar-t[a-na-’-a-]am 


a-bu-ka Mi-im-mu-ri-ia a-ma-ta an-ni-ta i-na dub-bi-su ik-[ta-bi] 
un-tum Ma-ni-i ^*tir-ha-ta ub-lu u a-ka-an-na ahi-ia Mi-im-mu- 
u-ri-ia ik-ta-pi an-nu-u u-nu-ta ^®sa i-na-an-na u-sM-bi-lu la mi- 
im-ma-a-mi u ahi-ia la ut-ta-za-am-mi mi-im-ma ^®la u-si-i-bil mi 
an-nu-u u-nu-ta sa i-na-an-na u-si-i-bil-ak-ku mi ka-am-ma-mi 
^''ul-ti-i-bil-la-ku mi u un-du assa-ti sa i-ri-su ahi-ia i-na-an-din 
ma-a-mi ^*i-li-ik-ku-u-nim-ma-mi a-am-ma-ru-si u X-su ma-la 
an-ni-i u-^i-bil-la-ku ml 


^®u KAR.KAR. pl. sa hurdsu sa ab-gu-tum ub-bu-ku-u-tum 
isti-in KAR.KAR a-na ia-si u sa-ni-tum KAR-KAR *®ana KAR. 
KAR (amiltu) Da-a-du-hi-i-pa märti-ia a-sar a-bi-i-ka ma Mi-im- 
mu-u-ri-ia i-ti-ri-is *'u ik-ta-bi a-bu-ka ma mus-sir a-na sa huräsu 
ma sa bi-ik-ta ub-bu-uk-ta na-ta-a-an-zu-nu mi *®u sa (abnu) 
uknü banü a-na-an-din-ak-ku mi u huräsu ap-pu-na sa-na-a 
ma-’-ta u-nu-ta *®sa pa-ta la i-su-u it-ti KAR.KAR pl. a-na-an- 
din-ak-ku mi u hurdsu sa KAR.KAR pl. (amllu) mdri sipri-ia 
“■‘[g]ab-bi-i-su-nu ma sa i-na (mätu) Mi-is-ri-i as-bu i-na ind-äu-nu 
i-ta-am-m u KAR.KAR pl. a-bu-ka *®a-na pa-ni (amilu) mdri 
sipri-ia a-na si-ip-ki ut-ti-i-ir-su-nu i-ti-bu-us-zu-nu ig-ta-mar-su-nu 
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*Ti, deiner Mutter, deinem Hause, sei Heil, Taduhipa, meiner 

Tochter, sei Heil, ^deinen deinen deinen 

Sühnen, deinen Grossen, deinen Streitwagen, ®deinen , 

deinem Lande, deiner Habe gar sehr sei Heil. 


’Mani, der Bote meines Bruders als er kam, und da ich ver- 
nahm das Wohlergehen meines Bruders, ® freute ich mich 
sehr. Als ich die Geräthe, welche mein Bruder geschickt hat, 
sah, freute ich mich sehr. 


“Mein Bruder sagt folgendes: »»Wie du mit meinem Vater Mim- 
muria ^“Freundschaft gehalten hast, so will ich jetzt mit dir 
Freundschaft halten.«« Wenn mein Bruder *^mit mir die 
Freundschaft begehrt, dann sollte ich die Freundschaft mit 
meinem Bruder nicht begehren? '“Zehnmal mehr als mit deinem 
Vater will ich mit dir Freundschaft halten. 


'®So hat dein Vater Mimmuria in seinem Briefe geschrieben, als 
Mani '“‘den Mahlschatz überbrachte, da, mein Bruder, sprach Mim- 
muria: » »diese Geräthe, welche ich dir jetzt schicke, sind (noch) 
nichts. Mein Bruder sollte nicht zürnen, dass ich nichts (rechtes) 
'“geschickt hätte, deswegen habe ich die Geräthe, welche ich jetzt 
geschickt habe, '^geschickt. Aber wenn die Frau, die ich be- 
gehre, mein Bruder giebt, '“und man sie mir bringt, dass ich sie 
sehe, dann werde ich noch zehnmal mehr als diese dir schicken.«« 


'“Und Bilder aus Gold, welche sind, habe ich, ein Bild 

für mich und ein zweites Bild “"als Bild für Taduhipa, meine 
Tochter von deinem Vater Mimmuria verlangt, “'und es sprach 

dein Vater (darauf: »»unterlass es, Gold, welches i.st, 

ihnen (den Boten) zu geben. ““Denn auch Lapis lazuli wll 
ich dir geben und Gold obendrein weiteres, viel, (und) Geräthe, 
““ohne Zahl, sammt den Bildern will ich dir geben.«« Und 
das Gold für die Bilder haben meine Boten “^alle, welche in 
Ägypten sich aufhieltcn, mit ihren Augen gesehen. Auch liess 
dein Vater die Bilder “*vor meinen Boten zum Guss geben, 
und .sie vollkommen 
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23. Pusratta an Kapliuria (2). 


-”al-zi-ik ki-HU-nu u ki-i a-n:i ni-ip-ki du-ur-ru (aniüu) märi sipri- 

ia(?) -Ru-nu i-tam-ru *'u ki-i gam-ru lua za-gu-u i-na 

inä-HU-nu i-ta-am-ni 


“*u hurä.su sa-nu-ii nm-’-du ^a pa-ta la i-su-u sa a-na ia-si u-si- 
i-ib-bi-lu uk-ti-li-im-iua ik-ta-bi a-na (ainilu) luäri äipri-ia 
a-mi-uiu-ma KAR-KAR pl. u a-nu-um-nia huräsu ma-a-ta u 
u-nu-ta ®*5a-a pa-ta la i-su-ii sa a-na ahi-ia u-si-bi-lu u i-na 
inä-gu-nu ain-ra-a mi •'"u (amihi) niäri sipri-ia i-na inä-su-nii 
i-ta-am-ru 


i-na-an-na ahi-ia KAR. KAR pl. ub-bu-ku-u-du sa a-bu-ka 
u-si-i-ib-bi-lu la dn-si-i-bi-la sa isi uh-hu-zu-du du-ul-ti-i- 

bi-la u-nu-ta sa a-bu-ka a-na ia-si u-si-i-ib-bi-lu *^la du-si-i-bi- 
lam-ma u du-ul-ti-i-nii-ma dannis ma 


®®u a-ina-du nii-im-nm sa i-du-u sa a-na ahi-ia ah-du-u ia-nu-u 
i-na a-i-iiu-ini-i ü-ini sa ahi-ia ®®sul-ma-an-zu il-ti-mi u ü-ma 
sa-a-su pa-ni-ta i-ti-bu-us-su 


®’u Ha-a-nias-si (annlu) mär sipri-su sa ahi-ia un-du a-na ili-ia 
il-li-gu u un-du sa ahi-ia ®*a-nia-tu(pl.)-su ik-bu-u ina is-inu-u 
u a-ka-an-na ak-ta-bi ki-i-ini-i it-ti Mi-mu-ri-ia *^a-bi-ka ar-ta- 
na-’-a-mu mi u i-na-an-na X-su it-ti Na-ap-hur-ri-ia ar-ta-na-’- 
am-mi dannis u a-ka-an-na a-na Ha-a-mas-si (amilu) mär 
sipri-ka ak-ta-bi 

*'u i-na-an-na ahi-ia KAR. KAR pl. sa huräsu ub-bu-ku-du la 
u-sl-i-bi-la u ri-ih-ta u-nu-ta '‘■sa a-bu-ka a-na su-bu-li ik-bu-u 
mi-it-lja-ri-is ahi-ia la u-si-i-bi-lam-ma 


^■‘*i-na-an-na ahi-ia KAR. KAR pl. sa huräsu ub-bu-ku-u-du sa a-na 
a-bi-ka i-ri-[is ? ■“li-id(?)din(?)am-ma lu la-a i-kal-la-a 
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*®und vollgewichtig machen. Als sie aber gegossen wurden, 

da haben meine Boten, ihre gesehen ^^und mit ihren 

Augen gesehen, dass sie vollkommen und vollgewichtig waren. 


**Und anderes vieles Gold ohne Maass, welches er mir schickte, 
zeigte er *®und sprach zu meinem Boten: Hier sind die Bilder 
und hier ist viel Gold und Geriithe ^‘’ohne Zahl, welche ich 
an meinen Bruder schicke, seht mit euren Augen zu. ®^Und 
meine Boten sahen es mit ihren Augen. 


*“Und nun, mein Bruder, liast du (jene) ge en Bilder, welche 

dein Vater geschickt (zur Verschickung bestimmt!) hatte, nicht 
geschickt, ®*sondern solche, welche aus Holz gefertigt sind, hast 
du geschickt. Und (auch) die Geräthe, welche dein Vater an mich 
geschickt (= zur Verschickung bestimmt) hatte, ®^hast du nicht 
geschickt, obgleich du wohl unterrichtet bist. 

®*Auch ist keine Nachricht, die ich erfahren hätte, dass ich 
mich über meinen Bruder freuen könnte. An welchem Tage 
immer ich von meines Bruders Wohlergehen höre (einen Gruss 
erhalte), den Tag begehe ich festlich. 


®’Als Hamassi, der Bote meines Bruders, zu mir kam und als 
er mir von meinem Bruder ®*die Naclu-ichten mittheilte, hörte 
ich und sprach: »»Wie ich mit Mimmuria, deinem Vater, 
Freundschaft gehalten, so will ich jetzt zehnfach mit Naphuria 
Freundschaft halten, ^®erst recht.«« So sprach ich zu Hamassi, 
deinem Boten. 

^Vetzt aber hat mein Bruder die Bilder, welche aus Gold 

ge waren, nicht geschickt, und die übrigen Geräthe, 

welche dein Vater (mir) zu überbringen Befehl gegeben hat, 
hat mein Bruder gleichfalls nicht geschickt. 


*’Nun möge mein Bruder die Bilder, welche aus Gold gefertigt 
sind, die ich von deinem Vater verlangt habe, '‘'‘geben und 
nicht zurückhalten. 
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23. Dusratta an Naphuria (2). 


^•'mätüti gab-bi-i-su[-nu a-n]a na-ta-a-ni 

ik[-ta-bi i-na-an-na Kum-iiia gab-bi-i- . . . ^’suin- 

ma ^*a-na la ta-bu-tu 

KAK. KAR pl ^^na-da-ni ik-bii-u 

®"u i-na imiti sa ahi-ia sa aW-ia 

®4m-has-za-a ma la [ a-bu-]ka ma 

a-na i[a-si 


*®Ha-a-uia8-sii (anillu) [mär sipri-su sa ahi-ia] it-ta-al-ka 

.... *®mi-im-ma la u-[sl-til ma ??.. a-ka-an-[na 

i ni-ir-[ta-’-am ■? 


i-na kal-li-i 

? ? ? -im-ma ut-ti-i-ir-su 


ul-tl-l-bi-la u ir-bi-i-it ma-as-gu 

u [Ha-a]mas-si-i ma ahi-ia (amüu) mär sipri-su li-is-al 


•8U 


Rückseite. ^ sul ma Gi-li-ia 

ki-i-mi-[i] * im-ma (?) tu 

lu il-]ta-par-su-nu . . nu-tu(?) (abgebrochen). 

* ( abgebrochen ), 

®u a-ka-an-na Imrasi sa a- ? 

i-na ul-ti-l-[bi-la 

’it-ti-ia ? ir n (abgebrochen). 

*[a?]-ma-ti-ia (abgebrochen). (abgebrochen). 


sa a- . . . (abgebroclmn.) ... u sa^) (Ende 

der Zeile): . . . -ia ** ? -am-ma ul- . . . Gi-li-ia’) ti 


’®[u ma]-ara-ma sa-nu-u-um-ma ul i-ti’) -su 

’*ki-i-mi-l a-bu-u-ka it-ti-ia ’®ki-i- 


mi-i a-na-ku it-ti a-bi-i-ka [a]-dab-bu-bu ra-m[u-u-ut’)-ta 


'•’u i-na-an-na ahi-ia ik-[ta-bi] ki-i-mi-i it-ti a-[bi-]ia ta-[ar-ta-’-am] 

”a-ka-na it-[ti-ia ahi-ia ma ? -i-an-ni 

ki- ik-]ta-bi ahi-ia 

ummi-su [li-]sa-’-[al 

') Bruchstück. 
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■•^Alle Länder geben zu wollen ge- 
sagt hatte, *®und jetzt, wenn aller '*’wenn 

^*zuin Nicht-guten die Bilder 

■‘®zu geben befahl 

*®Und im Lande meines Bruders was mein 


Bruder gegossen hatte, nicht 

dein Vater mir 


®*Hamassi, der Bote meines Bruders, kam 

““nichts hat er geschickt “■‘und 

so wir wollen Freundschaft halten. 


55 

sein 

57 


beim Ausliefern (?) 

. . . ? ? ? es viel macht 

hab eich geschickt und vier Häute 

und Hamassi, seinen Boten, wolle mein Brader fragen. 


Rückseite. ‘ Gilia 

wie * ihnen schickte (schrieb) 

“als ... (cd.igd>roehen). * (abgebrochen). 


“Und so Gold, welches 

® in habe geschickt 

’mit mir (abgebrochm) “meine Worte . . . 

(abgebrochen). ^ (abgebrochen). 


" welche (abgebrochen): meine ... 

. . . habe .... Gilia (abgel/rochen) und irgend ein anderer 
weiss es nicht sein . . . “wie dein Vater mit mir 


[verhandelt hat und] “wie ich mit deinem Vater verhandelt 
habe Freundschaft 


“Und jetzt sagt mein Bruder: Wie du mit meinem Vater 

Freundschaft gehalten hast, “so mit mir mein 

Brader 

hat gesagt; mein Bruder wolle seine Mutter fragen . . . 
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23. Dnsratta an Naphnria (2). 


it-ti-8U ahi-ia ma i-mar-an-ni ki i 

(abgebrochen, nur ein Wart). 

'^'(abgebrochen) ^®a- . . . (abgebi'ochen) *’a-bi-i-su 

, . . . it-ti -*a-ma-ti(pl.)-[su äa] ahi-ia u 

ah-ta-[du] ta-[an-ni-is . . . 

i-na an-na -an-ni ^“ik- 

ta-la-a-.su-nu (ahgebrochen) *‘u as-sum an-ni-ti (ahgehrochen) 
hi-du-u-du ta-an-is ina (abgebrochen) i-mar Ramman u 

(ilu) A-ma-a-[mi ““li-miä-Hir ma a-na ku 

ii 

®’a-nu-um-nia P[i-]ri iz-zi (abgebrochen) ®*a-na ahi-ia a-na kal-li-1 

(abgebrochen) ahi-ia la-a (abgebrochen) ®^]i-ti-ir-u-ni 

pa ni ?-mi-i ma 



sa-a ahi-ia 

sir-an- *®a-na 

a-na sa a-su-mi a-ta- . 
ia-sa-ah-ha-ru a- . 
u ad-du-ia ®®ahi-ia . . 
hi-du-u-ti ■*®a-[na] . . , 


? Pi-ri-iz-zi - 

i]l(?)-li-gu ? 

®’a-hu- iil-li-i 

ahi]-ia u-maä-sir-su 

Ma-ni-i a-aa-ap-par a-na 

. a-hi-i-a 


'“u märi äipri-au äa a hi-i-a '*®it-[ti . . . . 

-i zi-i-ni ra-hi-i a-na ki-im-ri ^®a-na 

a lu-u ik-8U-du u äum-ma a ku-an-na 

-ka mi]-i-na a 1-bu-us-zu-nn-ti . . ta ? ka 


^®[u ahi-]ia hurasa ma-a-ta li-al-i-bi-la -ni ki-im-ri . 

-a-ti -ti ahi-i[a] ^*[ina mäti 

sa] ahi-ia [hujrasu [ki-i[ i-bi-ri ma-[a-ad n ahi-ia ad-du-i]a li-ib-bi 
^®[la u-aa-am-na-JaH [hura.su ma-]a-ta li-si-i-bi-la [ki-i?)-mi-i a-na 

ahi-ia -ta-a-ti -u-ka ta(*?)-mar . . . 

ahi]-ia ili a-bi-i-su ? li-i-it-tir 

®*[ana Sulmani sa abi-ia TIK.HAR-ri I ? ? ? ? ? . . 

SI.pl. -tum (abuu) hulalu KUR . . . i-na ta-ti 

hurasu V 
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. . mit ihm mein Bruder sieht, 

(abffebroc/ien, nur ein Wort). 


^'^(abgebrochen) ** (abgebrochen) "*sein Vater 

mit [wenn ich vernehme] ®^die Worte meines 

Bruders, freue ich mich sehr . . . 

**Und jetzt ^“sie zurückliiilt (ab- 


gebrochen) *'und deswegen (abgebrochen) **und Freude sehr 

(abgebi'ochen) *® ? sieht Ramman und Ammon 

. . . . ®®möge fügen, ich und 


19 

dass ich 


Siehe Pirizzi (abgebrochen) [ ®'zum Beileid [an meinen Bruder 
habe ich geschickt] **und mein Bruder [lange möge er ihn] 
nicht [zuriickhalten zurücksenden was 


’^und was mein Bruder Pirizzi 

... inich(?) ^“zu gehen (?) 

? zu ihnen “''[mein?] Bruder 

jenem kehrt ““und habe? an?] meinen 

Bruder entsendet und meinen ““Bruder [mit?] Mani werde ich 
schicken um Freude ^®zu meinem Bruder. 

■“Und die Boten meines Bruders '‘“mit 

grosses ? an alles (?) ^“an 

. . . . kommen und wenn so dein 

. . . . was soll ich mit ihnen thun? 

*®Und mein Bruder schicke viel Gold alles . 

meines Bruders ■‘“Im Laude 

meines Bruders ist Gold wie Erde viel und mein Bruder wolle 
mein Herz nicht kränken und viel Gold schicken. Wie 

meinem Bruder ““ möge mein Bruder 

mehr als sein Vater viel machen. 


““Zum Geschenke für meinen Bruder llals- 

spangen(?), ein ““ ? aus hulalu- 

Stein in ? Gold fünf 


Digitized by Google 


78 


23. Dusratta an Naphuria (8). 


abni hurasu a-na (amütu) Ti-i-i 

umnii-su 


abni huraau (amütu) Ta-a-tu(m)- 

hi-i-pa *'*[märti-ia] ul-tl-bil [ma] 


24 -. (Rostowicz 2.) 

*A-na Nap-hur-i-ri-ia ear (mätu) Mi-is-ri-[i] *ahi-ia ha-da- 
ni-ia äa i-ra-[*-am-an-ni ma] sa a-ra-mu-us ki-bi ma ^um-ma 
Du-us-rat ta äar (mätu) Mi-it-ta-a-ni ® u-mu-u-ka bsl i-ra-’-mu- 
u ka ahi-ka ma *a-na ia-si sul-mu a-na ka-a-sa lu-u sul-mu 
^a-na bitäti-ka a-na (amüUi) Ti-i-t ummi-ka u (mätu) Mi-is-[ri]-i 
*a-na (amütu) Ta-a-tu(m)-hi-i-pa märti-ia assati-ka ®a-na ri-hu-ti 
assäti-ka a-na märi-ka a-na (amÜu) rabüti-ka *®a-na narkabäti-ka 
a-[na] sisi-ka a-na aläni-ka “a-na mäti-ka u a-na mim-mu-ka 
dannis dannis lu-u sul-mu 

“Pi-ri-iz-zi u Bu-ub-ri (amüu) märi 8ipr-ri-i[a] ^®a-na ahi-ia 
a-na kal-li-i al-ta-par-su-nu u a-na **du-ul-lu-hi dannis dannis 
ak-ta-pa-su-nu ^®u su-nu mi i-is-su-ta-am-ma al-üi-par-su-nu 
^®u a-ma-ta an-ni tiv i-na ma-ah-ri-i-im-ma ^’a-na ahi-ia ak-ta-bi 
Ma-ni-i (amüu) mär sipri-su sa [ahi-ia] ^*a-kal-la-a-[am?-]ma 
u-mi-a-tu (amüu) mär sip-ri-ia mi ah[i-ia] ^®u-mas-sa-ru-u-ma- 
a-mi i-il-la-gu-u amüu ... ^®u i-na-.au-na ahi-ia a-na ka-am-ra-ti- 
im-ma *‘la u-mas-sir *)-su-nu-ti a-na a-la-ki u ik-ta-la-su-nu-ti 
dannis dannis (amüu) märi sipr-ri mi-nu-u ^®u-ul is-zu-ru-u 
ip-par-ra-su-u-ma i-il-la-gu ^■‘ahi-ia as-sum (amüu) märi sipr-ri 


am-mi-ni libbi-su ak-ku am-mi-ni ul-lu-u a-na pa-ni 

ul-li-[i] ru la in-ni-is-sir u ul-lu-[u] *’[sa? ul-]li-i sul- 


ma-an-zu la-a i-si-im-mi ^*[u] ha-da-nu dannis dannis ü-mi-ka*) 
**[ahi-i]a (amüu) mär sipri-ia ha-mut-ta li-mis-sir-[su *®sa a]hi-ia 
fiul-ma-an-su lu-ta-®)[mu-ur?] (felden etwa 6 bis 7 Zeilen). 

Rückseite. ^ u(?) ir-ti 

® a-ra-am-BU u ni la(?) sa(?) . . . 

ki-i ba-ni-ti*) lu-us-pur u 

') har, kin statt hir, sir. •) 1. sa? *) u5-[ml? *) so Trans- 

scription bei Scheil. 
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24. DuSratta an Xaphuria (3). 


7D 


*■* von Steinen und Gold 

für Ti, seine Mutter. 

von Steinen und Gold 

für Taduhipa, ®®meine Tochter, habe ich geschickt. 


24. (Rostowicz 2.) 

^An Naphuriria, König von Ägypten, ^meinen Bruder, 
meinen Schwiegersohn, der mich liebt ®und den ich liebe: 
■•Dusratta, König von Mitani, ®dein Schwiegervater, der dich 
liebt, dein Bruder. ®Mir geht es gut, dir sei Heil, ’ deinen 
Häusern, deiner Mutter Ti, und dem Lande Ägypten, ^meiner 
Tochter Tatuhipa, deiner Gattin, ^deinen übrigen Frauen, deinen 
Söhnen, deinen Grossen, ‘"deinen Streitwagen, deinen Pferden, 
■deinen Städten, “deinem Lande und deiner Habe, gar sehr 
sei Heil. 

“Pirizzi und Bubri, meine Boten, ‘®habe ich an meinen Bruder 
zum Klagen geschickt “und Trauer zu bezeugen gar sehr 
habe ich sie angewiesen. ‘■''Und (dann) habe ich sie von 
neuem geschickt. ‘®ünd folgendes habe ich bei dem vorigen 
Male “meinem Bruder gesagt: Maui, den Boten meines 
Bruders, werde ich zurückhalten bis meinen Boten mein 

Bruder ‘"entsendet und er kommt ""Jetzt aber hat 

mein Bruder überhaupt "‘sie nicht ziehen lassen und sie zurück- 
gehalten ""gar sehr. Die Boten sollten nicht im geringsten 
""warten, sondern eilen und kommen. "‘Mein Bruder, wegen 
der Boten warum sein Herz "''[sollte ich kränken]? 'Warum 
soll von dem einen an den andern ""[ein Bote] nicht geschickt 
werden und der eine "’vom andern nicht sein "Wohlergehen 
erfahren, ""und wir uns freuen gar sehr täglich(?)? ""Mein 
Bruder wolle meinen Boten eilends schicken, ""damit ich 
meines Bruders AVohlergehen sehe*) (fehlen etwa 6 hü 7 Zeilen). 

Rückseite. ‘ " 

den ich liebe, und [meinen Boten] mit 

guter Botschaft will ich schicken und [ich meinerseits] 

*) höre? 
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24. üusratta an Xaphuria (3). 


*a-nia-]ta ba-ni-i-ta(?) sa ahi-ia lu-[u8-mu '’u ahi-ia da- 

mi-ik u ahi-ia äa ®gab-ba-su-nu [lib-]bu-U8 u lib-bi lu 

la u-s[i-im-ri-is] ‘u a-ma-ti pl. <7o6-ba-si-na ma Sa it-ti a bi-ka ®ad- 
bu-bu iamiltu) Ti-i-i unimu-ka i-di-i-si-na-ati ®rna-ain-ina sa-nu-u- 
uin-ma u ul i-di-i-Si-na-a-ti a-mur (amütu) Ti-i-i um-mu-ka ti- 
S[a]-’-al-su-nu ti nia ” li-id-bu-pa-ak-ku ki-i-mi-i a-bu-ka it-ti-ia 
'*ir-ki-na-’am u a-ka-aii-na ahi-ia i-na-an-na it-ti-ia li-ir-ta-’-ani 
u Sa Sa-ui-i sa-na ‘)-am-ma “ahi-ia lu la-a i-si-im-mi 


25. (L'.) 

‘[A-na] sar-ri (mätu) Mi-is-ri ahi-ia ki-[bi ma ®ura-ma] .sar 
viiiätu) A-la-Si-ia ahu-ka ma •''[a-na] ili-ia sul-mu bitäti-ia aeSati-ia 
märi-ia ^(amilii) rabüti-ia sisi-ia iiarkabäti-ia u i-na ® lib-bi 
mätäti-ia dauiiis lu-u sul-mu u a-na ili ahi-ia 


”lu-u sul-mu a-na bitäti-ka assäti-ka märi-ka rabüti-ka ''sisi-ka 
narkabati-ka u i-na lib-bi mätäti-ka “dannis lu-u sul-mu a-hi 
a-nu-ma (amilu) mär sipri-ia it-ti ®(amilu) mär sipri-ka a-na 
ili-ka al-ta-par i-na (matu) Mi-i.s-ri 

‘“i-nu-ma a-na ili-ka V mi-at irü®) ul-ti-bi-la-ak-ku **a-na su-ul- 
ma-ni sa ahi-ia ul-ti-bi-la-ak-ku “a-hi ki-i si-hi-ir irii*) i-na lib- 
bi-ka la-a i-sa-ki-in ^®suiu-ma i-na mäti-ia kät-ti Nirgal bil-li-ia 
gab-ba “amili sa mäti-ia i-du-uk u i-bi-is iri ia-nu “u ahi-ia 
i-na lib-bi-ka la-a sa-ki-in 


“(amilu) mär sipri-ka it-ti (amilu) mär sipri-ia ar-hi-is *’us-si-ir 
u mi-nu-um-nii irii sa ti-ri-i.s-su “ahi-ia u a-na-ku ul-ti-bi-la- 
ak-ku 


‘‘•’a-hi at-ta a-na ia-si .sarpu ma-a-ad dannis ul-ti-bi-la-an-ni 
ahi-ia sarpu AX.MIs. i-din-an-ni 


') ? Scheil lua. ’j inl statt siparru, l>eide = nii^TO, vgl. S. 36. 
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^freudige Kunde von meinem Bruder will ich vernehmen 

•"'und mein Bruder sei wohlgesinnt und mein Bruder 

"allesammt sein Herz, und mein Herz möge er nicht hetrüöen. 
’Und die Worte allesammt, welche ich mit deinem Vater 
^verhandelt habe, Ti, deine Mutter, kennt sie, “irgend ein 
anderer kennt sie nicht. ‘“Daher frage Ti, deine Mutter, 
danach, “sie soll dir sagen, wue dein Vater mit mir “Freund- 
schaft gehalten hat; und so soll auch jetzt mein Bruder ‘“mit 
mir Freundschaft halten, und von einem andern auf etwas 
anderes “möge mein Bruder nicht hören. 

25. (L‘.) 

‘An den König von Ägypten, meinen Bruder: “Der König 
von Alasia, dein Bruder. “Mir geht es gut, meinem Hause, 
meiner Frau, meinen Söhnen, ‘meinen Grossen, meinen Pferden, 
meinen Streitwagen und “meinen Ländern gar sehr sei Heil. 
Und meinem Bruder 


“sei Heil, deinem Hause, deinen Frauen, deinen Sölmen, deinen 
Grossen, ‘deinen Pferden, deinen Streitwagen und Ländern 
“gar sehr sei Heil. IMein Bruder, siehe, meinen Boten, mit 
“deinen Boten an dich habe ich geschickt nach Ägypten. 

‘“Jetzt, mein Bruder, habe ich dir 500 (Talente) Kupfer*) ge- 
schickt, “als Geschenk für meinen Bruder habe ich sie ge- 
schickt. ‘“Mein Bruder, dass es zu wenig Kupfer ist, mögest 
du nicht zu Herzen nehmen. ‘“Da in meinem Lande die Hand 
des Nergal, meines Herrn, alle “Leute meines Landes getödtet 
hat, so findet keine Kupfererzeugung statt, ‘“darum möge es 

mein Bruder nicht zu Herzen nehmen. 

^ 

‘“Deinen Boten mit meinem Boten eilends “schicke; und was 
du auch an Kupfer verlangst, ‘“mein Bruder, ich werde cs 
dir senden. 


‘“Mein Bruder, du, Silber in Menge sehr an mich ““schicke; 
mein Bruder, das Silber gieb mir als 

*) s. S. 36. 
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25. Aus Alasi.i (1). 


**a-na-ku ii a-ua ili sa ahi-ia mi-nu um-mi-i **sa ti-ri-is-su ahi-ia 
u a-na-ku iil-ti-ln-la-ak-ku 

••'*.«a-ni-tu a-hi alp« sa ti-ri-is-su (aniilu) mär apri-ia ^‘u i-din- 
an-iii ahi-ia u äamni sa tabu ahi-ia “®1I (karpatu) ku-ku-pu 
us-äi-ir-an-ni ahi-ia ■®u I (amili) sa-i-li nasri us-si-ra-an-ni 


-'sa-ni-tu ahi-ia amili sa mäti-ia it-ti-ia “*i-dab-bu-bu isi-ia ga 
gar (mätu) Mi-is-[ri-i] -'■’i-li-ku-iii u ahi-ia imiri u(?) 


Rückseite. ®“sa-ni-t« ki-ia-am I amilu sa (mätu) [A-la-si-ia] 
•““i-na (mätu) Mi-is-ri mi-it ii u-nu-t[u-su] ®^i-na mäti-ka u märi-su 
a.s.sati-.su it-ti-ia [as-bu] ahi-ia u-nu-tum amili A-la-si-ia rub[us 
ma] i-ua kät-ti (amilu) mär sipri-ia i-din-su ahi-ia 


•'*®a-hi i-na lib-bi-ka la-a sa-ki-in ki-i “®(amilu) mär sipri-ka III 
sanäti as-bu i-na mäti-ia “^as-sum kät-ti Nirgal i-ba-as-si i-na 
mäti-ia ***u i-na biti-ia as,sati’)-ia sihirtu i-ba-as-si ^^sa-a mi-it 
i-na-an-na ahi-ia 


■“'(amilu) mär sipri-ka it-ti (amilu) mär sipri-ia na-as-ri-is *^ar- 
hi-is us-si-ir u su-ul-ma-na ■'■.sa ahi-ia ul-ti-bi-la-ak-ku 


^®ga-ni-tu ahi-ia .«ari)u sa i-ri-sa-ak-ku ^'u-si-bi-la ma-ad dannis 
ahi-ia u-nu-tum sa i-ri-sa-ak-ku ahi-ia u.s-sir '“’u mi-nu- 
um-mi-i a-ma-ti (plur.) gab-ba ahi-ia ^’ib-bu-us u at-ta mi-nu- 
um-mi-i a-ma-ti (pl.) **sa ta-kab-bi a-na ia-si u a-na-ku ib-bu-us 


^®it-ti sar Ha-at-ti u it-ti sar Sa-an-ha-ar ^‘’it-ti-su-nu la ta-sa- 
ki-in a-na-ku 

*; DAM Versehen statt XIX = ahati-ia? 
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**Und was meinen Bruder anbetrifft; was immer *®du verlang;en 
wirst, das werde ich dir schicken. 


^’Ferner, mein Bruder, den Ochsen, den verlangt hat (von dir) 
mein Bote, ^*den gieb mir, mein Bruder. Und gutes Öl, 
davon, mein Bruder, ^■''zwei kukupu-Gefässe schicke mir, mein 
Bruder, ®®und einen »Beschwörer der Adler*)« schicke mir. 

Ferner, mein Bruder, haben die Leute meines Landes mit 
mir gehadert (?), meine Hölzer für den König von Ägypten 
**zu überbringen und mein Bruder Esel 

Rückseite. Ferner: ein Bürger von Alasia ®^ist in 
Ägypten gestorben und seine Habe befindet sich in deinem 
Lande, während sein Sohn und seine Frau bei mir [sind]. 

Darum, mein Bruder, [sammle] die Habe der Bürger von iVlasia 
*^und gieb .sie in die Hand meines Boten, mein Bruder. 


“Mein Bruder, du mögest es nicht zu Herzen nehmen, dass 
“dein Bote drei Jahre in meinem Lande hat bleiben müssen, 
^’denn die Hand Nirgals ist in meinem Lande, ®*und in meinem 
Hause war meine junge Gattin**), ‘"'welche starb. Nunmehr, 
mein Bruder, 

^“schicke deinen Boten mit meinem Boten eilends '‘'und 
schleunigst, dann werde ich ein Geschenk, '‘*ein brüderliches, 
dir schicken. 

‘^Ferner, mein Bruder, das Silber, worum ich dich bat, “möge 
mein Bruder in grosser Menge schicken. ‘‘'Und die Habe (des 
verstorbenen Alasiers), worum ich dich bat, mein Bruder, 
schiebe. '‘•'Und alle (meine) Wünsche, mein Bruder, ‘'führe 
aus. Was du aber von irgend welchen Wünschen, ‘‘'‘äusserst 
zu mir; ich will alles thun. 

‘®Mit dem König von Hatti und dem König von Sanhar, ^®mit 
denen halte es nicht, (denn) ich, 

*) haruspex oder Falconir? **) oder: Schwester? oder; meine 
Frau hatte (halfl!) einen Sohn (märu), welcher starb? 

6 * 
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26. Aus Alasia ,2,. 

*'mi-nu-uni-ini-i su-ul-iiia-nu .sa n-si-bi lu ®“a-na ia-si u a-na-kii 
II-su a-na ili-ka ''^u-ti-ir-rn 


•'^(ainiln) mär sipri-ka il-lik it-ti-ia su-mi-is ®*[u] (anülu) mär 
sipri-ia il-Hk it-ti-ka su-mi-is 

• 26 . (k’.) 

*A-na sar (mätu) [Mi-i.s-ri-i abi-ia *ki]-bi ma um-ma sar 
(niätu) A la-si-ia *ahu-ka ma a-na ia-si su-nl-mu '‘a-na ahi-ia 
lii-u su-ul-mu ®a-na bit-i-sn a-na assät-i-su ®a-na mär-I-su a-na 
sisi-[«u] narkabti-8U ’u a-na lib-bi mät-i-su danni[is] lu-u eu- 
ul-inu ®su-nl-nia-nu sa ahi-ia “[ut-ta-sir V biltu [irA] V si- 
mi-it-tnra sisi ‘“su-ul-ma-nu sa ahi-ia “mär si-ip-ri sa ahi-ia 
‘■ha-mn-ta al-ta-ap)-ra i-ni-in-na ahi-ia mär si-ip-ri-ia “ha-nm- 
ta li-is-ti-si-ra ii ‘■’’.su-ul-ma-na sa ,sarri(?) ahi(?)-ia ‘”lu-iis-a-al u 

sa ‘’i-na dup-pi su-ku-un ma lu-si-bi-lu “*(kaspu) sa-ar- 

pa su-bi-la “'alm-u-a mär si-ip-ri-ia *'’la-a i-ka-al-la li-is-pur 
Pa-a.s-tum-mi-i Ku-ni-i-a *•'' 1-til-lu-na . gnr-ru-um-ma 

■•'Us-bar-ra Bi-il-ra-am ""ahu-u-a sa sn-nu-ti 

**‘sa itti ia ... -®a 


27. (L«.) 

‘um-ma sar (mätu) A-la-si-ia *a-na sar (mätu) Mi-is-ri 
ahi-ia ma “li-ma-ad i-nu-ma sal-ma-ku u '‘sa-lim mäti-ia u 
is-tu sul-mu-ka ®u su-him-ka su-lum biti-ka raäri-ka ®assäti‘ka 
sisi narkabäti-ka ‘mäti-ka danni.s lu-u sul-mu a-mur at-[<a] 
ahi-ia *i-nu-ma ta-as-tap-ra a-na ia-a-si ‘’a-na mi-nim-mi la-a 
tu-wa-si-ra ‘“(amilu) mär si-ip-ri-ka a-na mah-ri-ia “.sa-ni-tu u 
la-a is-mi i-nu-ma ‘^ti-na-ku ni-ka-am u la-a ti-id-di ‘®mi-ma 
i-na lib-bi-ka u as-su-u ‘■‘is-ma-am u a-nu-ma ut-ta-sir ‘®(amüu) 
mär si-ip-ri-ia a-na mah-ri-ka ‘”u al-lu-u ut-ta-sir-ka “i-na kn-ti 
(amilu) mär si-ip-[«-]ia a-na ka-tu “*IC biltu iri sa-ni-tu u a-nu-ma 
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alles, was sie an Geschenken geschickt haben *’”an mich, 
das will ich zwiefältig dir erstatten. 


®^Dein Bote soll zu mir kommen ^'’imd mein Bote soll 

zu dir kommen 


26. (Id.) 

‘An den König von Ägypten, meinen Bruder, der 
König von Alasia, *dein Bruder. Mir geht es gut; ‘meinem 
Kruder sei Heil, ® seinem Hause, seinen Frauen, “seinen 
Söhnen, seinen Pferden, seinen Streitwagen ’und seinem Lande 
gar sehr sei Heil. “Als Geschenk für meinen Bruder “schicke 
ich 5 Talente [Kupfer?], 5 Gespanne Pferde, ‘“als Geschenk für 
meinen Bruder. “Den Boten meines Bruders ‘“habe ich schnell 
(zurück)geschickt, ‘“so wolle auch nun mein Bruder meinen Boten 
“schnell abfertigen, damit ich ‘“nach dem Befinden des Königs, 
meines Bruders, ‘“frage. Und [was du wünschst(?)] “das schreibe 
in dem Briefe, damit man es dir bringe. ‘“Schicke Silber; 
‘“mein Bruder wolle meinen Boten “‘‘(zurück)zuschicken nicht 

zögern. Pastummi (N. pr. ?) ““Kunia ““ttilluna 

gurruinma (N. pr.?). ““Usbarra ““Bil-riim(?), ‘“mein Bruder, 
der sie ““wer mit ““ 


27. (L».) 

‘Der König von Ala.sia “an den König von Ägypten, 
meinen Bruder. “Wisse, dass ich mich wohl befinde und ‘dass 
sich wohl befindet mein Land. Und ausser(?) deinem Wohl- 
befinden “[und deinem Wohlbefinden], das M'ohlbefinden deines 
H.auscs, deiner Söhne, “deiner Frauen, der Pferde deiner Streit- 
wagen, ''deines Landes, gar sehr sei Heil. Siehe, mein Bruder, 
“wenn du mir schreibst; “»»Warum hast du nicht geschickt 
‘“deinen Boten an mich?«« “so hatte ich nicht vernommen, dass 
‘“du ein Opferfest begingst. Nimm ‘“es nicht zu Iferzen, denn 
(jetzt), da “da ich es gehört habe, da habe ich geschickt 
‘“meinen Boten an dich. ‘“Und siehe, ich habe dir geschickt 
“durch meinen Boten an dich ‘“100 Talente Bronce*). Und nun 


■►) Kupfer, s. S. 26. 
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27. Aus Alasia ;^3'. 


‘”u-mi-ti (pl.) ji-bii-al (ainüu) mär si-ip-ri-ka ^^isti-in (i.su) ir-sii 
(isu) usxi hurasu äu-?-a 'Hi narkab-tum su-hi-tu i-na hurasi 
--U II sisu u XXXXII kiti(?) u ? kiti u II ku-si-ti kiti u 
*‘XXIV (isu) usü (pl.) u XVII (abnu) ha-ba-na-tu samni täbi 

is-tu kit sarri sa kitu u sa ? kiti -tu 

u-nu-ti sa i-ia-nu -u SU i-ma-ni 


sjx 


(isu) ir-si u -ua-tu 


sa i-ia-nu 


SS 

34 


-SU us si- 


pl. ut-ta-sir mär] si-ip-ri-ia 

. si-mu ... na u .... 

mär si-ip-]ri-ia ka . 

86 


85 


u mar si- 


ip-[ri- .... ki-ia u 

ki-ma ar-hi-is A]-la-si-ia (amÜu) tam- 

ga-ri-ia *®[u] (amüu) tam-ga-ru-ka u ^‘...-i-it- -ga-gi 

it-ti-su-nu ^*u lu-u [ni-]bu-us ki-it-tu ’*®i-na bi-ri-[in-]ni u 
**(amilu) mär si-ip-[r*-]ia a-na mah-ri-ka *^ji-li-ku u (amilu) mär 
si-ip-ri-ka ^®a-na mab-ri-ia ji-li-ku sa-ni-tu '*'^sanmi u kiti a-na 
mi-nim la-a '‘^tu-wa-si-ru-ni a-na-ku ma u sa *®tl-ri-su at-ta u 
a-[na-ku] id-di-nu ^‘’u al-lu-u ha-ba-na-at [sa] samni täbi ®‘ma- 
la-at a-na ta-pa-ki a-na [ka-ka?]-di-ka ■'’^us-si-ir-ti i-nu-ma tu-sa-ab 
a-na kussi sar-ru-ta-ka 


28 . (B".) 

‘A-na sar-ri (mätu) Mi-is-ri ahi-ia kibi ma *um-ma sar-ri 
(mätu) A-la-si-ia ahu-ka ma ®a-na ia-si sul-mu u a-na ka-sa 
lu-u sul-mu '‘a-na biti-ka assäti-ka märi-ka sisi-ka ®narkabäti-ka 
u i-na ma-a-du .säbi-ka “mätäti-ka anüli rabüti-ka dannis lu-u 
sul-mu 


’am-mi-ni ahi-ia a-wa-ta an-ni-ta “a-na ia-si ta-kab-bi su-u ahi-ia 
*la-a i-ti-su a-ja-ma an-ni-ta la-a i-bu-us ‘®a-na-ku 1-nu-ma amili 
sa (mätu) Lu-uk-ki “sa-at-ta sa-ta-ma i-na mäti-ia al[u? Z]i-ih-ra 
‘“i-li-gi 


‘“ah-hi at-ta ta-kab-bi a-na ia-si ‘'‘amili sa mäti-ka it-ti-su-nu 
i-ba-as-si 
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*®!in Geräthschaften möge bringen dein Bote *"ein Bett aus usii- 
Holz, vergoldet, “'und einen vergoldeten Streitwagen *“und 2 
Bosse und 42 Gewändcr(?) und . . .-Gewänder und 2 . . . Ge- 
wänder mit *‘24 usü-Hölzern und 17 Biichsen(?) guten Öles . . . 

von den Gewdinden des Königs, (und zwar) hitu und?- 

kitu ** Geräthe, welche nicht sind (haben) 

*" eines Bettes und 

welche nicht sind (haben) habe ich 

geschickt. meinen Boten "*. . . 

33 

mein Bote 

35 3 « 


und . . . Bote .... 


•’* schleunigst 

.... Ala.sia meine Geschäftsleute ‘“uud deine Geschäftsleute 

mit ihnen. ‘*Und wir wollen 

einen Treubund schliessen ‘*mit einander und “mein Bote 
soll zu dir kommen und dein Bote ‘"soll zu mir kommen. 
Ferner warum hast du mir nicht Öl und Gewänder ‘"ge- 
schickt, während doch ich, was immer ‘"du erbittest, ' das 
gebe ich dir. ""Und siehe, einen Krug, der mit gutem Öl 
"'gefüllt ist, um es auf dein [Haujit] zu giessen, ""habe ich 
dir geschickt, jetzt wo du deinen ""Königsthron bestiegen hast. 


28 . (H".) 

'An den König von Ägypten, meinen Bruder: "Der König 
von Alasia, dein Bruder. "Mir geht es gut, und dir möge es 
gut gehen. ‘Deinem Hause, deinen Frauen, deinen Söhnen, 
deinen Kossen, "deinen Streitwagen, und insgesammt deinen 
Leuten, "deinen Ländern, deinen Grossen, gar sehr Heil. 


’ Warum sagt mein Bruder das "zu mir? Als wenn mein 
Bruder "nicht wüsste, dass ich nie das thun würde, ‘"da 
die Lukki “ alljährlich in meinem Lande die Stadt Sihru 
'"plündern. 


'"Mein Bruder, du sprichst zu mir : '‘ »Die Leute deines Landes 
sind mit ihnen.« 
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29. Aus Alasia (5'. 

‘•’’u !i-na-ku iihi-ia hi-a i-ti ini ki-i it-ti-su-iui “’i-ba-as-si sum ma 
i-l>a-as-.si amili sa mäti-ia '‘u at-ta a-na ia-si sn-pur u a-na-ku 
'*ki i lil>-bi-ia i-bu-us 


*^at-ta ma bi-a ti-ti-i amili .sa mäti-i[a] ^'Ma-a i-bu-us a-ma-ta 
an-ni-ta .sum ma ’^'i-bu-su amili sa mäti-ia u at-ta ki-i lil)-bi-ka 
•^i-bu-us 


**i-nu-ma abi-ia ki-i (amilu) mär sipr-ri-ia **la-a ta-as-pur dup-pu 
an-ni-tum abi .«a savri *’’[ki-i?] is-pur sa 1-bu-us mär sipr-ri-ka 
**'i-kab-bu-ni 

Rückseite, ^sa-ni-tu a-i-tum a-ba-i-ga a-na ®a-ba-i-ia i-na 
ba-na ni i-bu-su “a-ba an-ni-ta u i-na-an-na abi-ia '‘la-a ta-sa- 
ga-an i-na lib-bi-ka 


29. (B") 

‘A-na sar (m<itu) Äli-is-ri ahi-ia ®ki-bi-ma ®um-ma sar 
(mätui A-la-si-ia ahi-ka ma '’a-na ia-si sul-mu ^u a-na ili-ka 
lu u sul-mu ®a-na biti-ka hirätika märi-ka ’mimmi‘)-ka 
narkabäti-ka ma-du sisi-ka *u i-na (mätu) Mi-is-ri mäti-ka 
®dannis lu-u sul-mu 


‘®ahi-ia (amilu) mär sipr-ri-ia “ha-mu-ut-ta na-as-ri-is ‘*us-si- 
ra-su-nu u i.s-mi ’®su-lu-um-ka 


‘■‘amilu an-nu-u dam-gar-ia ahi-ia ‘^na-as-ri-is ha-mu-ut-ta ‘®us- 
si-ra-su-nu “amilu dam-gar-ia üippi-ia ‘®(amilu) pa-ga-ri-ka ul 
‘®ia-ga-ar-ri-ib ®®it-ti-su-nu 


30. (B•^) 

‘A-na sar (mätu) lili-is-ri ahi-ia ^um-ma sar (mätu) A-la- 
si-ia ahu-ka ®a-na ia-si sul-mu ''a-na mah-ri-ka lu-u sul-[m?«] 
®a-na biti-ka assati-ka märi-ka 

■) ? assati? 
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30. An.s Alasia (6;. 
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’^Aber ich, mein Brudei-, weiss nichts davon, dass sie mit ihnen 
^®sind. Wenn aber Leute meines Landes (mit ihnen) sind, 
^’so theile du es mir mit, und ich **werde dann nach meiner 
Gesinnung mit ihnen verfahren. 


kennst niclit die Ijcute meines Landes, *’‘*sie haben jene 
Dinge nicht gethan. Wenn “**es die Leute meines Landes (aber 
doch) gethan haben, so werde ich ^’nach deinem \A'unsch thun. 


®*Nunmehr, mein Bruder, da du meinen Boten ’**nicht (zurück) 
sendest, so mögen, da der itruder des Königs (= ich) diese 
Tafel “*®dir schickt, was dein Bote tluit, “^sie dir melden. 

Rückseite. 'Ferner stets(?) haben deine Väter * meinen 

Veätern früher erwiesen " jenes; und jetzt mein Bruder 

■'nimm dir das (das Geschehene) nicht zu Herzen. 

29. (B'».) 

'An den König von Ägypten, meinen Bruder, ®Der 
König von Ala.sia, dein Bruder. ^Mir geht es gut ®und dir 
möge es gut gehen. "Deinem Hause, deinen Gattinnen, deinen 
Sfihnen, "deiner Habe*) deinen Streitwagen, deinen vielen Rossen 
*und in Ägypten, deinem Land, "sei Heil gar sehr. 


'“Mein Bruder, meinen Boten, ".schleunig und wohlbehalten 
'^schicke ihn**) ah, damit ich höre '“dein Wohlergehen. 


"diese (die Überbringer) sind meine Geschäftstreibenden; mein 
Bruder, '“eilig und schleunig '"schicke sief) (wieder) ab. 
“Meinen Geschäftstreibenden und meinem Schiffe '“mögen 
deine pakaru '“nicht zu nahe kommen ““ihnen ff). 

30. (B“) 

' An den König von Ägypten, meinen Bruder Der König 
von Alasia, dein Bruder. “Mir geht es gut; 'dir sei Heil, 
“deinem Hause, deinen Frau(en), deinen Söhn(en), 

*) Weibern? **) Per Text hat das riuralsufiix (vgl. Z. 16 und 
20); collectiv oder missbräuchlich? f) >bn? s. Z. 12. ff) ihn? Z. 12. 
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31. .\us Alasia (7). 


‘’sipi ka narkabti-ka ’u a-na lib-bi mäti-ka *[da]nnis lu sul-imi 


^[sa-jni-tu u is ti-mi a-na ku ^“[ki-Jma iis-ba-ta il(i)-li *'[kus]si 
ab a-bi ka [lu-bu]l-ti bi-ri-mi ka-la-mi u? is-jti-mi 

su-ul-nia-na [sa '®ahi-]ia u us-ta- -ra-ta II C iri 

-ti-bi ra ku . . . ? X biltu 


**u] mär si-ip-[ri-ka sa ^'’sap-rja-ta **a-]na mu-hi-[ia* 

ki-ina ■*a]r-hi-is ** ? u su-bu 

‘*mär si-ip-rji-ia sa a[H-pu-rii **’a]hi-ia la-a u-[-kal-Ii? .... 

?-si-8U ki ma [ar-hi-is? 


®'®u satta u sa[tta “’mär ei-ip-ri-ia nia ^®li-li-ki u at- 

t[a] ^•'‘mär si-ip-ri-ka ib- ®®.satti satti-ma i-[na?] pa-ni- 

i[a] ’^li li-ki ma 

31. (B”0 


‘ irü ma-la * a-]na ahi-ia 

u si-bi lu ® za nin ta-im-ma zi XXX biltu 

^[i-na-an-n]a ahu-u-a sa tu-si'-bi-la-ma ar-[hi-is ... ® 

u? sa u-si-bi-la ku mi-i-is i-na-na ® li bl 

ka . . . ? u-sl-[ij]-la-ku ’ sa-a i-ri-su [i-n]a su-bi-la 

* a-na ahi-i[a] irä ma-’-da i-bil-u» 

’ ? pl. lu-u [ma-’]-da su-up-ra-ma Irö 

a-ti ki-i irü i-bu-su §t.BAR. 

I)]i-ha-ti sa Ki-na-a[h-hi . . . 

-ni nia a-ka-la lu . . . 

“ ia n 

sa-na-ti ta- sa il- 

ka-a u a-ma-[tu? 

il bu-nu ki . . . 

(abgebrochen). 


it-ti sar bi 
ma 

i- 

12 


17 


32. (b".) 

*A-na (amüu) r]abisu sa (niätu) Mi-[is-ri ahi-ia] *ki-bi [ma] 
^um-ma [amilu) rabisu] sa mätu) A-la-[si-ia ahu-ka ma] ^a-na 
i[a-si] sul-mu ®u a-na [lli-ka] lu-u sul-mu 
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33. Aus Alasia (8). 91 

^deinen Rosse(n), deinen Streitwagen ^und deinem Lande 
*gar sehr sei Heil. 

“Ferner: ich habe vernommen, ‘“dass du dich gesetzt auf “den 
Thron deines Vaters, ‘“bunte Stoffe ‘“aller Art. “Wenn ich 
%’crnehme den Gruss ‘“meines llruders, dann [freue] ich mich 

‘® 200 Broncen (Talente Kupfer) “ 

10 Talente 

‘“Und deinen Boten, den ““du geschickt hast “‘an 

mich, so ““schnell als möglich [habe ich den abgefertigt] 

““ “■‘Mtdnen Boten, den ich geschickt 

habe, ““wolle mein Bruder nicht zurückhalten ““ihn .schicken 
80 schnell als möglich. 

“'‘Alljährlich “‘mein Bote ““soll gehen, und du, ““dein 

Bote, ““alljährlich vor mich “‘soll kommen. 

31 . (B'“.) 

‘ Bronce (Kupfer), soviel “ meinem 

Bruder werde ich schicken “ legirt(?) wurde 30 Ta- 
lente “.Jetzt, mein Bruder, was du geschickt hast eilends 

“ was ich dir geschickt habe, zu wenig ist jetzt 


“ werde ich dir schicken (?) ‘ , das ich 

gebeten habe zu schicken “ für meinen Bruder viel 

Bronce (Kupfer) habe ich beschafft “ in Menge 


schicke Bronce (Kupfer) Bronce beschafft habe, 

Getreide “ im] Bezirk von Kanaan ‘“ 

Speise wahrlich “... 

2 Jahre du ‘“ das er brachte und 

das Wort ‘“ “ 

(abgiihroclien). 


32. (B“) 

‘An den rabisu von Ägypten, meinen Bruder “Der 
rabisu von Alasia, dein Bruder. “Mir geht es gut, “und dir 
sei Heil. 
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33. Aus Alasia (9). 


ft 2 

®ahi a-na ini it-ti ’V irü II si-in-[ni sa b]i-ri 

. sa *u-[nu-tu? 

33. (B».) 

^ (fehlt der Anfang). ® as pu-ru * 

. . . im-ma la-a i-si ■* u at-ta si-in-ni . . . -p]u ra- 

am-ma ahi-ia 


®i-nu-ma a-na su-ul-nia-ni-ka ’V irü 111 biltu iri täbi *I si- 
iu-nu sa bi-ri I usu ®I . . . sa llippi ul-ti-bil 


*“[sa-]ni-tu ahi-ia amilu au-mi-tum ”[u] ilippu(?) an-nu-u sa sarri 

au at-ta u(V) ha-mu-ut-ta . 

-is su-pu-ra 


Rückseite. Hi‘? at-]Ui ahi-ia *sa] ti-ri-is-su um(?)- 

imi a-na-ku i-ti-na-ak-[ku 


"‘anülu an-nu-u ardu sa sarri bi-[li-ia] ^u amilu [pa-]ga-ri-ka 
it-ti-su-nu ®ul i-gi-ri-ib ili-su-nu ’u at-ta ahi-ia na-as-ri-is *ha- 
mu-ut-ta su-pu-ra-am-nia 


34. (B“) 

(Fehlen einige Zeilen der Grussformed.) *lu-u sul-mu [a-na 

*(amilu) rabüti-ka a-na *narkabiUi-ka u i-na [libbi 

niiiti-ka dannis lü sulnui] 


^ahi-ia ki-a-am si-mi ®a-ba a-bi-ni is-tu 

®[u?j is-tu mätu ? ... ’... is-tu mät-tim *i-la ... 

‘’a-na ba-ni ‘“li-is-al (?) nia 


‘*u i-na-an-na dup-ba-ka sa [ta-as-pu-u-ru?] *®suin-ka i-li sum-ia 
am-mi-[nim .... ma-an-nu sa ba-a-na-a-ti .... ^'‘is-tum 

bahar-zu ki-na-a[n-na 
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34. ? an den Pharao. 


93 


*0 Bruder, an ’5 Talente Broncen (Kupfer), 

2 Elfenbein ®. . . vom ®Geräthe 


33. (B») 

^ (fehlt der Anfang). * schickte * 

nicht ist(?) * und du Zähne (Elfenbein) 

. . . schickte(st?), mein Bruder 


'Jetzt zum Geschenke für dich ’5 Talente Broncen*) 3 Talente 

aus guter Bronce*) '1 Elfenhein, 1 usü-Holz, *1 Schiffs- 

schicke ich. 


''Ferner, mein Bruder, diese Leute "und dieses Schiflf(?) ge- 
hören dem Könige und du 

in Eile schicke. 


Rückseite. 'Und du, mein Bruder 'was du 

wünschtest 'das werde ich dir geben. 


■•Diese Ixiute sind Diener des Königs, meines Herrn, 'und deine 
pakari sollen ihnen 'nicht zu nahe treten. 'Und du, mein 
Bruder eilends 'und schleunigst fertige sie ab. 

34. (B“) 

(Fehlen einige Zeilen der Grussformel). 'Heil sei 

'deinen Grossen deinen 'deinen Streitwagen 

und deinem Lande gar sehr sei Heil. 


'Mein Bruder, folgendermaassen höre(?) 'Unser Gross- 
vater seit 'und vom Lande ? . . . ' . . . vom l^ande 

'? 'zu ''möge 

fragen (?). 


"Und jetzt, dein Brief, den du geschrieben hast, ''warum 

[hast du] deinen Namen zu (über?)"^ meinen Namen ? 

''und wer Gutes " 


*) Kupfer. 
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35. Der König von ? an Naphuria. 


'®ahi-ia as-äum raa zu lum nii-i '“ta-as pu-u ra-a u sum- 
ma .... *’ara-nii-nim du ra-ab-Vä u a- ^*su-bu-ul-tim 

ki-a-ain ba-as ... '®. . . . is hir ru ini-in nam (?) 

-®. . . u sum-ka . . . *'i ka?]-as-Bi-id u ** na 

la-a-la a (amilu) dup sar-ra 

*^a u]a ba-la-a-ti is 


35 . (B«) 

1 ????????? =*[sar (mätu) ]?-ti (ki) 

a-na Hu-u-ri-i “*[6ar (mätu) Mi-]is ri-i (ki) ahi-ia ki-bi ma 


■‘[a-na ia-si su]l-mu a-na mah-ri-ka lu-u sul-mu ®[a-na assäti-kja 

märi-ka bitika subi-ka narkabäti-ka “ lib(?)]-bi 

mäti-ka dannis lu-u sul-mu 


'‘amili mär sipr-ri-ia sa a-na a-bi ka as-pu-u-ru ®u mi-ri-is-ta 
sa a-bu-ka i-risu i-na mät(?)-tim (?) ®at-tl-ru-tu ... lu-u ni-ib- 
lüis mi u(?) ... ‘®la-a ak-bi (?) .... mi-nu-mi-i sa a-bi-ka 

sa i(?)-gab-pa-[amma? l]u-u i-bu-us u mi-ri-is-ta ma 

^*sa a-na a-bi-ka i-ri-su a-bu-ka mi-im-ma u-ul *®ik-la gab-pa- 
am-ma lu id-ti-na 


**un-di(?) a-bu-ka bal-di(?) su-bi-la-a-ti-i ‘“sa u-si-bi-la ahi-ia 
am-mi-ni tak-la-as-su-nu-ti 


‘®i-na-an-na ahi-ia a-na kussi sa a-bi-ka “lu i-ti-li u ki-mi-i 
a-bu-ka u a-na-ku “sul-ma-na i-na bi-i-ri-ni ha-as-ha-a-nu ma 
‘®u i-na-an-na ma at-ta u a-na-ku i-na bi-ri-ni *®ka-an-ua lu-u 
ta-a-pa-a-nu u mi-ri-is-ta a-na-ku a-na a-bi-ka ak-bu-u a-na 
ahi-ia ma -us-sa-ta i-na bi-i-ri-ni i-ni-ib-bu-us 


] sa a-na a bi-ka i-ri-is-ta -‘[u ahi]-ia la-a ta- ? ?- 

la-a-su ?-ma-a-ni sa huräsu isti-in isti-in li- 

si-ib u II KAR.KAR pl. sa amiläti ma u (abnu) 

uknü ra-bi-ta u a-na aii-na-su-nu ra-bu-u ahi-ia 
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35. Der König von ? «n Kaphuria. 


1>5 


’^Mein Bruder, wegen Friedens .... *®du schreibst und wenn 

” warum 

und dein Name . . . 

ankommt und 

** der dupsar ®'*zum Leben 


35. (B“) 

* N. N., “König von an Huri .... “König 

Ägypten, meinen Bruder: 


^Mir geht es gut; dir sei Heil, “deinen Frauen, deinen Söhnen, 
deinem Hause, deinen Leuten, deinen Streitwagen, ®[und deinen 
Ländern] gar sehr sei Heil. 


’Meine Boten, die ich an deinen Vater geschickt habe, *und 
der Wunsch, den dein Vater stellte in meinem Lande (V ?) 
^die attiruti werden wir machen . . . und .... nicht habe 

ich ....; alles wa.s dein Vater, was “er sagte, habe 

ich gethan, und der Wunsch, “den ich an deinen Vater stellte: 
nichts hat dein Vater ^“verweigert, alles gegeben. 


“Als dein Vater lebte, die Sendungen, “welche er (da) 
schickte, warum, mein Bruder, hältst du sie zurück? 


“Jetzt ist mein Bruder auf den Thron deines Vaters “ge- 
stiegen, und so wie dein Vater und ich '“Begrüssungs- 
geschenke untereinander verlangten, “so wollen auch jetzt du 
und ich miteinander ““ebenso Freundschaft halten. Und ein 
Wunsch, “Men ich zu deinem V'ater äusserte, so mit meinem 
Bruder (= dir) *“ unter uns wollen wir erfüllen. 


““ welches deinem Vater als Wunsch “du mein 

Bruder, enthalt es nicht vor(?) ““ aus Gold eins, 

eins, und zwei Bilder von Frauen [aus 

Gold?] und echtem uknü, und für *“ ihr grosses 

(echtes?) , mein Bruder. 
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Der Köllig von ? an Xaxihiiria. 


Rückseite. ‘ " u 

u suni-nia ahi ia ■* ayi-ia li- 

it-ti-in-su-nu ^ ahi-ia a-na na-a-ta-ni tak-b[i . . . 

sul ki-ini-i narkabäti-ia a-na ’ -hu-iis- ? -bi 

i-tu-ru ma a-na abi-ia ^u-da-a-ar-sii-nu-ti u mi-nu-um-mi-i ®sa 
aW-ia ha-as-ba-ta sn-u-up-ra-ain-ina ‘^lu-si-bil-ak-kn 


'bi-nii-uin-ma a-na sul-ma-ni-ka I bi-ib-ru **kaspu lu-lum V 
ma-na suyütu-su I bi-ib-ru ^*kaspu lu ak rum | pu-u-M ku 
III ma-na sukultu-su ‘‘‘II ga-ag-ga-ru kaspu X ma-na sukulti-su 
ma '^II (isu) ni-kib-tum ra-a-bu-tim ul-ti-bil-ak-ku 

36. (B“) 

‘A-na bi-ili sar (m:\tu) Mi-is-ri-[i] *a-bi-ia ki-bi ma ®um-ma 
Zi-d[a- . . . ?-a mär sarri ‘rnuru-ka ma 


®a-iia ma-bar bi-ili a-hi-ia “gab-ba lu-u sul-mu 


’i-na mah-ri-i girri a-i-u-tira ®märi sipr-ri-ka a-na (mätu) Ha- 
at-ti “it-tal-ku u ki-i-mi-i a-na muh-hi-ka ‘®it-ta-as-ha-ru u 
a-na-ku ma “a-na ak-ka-a sa a-bi-ia ‘-sul-ma-na as-pur u su- 
bi-ü-ta ‘®[a-na] muh-hi-ka ul-ti-bil 


märi sipri-ka ru 

Rückseite. ‘ a-nu-um-ma märi sipri-ka 

* (mätu) Ha-at-ti a-na muh-bi-ka * -zu- 

nu-ti u a-na-ku ma ^it-ti märi sipri-ka at-tu-ia märi sipri-ia 
®a-na muh-bi a-bi-ia as-pur-su-nu-ti ®u su-bi-ü-ta XVI märi 
^a-na sul-ma-ni-ka ul-ti-bil-ak-ku 


®u a-na-ku huräsu ha-as-ha-ku ®u a-bu-ia huräsu su-bi-la ‘'u 
mi-nu-um-mi-i bi-ili a-bi-ia “Ija-as-ha-da su-up-ra-ma u-ba- 
bal-ak-ku 
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Rückseite. ' * 

. . . . und ® und wenn mein Bruder 

* möge mein Bruder ihnen geben 

‘ mein Bruder zu geben befahlst (?) ^ 

.... sobald meine Streitwagen nach ’’ zurück- 

gekehrt sind, werde ich sie an meinen Bruder *zurückschicken. 
Und was immer, ®mein Bruder, du begehrst, schreibe, “*ich 
werde es dir schicken. 


*'Siehe, zum Geschenk für dich habe ich 1 bibru '^aus . . . . 

... Silber, 5 Minen an Gewicht, 1 bibm '“aus 

Silber, 3 Minen an Gewicht, '■‘2 gaggaru aus Silber, 10 Minen 
an Gewicht, '“2 grosse (?) nikibtu dir geschickt. 


36. (B«) 

'An meinen Herrn, den König von Ägypten, “meinen 
Vater: “Zi-da ], der Sohn des Königs, 'dein Sohn. 


“Dem Herrn, meinem Vater, ® vollkommen Heil. 


'Auf einer früheren Reise sind einige (?) “deiner Boten nach 
Hatti “gezogen, und als sie zu dir '“zurückkehrten, da habe 
ich "als akk'u für meinen Vater '“das Geschenk geschickt 
und eine Sendung '“dir überbringen lassen. 


'* deine Boten 

Rückseite. ' siehe deine Boten “ [wo sie 

(jetzt) zurückkehren aus] Hatti zu dir, “habe ich sie [geleitet?] 
und ich 'habe mit deinen Boten meine eigenen “zu meinem 
Vater geschickt “und lasse eine' Sendung von 16 Knaben*) 
'zum Geschenk für dich überhringen. 


“Ich brauche Gold, “darum, mein Vater, schicke Gold. '“Was 
immer aber mein Herr, mein Vater "du brauchst, schreibe, 
ich werde es dir senden**). 

•) Sklaven Dnr:i ••) abälu. 

7 
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37. Ramman-nirari von Kuhaöii. 


37. (B“) 

*A-na §am-si sarri bi-ili-ia sar (mätu) Mi-is-ri *um-ma 
Ratnman-ni-ra-ri ardu-ka ma ®a-na sipi bi-ili-ia am-kut ^[a-mur] 

i-nu-ma Ma-na-ah-bi-ia sar (mätu) Mi-is-ri a-bi-a ® a-bi 

a-bi(?)-ia i-na (mätu) Nu-ha-as-si ®a-na sar-ru-ut i-ib-bu-sa-as-su 

u samni a-na kakkadi-su ’is-ku-un-su u ki-a- ri')-bi sa sar 

(mätu) *a-na sar[ru-ut i-ib-bu-ujs ®sa 

is-ku-un-su ma-am-ma- ^®it-ta-din-su 

“a-nu-um[ma (R«»t abffebroehm). 

Rückseite. (Anfang abgebrochen.) ‘ 

*Ta-ku-a ®u i-na-an-na bi-ili- *u sar 

(mätu) Ha-at-ti a-na i[li ® bi-ili dup-pa ti (pl.) u ri-ik- 

[sa-a-ti? ®u a-na sa sar (mätu) Mi-is-ri 


’u i-na-an-na bi-li-ni a-na ili *u a-na kät-ti 

. . . *u a-na sa bi-li-ni *®a-na bi-li-ia i-na sanäti 

li-iz-zi-ru ^^lu-u la ti-mi-ik-i ki-i-mi-i a-na ard-du-ut-ti **a-na 
sa bi-ili-ia lu-u ki-it-tum ta mar(?) su nu(?) mät **u sum-ma 
bi-ili-ia a-na a-si-i im-la-ka(?)-an *^u bi-ili-ia isti-in (amilu) mi- 

il-ga-su **ka-du sabi-su u ka-du narkabäti-su li-is-pur 

(pl.)-su sa bi-ili-ia bi-ili-ia 


38. (B".) 

^A-na sarri Warnas bili-ia *um-ma Abd-(ilu)A8-ra-tum 
®ardu-ka ip-ri sa sipi-[ka] *a-na sipi sarri bili-ia ®VII su VII-su 
am-kut ®a-mur a-na-ku arad sarri u ^kalbu sa biti-su u ®(mätu) 
A-mur-ri gab-ba-su *a-na sarri bili-ia a-na-sa-ar-su ^®ak-bi as- 
ta-ni a-na Pa-ha-na-ti ''(amilu) rabisi-ia li-ka mi '*sabi bi- 
la-tim a-na na-sa-ri '®mätät sarri a-nu-ma gab-bi '^. . . sarru 
i sa sarru sabi HUR.RI '®tu(?) .... sa nim mät A-[mur-ri] 

’®a-na ha-ba-si is-tu ". . . -ia u su- '*. . . sarri 

bili-[ia '®[a-n]a-saar ®® ha-ba- 

-? ®'ji-is-al-BU sarru [bili-ia] sum-ma la a-na-sa-ar 

*®(inahäzu) Su-mu-ri (mahäzu) Ul-la-za 


') ta? [it ]tal-bi sa? 
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37. 

*An die Sonne, den König, meinen Herrn, den König von 
Ägypten •; Ramman-nirari, dein Diener. *Zu Füssen meines 
Herrn, falle ich. ^ Siehe, als Manahbi(r)ia, König von Ägypten, 

mein Vater ® meinen Grossvater, in Nuhassi ®als König 

einsetzte und öl auf sein Haupt ’goss, und des 

Königs von ®als König einsetzte *der 

ihn machte, irgend jemand *®gab er ihm 

''Siehe (Rat abg^odun). 

Rückseite. (Attfang abgebrodmn.) ' 

*Takua '. . . ®und jetzt mein Herr 

^und der König von Hatti gegen [mich 

®mein Herr Briefe und Verträge (?) "und an 

den König von Ägypten 


’Und jetzt unser Herr gegen *und in die Hand . . . 

®und an unseren Herrn '"sollen 

meinem Herrn auf Jahre "nicht soll zum 

Dienste '*meinem Herrn wahrlich Treue '"Und 

wenn mein Herr auszuziehen beschlossen hat, "dann wolle 
mein Herr einen seiner Räthe '"sammt seinen Truppen und 

seinen Streitwagen schicken die meines 

Herrn " meines Herrn. 

38. (B".) 

'An den König, die Sonne, meinen Herrn, * : Abd-Asratu, 
"dein Diener, der Staub deiner Füsse. 'Zu Füssen des Königs, 
meines Herrn, "sieben und sieben mal falle ich. "Siehe, ich 
bin ein Diener des Königs ’’ und ein Sklave (Hund) seines 
Hauses, und "das ganze Araurri "bewache ich für den König, 
meinen Herrn. '"Ich habe wiederholt gesagt zu Pahanati, 
"meinem (dem mir Vorgesetzten) Beamten, zu bringen '"die 
Schutztruppen um zu vertheidigen '"die Gebiete des Königs. 

Siehe alle " Amurrvi '"zu 

von '"[das Land] des Königs, meines 

Herrn '"bewache ich "" *'Es 

frage ihn der König, mein Herr, **ob ich nicht bewache 
""Simyra und Ullaza. 

7 * 


Digitized by Google 


100 


39. 40. Abd-asrat von Amur (2. 3.) 


-*i-nu-ma (amllu) rabi.si-ia *®i-na si-nam-ti sarri §amsi 
a-na-ku i8id(?) si-i *’sa (mahäzu) Su-mur u gab-bi 
a-na sarri Samsi-ia *®büi-ia a-na-^-ar-su sarru bili-a lu-u 
ji da ji-ip-ki-id-ni i-na kat ®*Pa-ha-na-ti (amüu) rabisi-ia 


39. (L®.) 

‘A-na sarri bili-ia *ki-bi ma ®um-ma Abd-Asrat arad 
sar ri ^a-na sipi sar-ri büi-ia ^ma-ak-ti-ti VII sipi sar-ri blli-ia 
•’u VII mi-la-an-na ‘u ka-ba-tu ma u zu-’-ru ma *u ji-Ü-ma-ad 
sar-ri bili-ia “ki-ma da-na-at nakrütu üi-ia ‘"ii ji-da-mi-ik “i-na 
pa-ni sar-ri bili-ia **u ji-wa-si-ra “I (amilu) rabü a-na na-sa- 
ri-ia “§a-ni-tu a-wa-ti ‘®sa-pa-ar sar-ri blli-ia ‘®a-na ia-si “u 
is-ti-mu *®gab-bi a-wa-tl sar-ri bili-ia ‘®is-ti-mu ®®a-nu-ma 
amiläti **tu *®mi-ki **ia-pa-ak-ti 


40. (L«) 

‘A-na sar-ri bili-ia *ki-bi ma ®um-ma Ab-di-as-ta-[a»']ti 
^arad sar-ri ®a-na sipi sar-ri bili-ia ®VII u VII ma-ak-ta-ti a-na 
sipi sarri bili-ia am-ku-ut ‘u a-wa-ti ka-ba sar-ri blli-ia ®a-na 
ia-si u is-ti-mu ® a-wa-ti sai--ri bili-[ia ‘“is-jÜ-rau u “li-]is-ti-mi 

sarru [bili-ia ‘^a-wa-]ti-ia ‘“sarru büi-ia ‘^li-ma-ad ‘® 

16 


41. (L‘>.) 

‘A-na sar (mätu) Mi-is-ri bi-ili-ni ®um-ma märi (älu) Du- 
ni-ip (amilu) ardu-ka ma ®a-na ili-ka lu-u sul-mu '‘u a-na sipi 
bi-ili-ni am-kut 


®bi-ili um-ma (alu) Du-ni-ip (amilu) ardu-ka ma ik-ta-bi ®(älu) 
Du-ni-ip ma-an-nu i-na pa-na-nu-um-ma ’u-us-sa-pu-su la u-us- 
sa-pu su-u *Ma-na-ah-bi-ir-ia | am-ma-ti ja-? 
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**\V'enn mein Beamter ist *^in des Königs, der Sonne, 

*®dann sollte ich abschneiden das Getreide(?) *’von Simyra? 
Denn alle “^Gebiete, für den König, meine Sonne, *®meinen 
Herrn, bewache ich sie. *®Und der König, mein Herr, wisse es 
*’und er hat mich gestellt unter **Pahanati, meinen Beamten. 

39. (L“) 

‘An den König, meinen Herrn, *: ®Abd-Asrat, der Diener 
des Königs. *Zu Füs.sen des Königs, meines Herrn, ^falle ich 
sieben (mal) zu Füssen des Königs, meines Herrn, ®und sieben 
inal ’mit Brust und Rücken. *Es möge Kenntniss nehmen der 
König, mein Herr, ®dass mächtig sind die Feinde gegen mich 
‘®und es möge gut scheinen “vor dem Könige, meinen Herrn, 
“und er möge schicken “einen Grossen um mich zu schützen. 
‘■‘Ferner, den Befehl, **den geschrieben hat der König, mein 
Herr, an mich, “dem werde ich gehorchen ; “allen Befehlen 
des Königs, meines Herrn, werde ieh gehorchen. Siehe 
*'zehn Weiber ** ** 

40. (L«) 

‘An den König, meinen Herrn, *; ® Abd-Ast[ar]ti ‘der 
Diener des Königs. '’Zu Füssen, des Königs, meines Herrn, 
^sieben und sieben mal falle ich, zu Füssen des Königs, meines 
Herrn, falle ich. ‘Und den Worten, die gesprochen hat, der 
König, mein Herr, *zu mir, werde ich gehorchen, ®den W^orten 
des Königs, meines Herrn, ‘“gehorche ich, und “es möge 
erhören der König, mein Herr, ‘-meine Worte. ‘*Der König, 
mein Herr, ‘■‘wisse, ‘® 

41. (L‘'.) 

‘An den König von Ägypten, meinen Herrn: *Die Ein- 
■nrohner von Dunip, dein Diener(!). “Dir sei Heil, ‘und zu 
den Füssen unseres Herrn falle ich(!). 


“0 Herr: Dunip, dein Diener, spricht: “Dunip, wer hätte früher 
‘es geplündert ohne dass den geplündert hätte “Manahbiria? 
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41. Dunip. 


®iläni eu u i(?) mu-ta-ai-su | na-ap ri-il-la-an '®sa sar (mätu) Mi- 
is-ri bl-ili-ni i-na (älu) Du-ni-ip as-bu-nim "u li-is-al-su-na bi- 
ili-ni la-bi-ru-ti-8u | am-ma-ti **u i-nu-ma mi ni-i-nu sa la bi- 
ili-ni sar (mätu) Mi-is ri 


*®u i-na an-na XX sanäti*) a-na sarri bi-ili-ni ni-is-tap-ru 
(amilüti) mär 8ipri-(ri)-ni a-na sarri bi-ili-ni as-bu-nim ‘'u i-na- 
an-na bi-ili-ni Ja-di(?)-Addu *®a-na sarri bi-ili-ni ni-ir-ri-is-su-nim 
li-id-din-su bi-ili-ni 


bi-ili Ja-di(?)-Addu sar (mätu) Mi-is-ri ^®id-din u a-na mi- 
nim sarru bi-ili-ni **i-na harrä-ni i-ta-ar-ra-as-su 


**u i-na-an-na A-zi-ra (amilu) ardu-ka **(amilu) zikar-kiri-ka i-ii-im- 
mi-8u-nu **u i-na (mätu) Ha-at-at **nam-har-ra-tum ik-su-ud-su-nu 

*^u i-nu-ma eäbi-su u narkabati-su **ih-ru-nim-mi *’u ni-i-nu 
A-zi-ra *®ki-i-ma (älu) Ni-i i-ib-bu-us-su-nu 

**sura-ma ni-i-nu ma ga-a-la-nu *®u sar (mätu) Mi-is-ri i-ga-al mi 
**a8-8um a-wa-ti (pl.) an-ni-tum i-ib-bu-su-nu A-zi-ra i-nu-ma 
mi (siru) ^t-ta **a-na muh-hi bi-ili-ni li-wa-as-sir-ru 


*^u i-nu-ma mi A-zi-ra (älu) Su-mu-ri i-ru-bu ®*u i-ti-bu-us- 
su-nu A-zi-ra *®ßa lib-bi-su i-na bit-ti ®’sa sar-ri bi-ili-ni u 
aä-sum a-wa-ti (pl.) ®*an-[m-]tum bi-ili-ni i-ga-al mi 

®®u i-na-an-na (älu) Du-ni-ip ^®älu-ka i-ba-ak-ki *‘u ti-ma-ti(pl.)- 
8U i-la-ak ^*u sa-ba-ti-su sa (siru) käti-nu-ni ia-nu-um 

ni-i-nu ma a-na sarri bi-ili sar (mätu) Mi-is-ri *^a-na XX 
sanäti ni-is-tap-ru *®u a-wa-at sa bi-ili-ni ^®isti-in a-na mu-uh- 
hi-ni la i-kas-sa-ad-nu 

*) mu.kan. 

*) sattu Jahr = Zeit = Mal? ••) Jadi-Addi war also wohl ihr 
Thronerbe, der in Ägypten als Geisel war. Der vorige König hatte ihn 
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®Die Götter und ‘“des Königs von Ägypten, 

meines Herrn, sitzen in Dunip — “Es wolle nur unser Herr 
seine alten Leute befragen — ‘*Jetzt aber gehören wir nicht 
mehr unserem Herrn, dem König von Ägypten. 


“Auch haben wir jetzt 20 Jahre*) an den König, unsern Herrn, 
geschickt, “aber unsere Boten sitzen beim König, unsern 
Herrn, “und jetzt, o Herr, haben wir Jadi-Addu “vom 
König, unserem Herrn, (zurück)erbeten: “es wolle ihn geben 
unser Herr. 


“Denn, o Herr, Jadi-Addu hat der König von Ägypten ‘“ge- 
geben**), weswegen hat der König, unser Herr, *“auf dem 
Wege ihn zurückgeholt? 

“'Jetzt hat Azira, dein Diener, **von deinem Gärtner (?) gehört, 
“und im Lande Hatat **mit Gewalt sie weggefangen. 

*°Wenn seine (des Königs) Leute und Streitwagen ““sich ver- 
späten, ““dann wird Azira uns ““wie der Stadt Ni thun. 


““Wenn aber wir zu klagen haben ““dann wird auch der König 
von Ägypten zu klagen haben “‘über jene Dinge, welche an 
uns verübt hat ““Azira, denn die Hand ““wird er gegen unsern 
Herrn wenden. 

“*Wenn Azira in Simyra einzieht, ““dann wird uns Azira thun, 
““wie ihm beliebt, im Gebiete “‘des Königs, unseres Herrn, 
und deswegen ““wird unser Herr klagen müssen. 

““Jetzt Dunip, ““deine Stadt weint, '“und ihre Thränen rinnen, 
‘“und Hilfe für uns ist keine da. 


‘“Wir haben an den König, den Herrn, den König von Ägypten, 
“20 Jahre geschickt, ‘“aber ein Wort unseres Herrn, ‘“ein 
einziges ist nicht an uns gelangt. 

«uf ihre Bitten zarOckgeschickt, der jetzige aber ihn unterwegs wieder 
zurfickholeu lassen. 
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42. 43. Aiiru an den König. (1. 2.) 


42. (B».) 

*A-na Sivrri bili-ia ili-ia öamii-ia “um-raa A-zi-ri ardu-ka 
ma ®VII su u VII hu a-na sipi büi-ia am-kut 


^ A-im-um-nia mi-ri-is-tum •''sa i-U-ir-ri-is ®§amsu bili-ia a-na-ku 
arclu-ka ’a di ta-ri-i-ti *u märi-ia ardu-ka 


®a-nu-um-ma II aniilu ’®at-ta-din suhhari(?) 

“u U-ib-bu-su *®sa i-kab-bi li wa-as-sir 

[-su nu?] ^‘i-na (niätu) A-nuir? 

48. (B”.) 

^A-na Sarri bili-ia ili-ia [Samsi-ia] *um-ma A-zi-ri ardu-ku 
®VII-HU u VII-su a-na sipi [sarri bili-ia ili-ia] §amsiia am-kut 


(Eh sind mir einzelne Zekhm von dem Briefe erhalten.) 

44. (ß".) 

*A-na Du-u-du bili-ia a-bi-i[a] *um-ma A-zi-ri märu-ka 
ardu-ka ®a-na sipi a-bi-ia am-kut ^a-na(?) muh-hi a-bi-ia lu-u 
sul-mu 


®Du-u-du a-nu-um-ma [ad-]din ®l-[ri-is-]ti [sa] bili-[ia gab-ba?] 
mi-nu-um-ma i-ri-is-du-su *sa sarri bili-ia li-is-pur ®u a-na-ku 
a-[n]a-an-din 

*®sa-ni-tu a-mur at-ta i-na as-ra-nu **a-bi-ia u mi-nu-um-mi i-ri- 
is-ti Du-u-du a bi-ia su-pur *®u a-na-ku lu-u ad-din 


**[a-]mur at-ta a-bi-ia u bili-ia *’^[u a-]na-ku märu-ka matät 
A-mu-ri *®[mati-]ka u biti-ia biti-ka *’[u] mi-nu-um-ma i-ri-is- 
du-ka BU-up-ra-am u a-na-ku [mi-nu-um-m]i-i l-ri-is-ti-ka 
lu-u ad-din 
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42. (B*'.) 

‘An den König, meinen HoiTn, meinen Gott, meine Sonne. 
*: Aziri, dein Diener. ® Sieben und sieben mal zu Füssen 
meines Herrn falle ich. 


‘Siehe das Verlangen, * welches gestellt hat “die Sonne, mein 
Herr; ich bin dein Diener ’bis in Ewigkeit “und meine Söhne 
sind deine Diener. 


“Siehe zwei (Menschen) ‘"habe ich gegeben als Sklaven 

i... “und sie sollen thun [alles,] ‘“was (ihnen) befiehlt .... 
.... ‘*Und er möge sie schicken “nach Amurri. 

43. (B”.) 

‘An den König, meinen Herrn, meinen Gott, meine Sonne. 
*: Aziri, dein Diener. ®Siel>en und sieben mal falle ich zu 
Füssen des Königs, meines Herrn, meines Gottes, meiner Sonne. 


(E» sind nur einzdne Zttiehm von df.m Briefe ei'halten.) 

44. (B«) 

‘An Düdu, meinen Herrn, meinen Vater *: Aziri, dein 
Sohn, dein Diener. * Zu Füssen meines Vaters falte ich. 
‘Meinem Vater sei Heil. 


“Düdu, siehe, ich gebe “alles was wünscht mein Herr. ‘Und 
alle Wünsche “des Königs, meines Herrn, wolle er mir schreiben, 
“ich werde es geben. 

“Ferner, siehe, du bist dort “mein Vater, und alle Wünsche 
‘“Düdu’s, meines V'aters, schreibe mir, ‘“und ich werde es 
geben. 


“Siehe, du bist mein Vater und mein Herr, ‘“und ich bin 
dein Sohn und die Amuri-Länder ‘“sind dein Land und mein 
Haus ist dein Haus. “Und was dein Wunsch ist, ‘“schreibe 
mir, und ich ‘“was immer dein Wunsch ist, werde es geben. 
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44. Aziru an Düdn (1). 


*®[a-mu]r at-ta a-na pa-ni **[sarri bili-]ia as-pa-ta 

A-m]u-ri amilüti sa ru-du ** ra-bu-ur-ta **it-t]i-ia . . . 

a-na pa-ni bi-[li?jnu *^[karsi-i]a [ikalü-]nim 

. . . . at-ta la du-wa-as-sir . a-]nim at-fa a-na pa-ni **[sarri] 

bili-ia ia-si ** aa-pa-ta a-wa-ti 

(pl.) sa-bu-ur-ta ®‘[a-n]a muh-hi-ia la du-wa-as-sir 

**[a-mu]r a-na-ku ard-du sa sarri bili-ia **[u] is-tu a-wa-ti (pl.) 
sarri bili-ia **[n] is-tu a-wa-ti (pl.) Du-u-du a-Vü-ia *®la a-pa- 
at-ta-ar a-di ta-ri-is 

’®u 8um-ma(?) sarru bili-ia la i-ra-am-an-ni ®’u i-si-i-ra-an-ni *) 
®*u a-na-ku mi-na-atn lu-u ak-bi 

45 . (B”) 

'A-na Du-u-du bili-ia a-bi-ia *um-ma A-zi-ri ardu-ka ma 
®a-na sipi bili-ia am-kut 

*Ha-ti-ib i-il-la-ga-am ®u u-ta-pa-la-am a-ma-ti (pl.) ®sarri bili-ia 
pa-nu-tu u tiib-ta ’u ha-ad-ia-ku dannis dannis ®u mäti-ia u 
ahi ia ®(amilüti) ardu sa sarri bili-ia '®u (amilüti) arad Du- 
u-du bili-ia “ha-dü-nim dannis dannis '*i-nu-ma i-il-la-ga-am 
'®sa-ar-ru sa sarri bili-ia '^ili-ia is-tu a-ma-ti (pl.) '®blli-ia ili-ia 
Samsi-ia '®ii is-tu a-ina-ti (pl.) Du-u-du ” bili-ia la a-pa-at-tar 


bili-ia a-nu-um-ma Ha-ti-ib '®iz-za-az it-ti-ia *®a-na-ku u su- 
u-ut ni-il-la-ak bili-ia sar (mätu) Ha-at-ti ** i-il-la-ga-am i-na 
(niätu) Nu-ha-as-si *®u la i-li-’-i a-la-ni *'li-ip-tü-ur sar (mätu) 
Ha-at-tl *®u a-nu-um-ma i-il-la-ak *®a-na-ku u Ha-ti-ib 


*'sarru bili-ia a-ina-ti(pl.)-ia *®li-is-ml-i bili-ia pal-ha-ku *®is-tu 
pa-ni sarri bili-ia ®®u is-tu pa-ni Du-u-du *'u a-nu-um-ma 
iläni-ia ®*u (amüu) mär sipr-ri-ia u lu-u (amilu) am-mi **Du-u-du 
u (atnilu) rab-bu-ti (pl.) ®*sa sarri bili-ia u lu-u a-al-la-ak 


') Z&TU. 
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*®Siehe du, vor (= im Rathe) *‘dem König, meinem Herrn, 

sitzest du das Land Amur Feinde ” Ver- 

läumdungen ** gegen mich vor unserem Herrn? . . 

** lass nicht zu . Siehe du, vor *®dem 

König, meinem Herrn ** sitzt du; *®[daher] 

die Verläumdungen *^gegen mich lass nicht zu. 

’*Siehe, ich bin ein Diener des Königs, meines Herrn, ®’und 
von den Worten des Königs, meines Herrn, *^und von den 
Worten Düdus, meines Vaters, *®weiche ich nicht in Ewigkeit. 

’®Und wenn der König mich nicht liebt, ®^und mich hasst, 
®*was soll ich dann sagen? (?). 

45. (B”) 

*An Düdu, meinen Herrn, meinen Vater. *: Aziri, dein 
Diener. *Zu Füssen meines Herrn falle ich. 

‘Hatib ist gekommen ® und hat überbracht die Worte * des 
Königs, meines Herrn, freundliche und gute, ’und ich habe 
mich recht sehr gefreut. ®Auch mein Land und meine Brüder, 
®die Diener des Königs, meines Herrn, ‘®und die Diener Düdus, 
meines Herrn, ‘‘haben sich recht sehr gefreut, ‘*als kam 
‘*der Hauch des Königs, meines Herrn, ‘*zu mir. Von den 
Worten ‘“meines Herrn, meines Gottes, meiner Sonne ‘®und 
von den W'orten Düdus, meines Herrn, weiche ich nicht. 

‘“Mein Herr, siehe, Hatib ‘“befindet sich bei mir *®ich und 
er wollen (zusammen) ziehen. *‘(Aber), Herr, der König von 
Hatti **ist in Nuhassi eingerückt **und es vermögen nicht die 
Städte *‘sich frei zu machen*) vom König von Hatti. *®Und 
siehe, sonst würden kommen *®ich und ]^tib. 

“Der König, mein Herr, möge meine Worte *“ hören. Mein 
Herr, ich fürchte mich vor dem König, meinem Herrn, 
*® und vor Düdu. Denn siehe, meine Götter und mein 
Bote und meine Verwandten ®*(das sind mir) Düdu und die 
Grossen *‘des Königs, meines Herrn, und ich werde kommen. 

•) 


Digitized by Google 


108 


46. Aziru an Hai (1). 


ki-i-ia-am Du-u-du «arru bili-ia u (amflüti) rab-bu ti 
(pl.) sum ma mi ni-is-ku-uk mi-im-ma ^^ili A-zi-ri sa la 
dami-ik ®^u ki-i-ia-am tu(m)-ut-ta mi ^®a-na iläni-ia u a-na ili-a 
^'u a-nu-um-ma a-na-ku '**u Ha-ti-ib (amllu) arad sarri pa nu 


■**Du-u-du lu-u ti-i-ti ■‘*i-nu-ma a-la-ga-ak-ku 

46. (B’M 

^[A-]na Ha-a-i abi-ia *um-ma A-zi-ri ahu-ka ma ®a-na 
ili-ka lu-u sul-mu is-tu (sabi) sa-bi bi-ta-tl ^sa sarri bili-ia 
dannis lu-u sul-mu 

®mi-i-na-ara ap-pu-na-ma ''u-pa-’-i pa-ni sarri blli-ja *pa-nu-ta 
u-pa-’-i ®a-na-ku u märi-ia abi-ia gab-bu (amilüti) ardu “.sa 
sarri bili-ia pa-ni 


‘*a-nu 

um-ma a-na-ku u Ha-ti-ib 

“ni-il-la-ga-am 

i-na-an-na nia 

^*i-na 

ha-mut-is Ha-a-i 

“(siru) lib-pa-ku- 

nu lu-u 

i-ti ‘®i-nu-ma 

ga-as-da-ku 





‘’is-tu 

a-ma-ti (pl.) bili- 

ia '*la-a-pa-at-tar 

‘®u is-tu a-ma-ti (pl.)- 

ku-nu 

*®a-na-ku (amilu) ardu sa 

bili-ia 




*'sar (mätu) Ha-at-ti i-na (mätu) Nu-ha-as-si **a-si-ib u pal- 
ha-ku “®is-tu pa-ni-su as-sur-ru mi *‘i-na (mätu) Mar-tu i-la-am 
sum-ma (mahäzu) Du-ni-ip ^‘’is-hi-it ma sani(?)-tim (?) 
harrä-nu i-na a-sar a-si-ib *’u pal-ha-ku is-tu pa-ni-su ili 
a-ma ti su-wa-ti **iz-za-az a-di pa-ta-ri-su 

*®u a-nu-um-ma i-il-la-ga-am ®4-na ha-mut-is ma ®*a-na-ku u 
Ha-ti-ib 

47. (B»») 

^[A-na sarri bili-ia ili ia §am.si-ia ki-bi ma] *um-ma [Aziri 
ardu-ka a-na sipi sarri bili-ia] ®VJI-su u VII-[ta-am am-kut] 
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*^Und folgendes Düdu ®®und der König, mein Herr, und die 
Grossen: ®’Wenn nachgestellt wird*) in irgend etwas ®*Aziri, 
das nicht rein ist; ^“so sollt ihr so sagen meinen Göttern 
und zu meinem Gotte (?): ^*Und siehe, ich ^*und Hatib sind 

reine Diener des Königs. 

^®Düdu, du sollst wissen, ^'‘dass ich zu dir komme. 

46. (B’’.) 

*An Hai, meinen Bruder: *Aziri, dein Bruder. *Dir sei 
Heil ^ und den Truppen des ^Königs, meines Herrn, gar 
sehr Heil. 


“Durchaus ’sehe^ich auf das Antlitz des Königs, meines Herrn, 
“nach Gutem trachte ich. “Ich, meine Söhne *®und meine 
Brüder, allesammt sind Diener ‘‘des Königs, meines Herrn, 
gute(?). • 


'“Siehe, ich und Hatib '“werden jetzt kommen "schleunigst. 
0 Hai, '“euer Herz wisse, '“dass ich komme. 


"Von den Worten meines Herrn '“lasse ich nicht '“und von 
euern Worten. ““Ich bin ein Diener meines Herrn. 

“'Der König von Hatti sitzt in Nuha.ssi ““und ich hege Be- 
fürchtungen ““vor ihm und ich passe auf, **dass er (nicht) 

nach Martu zieht. ““Denn, wenn Dunip ““fällt, dann 

der Weg nach dem Orte, wo er sitzt. “'Und ich hege Befürch- 
tungen vor ihm ““und deswegen ““bleibe ich(?) bis er weg ist. 

““Siehe, ich werde kommen “'schleunigst, ““ich und Hatib. 

47. (B”.) 

'An den König, meinen Herrn, meinen Gott, meine Sonne: 
“Aziri, dein Diener. Zu Füssen des Königs, meines Herrn, 
“sieben und sieben mal falle ich. 


*) "pü^ Jer. 5, 26. wo die Bedeutung »nachstellen« passt? Man kann 
auch an anstacheln denken. 
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47. Azirn an den König (3). 


■*bili ia ili-i[a Samsi-ia] ®mi-i-na-ain a[p-pu-na ma] ®pa-ni äarri 
bili-i[a u-pa-’-i] ’pa-nu-ta u-pa-’-[i a-na-ku ma?] ®a-di ta-ri-ti 
u [a-na-ku?] *u Pa-a-lu-ia (amllüti) [ardu sarri] 


‘®inat sarri bili-ia a-na-as-zu-ur “u pa-ni-ia a-na (amilüti) 

ardü-tum ‘*sa sarri bili-ia i-na sul-mi sarru bili-ia 

pa-nu-tu lu-u a- 


“bili-ia a-nu-uni-ma a-na-ku “u Ha-ti-ib ni-il-la-ak *®u li-i-ti 
bili-ia i-nu-ma “[ga-]as-ta-ku i-[na] ha-mut-is 


*®sar (matu) Ha-at-ti [i-na (mätu) Nu-ha-as-si] ^®a-si-ib u pal- 
[ha-ku is-tu pa-ni-su] *®a8-8ur-ru-[mi . mät 


**(bis auf emzelne Zeichen wiUterUch). Z. 26 Ha-ti-ib, Z. 29 
sar (mätu) Ha-at-ti zu lesen. 

®®bili-ia ®*as-pa-ku u ®®i-na 

(mätu) Mar-tu *®ki-i la u-ut- -sir sa[bi bi-ta-ti] 

®’sarru bili-ia a-na na-sa-ar mäti-su *®u i-na-an-na i-na 

(mätu) Nu-ha-as-si ®®a-si-ib sani-tim(?) harrä-nu i-na (mahäzu) 
Tu(n))-ni-ip *®u pal-ha-ku is-tu sa-ha-ti-su [la i-li-’-i*) “(mahäzu) 
Tu(m)-ni-ip li-ip-tu(m)-ur 


**sa-ni-tu bili-ia a-na (amilüti) ardu *®la ti-si-im-mi-i 

ga[b-ba a-na-ku] *^u märi-ia (amilu) [ardu sarri bili-ia] ®®a-di 
ta-ri-[ti 


48. (B“«.) 

^ sar-ru bili-ia * ? (amilu) mär 

sipri ®[a-na] sar ri rabi bi-ili-[ia ili-ia u Öamsi-ia] 

*[um]-ma A-zi-ri (amilu) ardu-[ka] ®VII-su u VII-su a-na sipi 
[bili-ia] ®ili-ia u §amsi-ia am-[ku-ut] 


>) ? B 38, 24. 
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*Mein Herr, mein Gott, meine Sonne! ^Durchaus ®suche ich 
das Gesicht des Königs, meines Herrn. ’Auf Gutes bin ich 
bedacht ®in Ewigkeit, und ich ®und Paluia sind Diener des 
Kölligs. 


*®Das Land des Königs, meines Herrn, vertheidige ich **und 
meine Absicht gegen die Diener ^‘des Königs ist friedlich. 
. . (gegen) den König, meinen Herrn, Gutes 


“Mein Herr, siehe ich *®und Hatib werden kommen. *®Es 
wisse mein Herr, dass *’ich baldigst ankommen werde. 


“Der König von Hatti sitzt in Nuhassi *®und ich bin besorgt 
vor ihm. *®Ich vertheidige . . . das Land 


** ^^(unleserlich). Z. 26 Hatib, Z. 29 der König von Hatti zu 
lesen. 


**mein Herr “ich sitze und 

*®in Aharri *®wenn nicht schickt Truppen 


“der König, mein Herr, um zu vertheidigen sein Land 

“Und jetzt in Nuhassi *®sitzt er, es sind zwei(?) Wege nach 
Dunip *®und ich bin besorgt, dass es fallt und [dass nicht 
vermag *‘Dunip zu widerstehen [ihm] 


“Ferner, mein Herr, auf die “höre nicht. 

Durchaus bin ich “und meine Söhne Diener des Königs, 
meines Herrn **bis in Ewigkeit. 

48. (B»«.) 

L... der König, mein Herr, *N. N. (?), der Bote 

*An den grossen König, meinen Herrn, meinen Gott und 

meine Sonne * : Aziri, dein Diener. ® Sieben und sieben mal zu 
Füssen meines Herrn, ® meines Gottes und meiner Sonne falle ich. 
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46. Azini an den König ,,4). 


"büi ia ili-ia l^amsi-ia *a-naku (amilu) ardu-ka u märi-ia ®u 
ahi-ia (amilüti) ardu-tum ‘®§a sar-ri bili-ia a-di ta ri-ti 


“a-nu-um-ina gab-bi mi ri-is-ti (pl.) ‘*sa sarru bili-ia u-si-is-si-ir 
**u .4a it-ta-as-zi “[is-’tu (4iru pi) bi-i **sarri bili-ia u-si-is-si-ir 


*®a-nu-um-ma VIII u *’u isi rab-bu-ti 

. . . nu '*gal>-bi sa it-[ta-as-zi] ‘®is-tu (siru p[i) bi-i] *®sarri 
bili-i[a u-si-is-si-ir -*a-n]a-ku lu-u [aniilu ardu *®sa] sar-ri [bili- 

ia . i-ga-bi . sa pa-an 

. . -ra-am sa bili-[ia "®u sarräni (mätu) Nu-ha-[as-si 

*’na-]ak-ru-nini it-ti-[ia] ®*u la u-pa-an-ni-si **(mahazu) 

8u-inu-ri i-na satti ina ®®a-pa-aii-ni (mahäzu) Zu-mu-ri bili-ia 
a-na-ku (amilu) ardu-ka a-di ta-ri-ti ®*u sarru a-na (amilüti) 
sa-ar-ru-ti i-kal-lu-u-nim kar-si-ia **[a-na pa-ni sarri] bili-ia 
la ti-si-im-mi 


*'*11 sar-ru bili-ia ili-ia u Samsi-ia *®(amilu) mär sipri-su li-is- 
}>ur-ra-am ®’it-ti (amilu) mär sipr-[ri]-ia ’*u li-il-la-[gi?] gab-[Z»t] 
•''®4a i-ga-ab-bi sarru 


■•“bili-ia i-na-an-na ^'kij-i-mi-i u-pa- . . 

bili-ia ili-ia u Hamsi-ia ha-mut-is 

bi-il-ta-BU sa sarri bili-ia u-bal 

49. (B“.) 

[A-na] sar-[ri rabi bili-ia ili-ia u Samsi-ia *ki-bi raa] 


** [sarri] 

us-si-ra-am ■** [u] 


®um-ma A-zi-[ri ardu-ka ma] ^VII-su u VII-su a-na [sipi sarri 
bili-ia] ®ili-ia u §amsi-ia [am-ku-ut 


“i-na-an-na lu-u i-ti ^ sarru bili-ia i-nu-ma (amilu) 

ardu-ka * a-na-ku a-di ta-ri-ti is-tu a-ma-ti bili-ia la a-pa-at-tor 
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’Meiu Herr, mein Gott, meine Sonne! ®Ich bin dein Diener 
und meine Söhne ®und meine Brüder sind Diener “des Königs, 
meines Herrn, in Ewigkeit. 


“Siehe, alle Forderungen, '*des Königs, meines Herrn, führe 
ich aus, ’''*und welche hen-orgegangen sind “aus dem Munde 
“des Königs, meines Herrn, führe ich aus. 


“Siehe, acht und ^^und grosse Hölzer . . . 

**alles, was hervorgegangen ist **aus dem Munde ■’^des 

Königs, meines Herrn, habe ich besorgt. ®Hch bin ein Diener 

^^des Königs, meines Herrn . . befiehlt 

“ mein Herr ^®so sind 

die Könige von Nuhassi *’mir feind *®und (darum) habe ich 
sie nicht aufgebaut die Stadt Simyra. In einem Jahre werde 
ich (aber) Simyra aufbauen. ®*Mein Herr, ich bin dein Diener 
in Ewigkeit, *®darum, o König, auf die Feinde, welche mich 
verläumden ®^beim König, meinem Herrn, höre nicht. 


“Und der König, mein Herr, mein Gott und meine Sonne, 
“schicke seinen Boten ®’mit meinem Boten; ®®und er möge 
überbringen (?) alles, ®®was befiehlt der König. 


“Mein Herr, jetzt ‘“wie ‘‘^der König, 

mein Herr und meine Sonne eilends schicke “und 

den Tribut des Königs, meines Herrn, werde ich liefern. 

49 . (B“.) 

^An den grossen König, meinen Herrn, meinen Gott und 
meine Sonne * ; 

’Aziri, dein Diener ‘‘sieben mal und sieben mal zu Füssen des 
Königs, meines Herrn, ® meines Gottes und meiner Sonne, 
falle ich. 

® Jetzt wisse ’der König, mein Herr, dass dein 

Diener *ich bin bis in Ewigkeit. Von dem Worte meines 
Herrn lasse ich nicht. 
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49. Aziru an den König (5). 


®bili-ia is-tu pa-na-nu-um-ma '"a-ra-’-a-am a-iia (amüu) arclüti 
’^sarri bili-ia amilüti rab-bu-ti (pl.) (mahdzu) Sa-mu-ri 

la-a u-wa as-sa ru-ni-ni '^u i-na an-na la ahi it tu *^la mi-im- 
ma-(an) a-na sarri bili-ia '®la i-ti-bu-us eiar-ru bili-ia ^®i-ti ami- 
lüti bi-il ar-ni-[su?] 


mi-i-nu-um-nii-i . . . ^*mi-ri-is-ta-su *®a-na-ku . . . 

. . . la 


5 Zeilen abgebrochen. 


ki(?) a-hi(?) *®a-na Öamsi i-na 

*®u pa-la-at *’sum-ma äar (mätu) Ha-a[t-ü 

*®a-na nakrüti ili-ia sar[ru bili-ia sabi 

narkabilti id-din-an-ni ri-is-zu-ti-ia mäti-su 

ea sarri bili-ia as-sur 


*®8a-ni-tu i-na ha-mut-ta us-si-ra-am (amüu) mär sipri-ia 

35 


*®u mi-i-na-am-mi-i sa id-din-num (amilüti) ha-za-an-nn-u-tum 
**u a-na-ku lu-u ad-din ®®a-na sarri bili-ia ili-ia u Öamsi-ia 
ad-din a-di ta-ri-ti 

50. (B”) 

*[A-na] amil (mahäzu) A-mu-ur-ra ki-bi ma *[um-ma-a] 
sarru büi-ka um-ma-a amüu (mahäzu) Gub(ub)-la ®[a]hu-k]a 
ma sa a-hu-su i-na ba-a-bi it-ta-zu-uk-su '*[li-]ga-an-ni u su-ri- 


ba-an-ni i-na ali-ia ® u lu-ut-ti-na-ak-ku an-nu-u mi- 

im-ma ma-la ® ia-nu it-ti-ia su-u ki-na-an-na ik-ba-ak-ku 


’[a-mur] at-da da-sa-pa-ar a-na sarri büi-ka ®[um-]ma-a ardu-ka 
a-na-ku ki-i gab-bi (amilüti) ha-za-nu-ti (pl.) pa-nu-ti ®[sa] i-na 
lib-bi ali-su u ti-ib-bu-us hi-i-ta 
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®Mein Herr, von je ‘“liebe ich die Diener (den Dienst?) “des 
Königs, meines Herrn, aber die Grossen ‘^von Simyra Hessen 
mich nicht. Aber jetzt habe ich mich nicht vergangen, 
“irgend etwas gegen den König, meinen Herrn, ‘“habe ich 
nicht begangen. Der König, mein Herr, ‘“kenne seine Misse- 
thäter. 


“Und jeden ‘“seiner Wünsche ‘“werde ich 

nicht [verweigern]. 


5 Zeilen abgebrochen. 


“ ““der Sonne ““und Leben . . . . 

, . . . “‘Wenn der König von Hatti ““zur Feindschaft 

gegen mich ““und der König, mein Herr, Leute ““und 

Streitwagen mir giebt. “‘ zu meinem Beistände ““daun 

werde ich das Land des Königs, meines Herrn, vertheidigen. 


““Ferner in Eile “‘schicke meinen Boten “® 


““Aber alles, was gegeben haben “‘die Stadtfürsten, ““das werde 
ich (auch) geben ““dem König, meinem Herrn, meinem Gott 
und meiner Sonne ‘“und werde es geben bis in Ewigkeit. 

50. (B”.) 

‘An den Fürsten von Amurra: “Der König, dein Herr: 
Der Fürst von Gebal “dein Bruder, den sein Bruder im Thore 

: ‘»Nimm mich und bringe mich in meine Stadt; 

“[Geld], das will ich dir (dann) geben; und alles was “[werth- 
voll ist] habe ich (jetzt) nicht bei mir.« So sprach jener 
zu dir. 


‘Siehe, du schreibst an den König, deinen Herrn : “»»Ich bin 
dein Diener wie alle die wohlgesinnten (früheren?) Fürsten, 
“welche in seiner*) Stadt sind,«« und hast doch gefehlt, 

•) des Königs; er fallt aus der Rede. Gemeint ist Amur. 

8 * 
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50. Der Pharao an Azim. 


’*'[s]a la-ki-i (aniihi) ha za-aii na sa ahi-KU i-na ba-a-bi “is-tu 
ali-iu it ta-zu-uk su 

i-na (niabäzu) Zi-tu-na a-si-ib u da-at-da-ti-in-su ^^a-na 
(annlüti) ha-za nu-u-ti ki i ti-i-mi-i-ka ^‘u-ul ti-i-ti za-ar-ru-ut-da 
sa ainili 


*®8um-nia ardu »a sarri at-da ki-i ki-i-it-ti ’®am-mi-ni la-a 
da-a-ku-ul-ti a-zi-i-äu a-na pa-ni äarri bili-ka ‘‘uni-nia-a (anülu) 
ha-za-an-nu an-nu-u ü-tap-ra-an-ni um-ma-a **li-ga-an-ni a-na 
ka-a-sa u su-ri-ba-an-ni i-na ali-ia 


‘‘•’u sura-ma ti-ti-bu-ua ki-i ki-it-ti u u-ul ki-i-na ®“gab-bi a- 
wa-ti (pl) sa [<a-]as-piir^) ili-si-na sir*)-rn-um-ina sarru -4h(?)-su-us 
uni-ma-a la-a sal-inu gab-bn sa tak-bii-u 


a-nu-ina aniilu is-ini nm-ma-a sal-ma-a-da it-ti amil (niahäzu) 
Ki-id-sa **akali sikaru(?) it-ti a-ba-mi-is da-ag-ga-a-la u ki-i-na 
-*ani-nii-ni ti-ib-bu-iiä ki-na-an-na am-ini-ni sal-ma-a-da it-ti 
amili sa amilu iz-zi-il it-ti-su u suni-nia *®ti-ti-bu-us ki-i ki-it-ti 
u da-am-mar ti-ini-ka u ti-im-su i-ia-nu la-a dag-la-ta a-na 
a-ma-ti (pl) sa ti-ib-bu-us ul-tu pa-na-nu ** nii-nu-u in-ni-[ib]- 
sa-ak-ku i-na lib-bi-su-nu u-ul it-ti sarri bili-ka at-da 


®“a-[nu-ma] an-nu-ut-ti sa ti(?)-la-am-ma du-ru a-na sa-su-nu 
®'a-na lib-bi i-sa-ti a-na na-za-ki(?) u-ba-u-ka u ga-lu at-da 
mi-im-ma da-ra-am dannis 


*“u sum-ma ti-ib-bu-us ardü-da a-na sarri bili-ka ®'*n mi-na-a 
sa u-ul ib-bu-sa-ak-ku sarru a-na ga-a-sa 

') vgl. Z. 43. Rucks. 10. ®) hir? 
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’®indeni du nahmst einen Fürsten, den sein Bruder im Thore 
”von seiner Stadt weg 

**Und als er sich befand in Sidon, da hast du ihn aus- 
geliefert *®den (ihm feindlichen) Fürsten nach deinem Be- 
finden (auf eigene Faust), '■‘als ob du nicht kenntest den Hass 
der Leute. 


'•'Wenn du in Wahrheit ein Diener des Königs bist, “*warum 
hast du nicht bewirkt seine Abreise zum König, deinem Herrn, 
^’iudem du dachtest; »dieser ist ein Fürst und hat mir ge- 
schrieben: **»»Nimm mich für dich und bringe mich in meine 
Stadt« « . 

'^Und wenn du auch recht handelst, aber nicht wahr sind 

*“alle Worte, betreffs deren du schriebst , so muss 

der König denken: es ist alles nicht wahr, was du sagst. 


**Und siehe, ein Fürst hat gehört, dass du verbündet bist mit 
dem Fürsten von Kades, Speise und Trank miteinander zu 
liefern, und cs ist wahr. Warum handelst du so, warum 
gehst du ein Bündniss ein *^mit einem Fürsten, mit dem 
ein anderer in Feindschaft lebt? Denn wenn “®du (unter 
diesen Umständen) treu (= dem Bündniss gemäss) handeln 
willst, und auf deinen Plan (Interesse) bedacht bist und auf 
seinen (den des Bundesgenossen), *’dann kannst du nicht nach- 
konimen den Versprechungen, welche du früher geleistet hast. 
**VV'as auch sei dein Handeln zwischen ihnen (den beiden 
Streitenden), *®so bist (kannst) du nicht auf Seiten des Königs 
deines Herrn (sein). 


’“Siehe diese, betreffs deren du wünschtest (?) sie zu : 

^Hns Feuer suchen sie dich zu und alles was **immer 

du sehr liebst. 

®’Und wenn du dich unterthänig zeigst dem König, deinem 
Herrn, *'*was gäbe es, das dir nicht thun könnte der König? 
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50. Der Pharao an Aziru. 


8um-ma as-suin mi-im-ma da ra-am i-bi-M li-mu-ut-ti u 
sum ma da-sa-ak ga-an li-mu-ut-ti a-wa-ti (pl) za-ar-ru-ut-ti i-na 
lib-bi-ka u i-na ha-[az-]zi-in-ni *®sa sarri da-ma-at ka-du gab-pa 
ki-im-ti-ka 


®®u i-bu-us ardü-da a-na sarri bili ka u bal-ta-da ■‘®u ti-i-ti at-da 
ki-i sarru la-a hasi-ih '“a-na (mätu) Ki-na-ah-hi gab-pasa 
ki-i i-ra-u-ub 


^*u ki-i [ta-]as-pur um-ma-a lu-ma-sir-an-ni sarru bili-ia ^®(sattu) 
sa-at-da an-ni-da u lu-ul-li-[ik] ^^i-na sa-at-ti sa-ni-ti a-na ma-har 
sarri [blli-]ia ^®ia-nu-um-ma (miiri-ia) ma-ri-ia a-[na ia-si] 

Rückseite, ‘’u a-nu-nia sarru bili ka i-ti-iz-pa-ak-ku ®(satt-ti) 
sa-at-ti an-ni-ti ki-i sa tak-bu-u ®al-ga at-da sum-ma n^äru-ka 
su-pur ■‘u da-mar sarru sa gab-bi mätäti i-bal-lu-du ®a-na 
a-ma-ri SU u la-a da-kab-bi um-ma-a ®lu-ma-sir (sattu) sa-at-da 
an-ni-da ap-pu-na-na ’a-na a-la-ki a-na ma-har sarri bili-ka 
i-ia-nu-um-ma *märu-ka us-si-ir a-na sarri bili-ka ki-i-mu-u-ka 
®i-ia-nu li-il-li-ga 


’®u a-nu-ma sarru bili-ka is-mi ki-i [<a-]as-pur a-na sarri ^'um- 
ma-a lu-ma-sir-an-ni sarru blli-ia Ha-an-ni ^*(amilu) mär sipri 
sa sarri sa-ni-ia-nu ’®u lu-si-bi-il (amili) a-ia-bi-i sa sarri 
a-na kät-ti-su ^*a-nu-ma it-ta-al-ga-ak-ku ki-i sa tak-bu-u *®u 
8u-bi-la-as-8u-nu-ti u isti-in la-a ti-iz-zi-ib ^®i-na lib-bi-su-nu 
a-nu-ma sarru bili-ka ul-ti-bi-la-ak-ku ^’su-mu sa (amili) a-ia- 
[6z-]i sa sarri i-na lib-bi dup-bi ‘®a-na kät-ti Ha-an-ni (amilu) 
mär sipri sa sarri *®u su-bi-la-as-su-nu-ti a-na sarri bili-ka 
*®u isti-in la-a ti-iz-zi-ib i-na lib-bi-su-nu *‘u riksäti irü lu-u 
sa-ak-nu i-na (siru^) sipi-su-nu **a-mur amili sa tu-si-ib-bi-it 
a-na sarri bil-li-ka “®Sa-ar-ru ka-du gab-bi märi-su 


’) oder TIK = kisadu (der »Hals der Filsse« = Stelle über den 
Knöcheln?), oder TIK ■= idu (Brilnnow 3212): an Händen und Füssen? 
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’^Wenn du zu irgend einem Zwecke Verlangen trägst, Feind- 
seligkeiten auszuüben ®'*und wenn du legst Feindschaft, Ge- 
danken •'”de8 Hasses in dein Herz, dann wirst du auf Befehl*) 
®**des Königs des Todes sein sammt deiner ganzen Familie. 


***Also unterwirf dich dem König, deinem Herrn, und du wirst 
leben. '*®Du w'eisst ja, dass der König nicht begehrt ‘‘^ganz 
Kinahhi zu bedrohen (?). 


^^Und was anbetrifft, dass du schreibst: »»Es lasse mich der 
König, mein Hen-, **(noch) dieses Jahr, und ich will (erst) 
kommen ^‘‘im andern Jahre vor den König, meinen Herrn, 
*®und ich habe keinen Sohn**),«« 

Rückseite. * so siehe, der König, dein Herr, lässt dich 
^dieses Jahr, wie du verlangst. ®Aber, wohlan, wenn du einen 
Sohn hastf), so schicke (ihn) *und sieh den König, bei dessen 
Anblick alle Länder belebt werden. ®Und sage nicht: ®»Ich 
will lieber dieses Jahr auch noch auslassen« ’zum König, 
deinem Herrn, zu gehen, und auch nicht etwa * deinen Sohn 
schicke zum König, deinem Herrn, damit nicht etwa an deiner 
Stelle ®er gehe. 


Siehe, der König, dein Herr, hat gehört, dass du geschrieben 
hast an den König: »Es schicke mir der König, mein Herr, 

Hanni, ‘*den Boten des Königs, zum zweiten male, ^^dann 
werde ich schicken die Feinde des Königs durch ihn.«« 

Siehe, er kommt jetzt zu dir, wie du verlangtest, darum 
schicke sie, und lass nicht einen weg ‘®von ihnen. Siehe, 
der König, dein Herr, schickt dir ^’den Namen der Feinde 
des Königs in d[ies]em Briefe *®durch Hanni, den Boten des 
Königs, '^schicke sie darum dem König, deinem Herrn, *®und 
lass nicht einen weg von ihnen. ®^Und Ketten aus Erz sollen 
sein an ihren Füssen. *®Siehe, die Leute, welche du schicken 
sollst dem König, deinem Herrn, (sind); **Öarru sammt allen 
seinen Söhnen, 

*) ?cf. hazänu? ♦*) mein Sohn ist nicht bei mir. f) wenn dein 

Sohn wieder bei dir ist, dann siehe du. 
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50. Der Pliarao an Aziru. 


“■‘Tu u-ia kadu eab bi niärisu *®Ji-is ia-ri ka du gab-bi 

inäri-su “’(aniilu) ha-at-nu sa Ma-l(aii?)-ia ka-du märisu 
*®ka-du (assä-ti-su) as-sa-ti i-su *®(anulu) pa-ina-ha a sa Ha-an-ni 
j>a i ti i i u su u-pa-a ra il-da-na-as ®‘Da-a-sir-ti-i Pa a-lu-u ma 
**Ni-im-ma-hi i (amilu) ha-pa-du i-na (mätu) A-mur-ri 

lu-u ti-i-ti i-nu ma sa-lini sarru Öama-as ^‘‘i-na (AN) 
sabi-su narkabäti-su ma-a-du ®^i-na mäti ili-ti a di mäti 
si-it Sama-as ^®[a-di] i-ri-bi Sam-si damiis sul-mu 

51. (b”.) 

'A-na sarri rabi (bi) bili ia ili-ia Sanasi-ia *um-nia A-zi-ri 
(amilu) ardu-ka ma *VII-.hu u VII-su a-na sipi bili-ia ili-ia 
Samsi-ia am-kut 


sa-mi-i 

eapli-ti 


'‘bili-ia a-na-ku (amilu) ardu-ka u i-na ga-ta-ti-ia ®a na pa-ni 
sarri bili-ia u ak-ta-bi “gab-bi a-ma-ti(pl.) ia a-na pa-ni bili-ia 
’bll-li mi a-na (amili) sa-ar-ru-ti *sa i ka-lu-u-ni kar-si-ia 
®a-na pa-ni sarri biliia la-a ti-si-im-mi-i ‘®a-na-ku mi (amilu) 
ardu-ka a-di ta-ri-ti 


“u as-sum Ha-an-i sarru bili-ia ik-ta-bi “*bili-ia i-na (mahäzu) 
Tu-ni-ip as-pa-ku *®u la i-ti i-nu-ma ga-si-id “ im-ma-ti-i-mi-i 
i-si-im-mi ‘“u i-ti-il-li i-na ar-ki-su ‘“u la-a a-ga-sa-ad-su ”u 
11-ik-su-u-ud Ha-an-i ‘“i-na sul-mi u li-is-al-su '“sarru bili-ia 
ki-i-mi-i u-ta-na-bal-su ahi-ia u Bat(Mat?)-ti-ilu iz-za-zu-nim 
a-na pa-ni-su alpi imiri u issuri ““ akali-.su sikari-su i-din- 
nu-nim 


““sisi imiri at-ta-din “‘a-na harrä-ni-su u sarru bili-ia *“a-ma-ti 
(pl.)-ia li-is-mi “®i-na a-la-ki-i-ia a-na mu-hi sarri bili-ia *' Ha- 
an-i i-la-ak a-na pa-ni-ia ““u-ut-ta-na-ab-bal-ni ki-i-ma ““(amiltu) 
um-mi ki-i-ma a-bi 
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*^Tüia *-’’Liia sammt aller» seinen Söhnen, *®Jisiari samint 
allen seinen Söhnen, *’der Schwiegersohn von Malia (Mania?) 
sammt seinen Söhnen ’^und seinen Frauen. ^**Dcr pamahä 
IJanni’s ist der paitiu ®®der die Sendung lesen soll, ^^Dasirti, 
Paluma, “^Nimahi der hapadu in Amurri. 


’®Und wisse, dass sich wohl befindet der König, die Sonne 
Himmel; seine Krieger und Streitwagen sind viel *®vom 
obern Lande bis zum untern, (vom) Aufgang der Sonne ®®bis 
zum Untergang der Sonne gar sehr (ist) Wohlbefinden. 


51. (L“.) 


‘An den grossen König, meinen Herrn, meinen Gott, meine 
Sonne Aziri, dein Diener. ^Sieben und sieben mal falle 
ich zu Füssen meines Herrn, meines Gottes, meiner Sonne. 


‘O Herr, ich bin dein Diener, und indem ich mich nieder- 
werfe*) * vor dem Könige, meinem Herrn, spreche ich ®alle 
meine Worte vor meinem Herrn. ‘0 Herr, auf die Feinde, 
® welche mich verläumden ®vor dem König, meinem Herrn, 
höre nicht; ‘®ich (bleibe) dein Diener bis in Ewigkeit. 


“Und was anbetrifft, dass der König, mein Herr, von Hani 
spricht, ‘*(so erwidere ich): 0 Herr, ich sass in Tunip **und 
wusste nicht, dass er angekommen war. “Sobald ich es aber 
horte, ‘^machte ich mich auf hinter ihm her, ‘“erreichte ihn 
aber nicht. “Wenn nun Hani '“in Frieden ankommt, dann 
möge ihn fragen ‘“der König, mein Herr, wie ich ihn verpflegt 
habe. Meine Brüder und Batiil haben ihm aufgewartet, 
“Rinder, Schafe und Geflügel, ““Speise und Trank für ihn 
haben sie gegeben. 


“Pferde und Esel habe ich gegeben zu seiner Reise. Der 
König, mein Herr, “*möge meine Worte hören: ““Wenn ich 
komme zum König, meinem Herrn, “‘dann kommt mir Hani 
entgegen ““und pflegt mich, ““wie eine Mutter und wie ein Vater. 

*) kailfidu. 


Digilized by Google 


124 


52. Der Sohn Aziru's an den König und Düdu. 


'®ar-hi-is us-si-ra-as-su mätäti s<a sarri büi-ni li-na-as-sur 


^®sa-ni-tu a-na Du-ud-du büi-ia ‘“si-mi a-ma-ti (pl.) sarräni 
(mätu) Nu-ha-as-si ”a-na ia-Hi ik-bu-nim '*a-bu-ka mi-i-na 
huräsi ’®ta-ap- . . . . SU ®‘’[a-]na sar (iru'itu) Mi-is-ri [la mi- 
im-ma?] mi u-wa-sir-äu (mätu) Mi-is-ri gab-pa mätät 

u gab-pa -^(ardüti) sabi Su-u-du ^’’ma-am-ma(?) ik-bu-nim ®®la- 

a mi -zi rai *’A-zi-ri is-tu (mätu) Mi-is-ri ®**u i-na- 

an-na (ardüti) Su-u-du ^®is-tu mät . . . ni pa ap ru . . . ®®u 

. . .? na du is . . . ®‘a-na muh-hi-ia ka 

[i-nja (mätu) Mi-is-ri a-si-ib . . . . ni us si ni ta 

** su-nu u damik (?) u] bili-ia 

A-zi-ri us-si-]ra-am sabi 

(mätu)]Nu-ha-a.«-8i 

(Auf dem Querrande 3 Zeilen, wovon nur einige Zeichen les- 


53. (B”.) 

^[A-na] sarri bili-ia §amas mätäti *ki-bi ma. ®um-ma Ri-ib- 
Ad-di ardu-ka *(isu) girtabbu sipi-ka a-na sipi Warnas ® bili-ia 
Vll-it-su u Vll-ta-am ® am-ku-ut sa-ni-tu da-mi-ik mi a-na 
pa-ni sarri bili-ia i-bi-is *Abd-a-si-ir-ti kalbu i-nu-ma ®in-ni-ib- 
sa-at mätäti sarri bili-ia *®a-na sa-su u ka-al a-na (mäti) ma-su 
^‘u a-nu-um-ina i-na-an-na in-ni-ib-sa-at (mahäzu) Su-mu-ur 
tar-ba-as bili-ia u i-[kal]-lim ^^u i-sa-lu-ul a-na bit ... *®u 

i-bi-ti a-sar ni-zi[-ir-ti? ’®bili?]-ia u ka-al mi-ia-[mi 

(amilu) sirba^) u kalbu ... ** da-an sa-ni-tu i-nu-ma 

-bu-nim amilüti a-na pa-[ni at mi 

(mahäzu) Gub-la ** ga ** 

il-]ti-ku (mahäzu) Gub-la ... ki ib tum 

u ma-ri-is ma mätäti bili-ia sa-ni-tu 

lu-wa-si-ra-am sarru (amilu) rabisi-su sa da-an ka *®u 

li-is-sur al bili-ia “®u ib-lut(?) a-na-ku ®®u ur-ra-ad bili-ia 
Öamas mätäti u lu-wa-si-ra bi-li-ia amilüti u ti-il-ku mi- 
ini-mi (pl.) ®®an-da-mu-ia a-na ma-har bili-ia 


') B 42, 15? 
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eilends schicke ihn, “damit wir die Länder des Königs, 
unseres Herrn, vertheidigen. 


‘^Ferner an Düdu, meinen Herrn: *®höre die Worte der Könige 
von Nuhassi, (welche) zu mir sprachen: ^®Dein Vater, was 
an Gold *®er geschickt an *®den König von Ägypten, *'so 
hat (der) ihm doch nichts geschickt *^aus Ägypten. -®lJnd alle 

Länder und alle *'‘Suti in seinen Diensten 

sagten bevor nicht Aziri aus Ägypten ^‘‘und 

jetzt die untergebenen Suti aus 

^*an mich *^sich in Ägypten aufhält 

ihre und 

’’ darum, mein Herr, Aziri [eilends] schicke 

” Leute Nuhassi 

har. Schluss der ersten davon): iz-zi-iz. 

53. (B”.) 

'An den König, meinen Herrn, die Sonne der Länder 
*: * Rib-Addi, dein Diener, ^der Schemel deiner Füsse. Zu 
Füssen der Sonne, ^meines Herrn, sieben mal und sieben mal 
® falle ich. Ferner sei klar 'dem König, meinem Herrn, die 
That * Abd-asirta’s, des Hundes, dass ® kommen die Länder 
des Königs, meines Herrn '®in seine Gewalt, und er (der 
König) beklagen muss sein Land. “Siehe jetzt, '*es ist Simyra 

'*ein Hof und Haus des Königs '^und er lagert in 

'®und meines Herrn, und (der) klagen muss. 

Denn “ ein (Mann) und ein Hund ... '*.... 

Ferner, wenn komjmen I.eute' vor . . . 

Gebal ** nehmen Gebal ^^... 

und schwierig ist 

Länder meines Herrn. Ferner schicke der König seinen 
Beamten, der eine starke Hand(?) hat, ®*und der bewache die 
Stadt meines Herrn, damit ich lebe ®®und diene meinem 
Herrn, der Sonne *'der Länder. Auch schicke mein Herr 

** Leute, welche holen die Schätze meines zu meinem 

Herrn, 
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54. Rib-Addi an Haiapa . . . 


u-ul il-ti-ka mi-im-ma (pl.) ®*8a iläni-ka (amüu) kalbu su-ut 
[u ?] damik mi i-nu-ma is-bat (mahazu) Gub-la [mi-ia-] 
mi (niahäzu) Gnb-la ki-ma (mahäzu) Hi-ku-ub-ta [i-]ba-sa-at 
a-na sar-ri sa-ni-tu ®“[a-]mur Abd-Nin-ib amüu saus-sir-ti 
Bu-hi-ja amüu LIL ^*u us-m-ra-su a-na ardi-k[a?] (ver- 

stümmelt J. 


64. (B”.)' 

‘[A-na] Ha-ia-pa- ®[um]-ma Ri-ib-Addi ardu-ka ®a-na 

ßipi-ka am-ku-ut ‘(ilu) A-ma-na ilu sa ferri ®ti-di-nu ur-ka i-na 
®pa-ni sarri bi-li-ka ‘a-mur at-ta (amüu) im-ku *i-di sarri u 
i-na im-ti-ka ® is-ta-par-ka öar-ru ‘®i-na (amüu) rabisix a-na 
mi-nim “ka-la-ta u la-a ‘*ti-ik-bu a-na sar-ri ‘*u ju-wa-si-ru-na 
“sabi bi-ta-ti u ti-il-ti-ku-na (mahäzu) Su-mu-ra mi-nu 
‘^Abd-a-si-ir-ta ardu ‘®kalbu u ji-il-ku ‘®mät sarri a-na sa-a-su 
*“mi-nu balät-su ®‘u dannis i-na (amüu) GAS. dannat **balät-su 
u us-si-ru-na-ni L ta-bal ^'‘sisi u UM sabi sipi *®u i-zi-za 
i-na (alu) Si-ga-ta ®®i-na pa-ni-su a-di *‘a-zi sabi bi-ta-ti *®u-ul 
ju-pa-hi-ra ka-li *®(amüüti) GAS. pl. u ®®ji-il-ka (alu) Öi-ga-ta 

®‘[u] (alu) Am-bi u sa . . ris . . mi-na i 

. . . . . . ia-nu a-sar (?li?) . . bu a 


56. (L”.) 

‘Ri-ib-Ad-da ik-bi a-na bü mätäti *sar mdtäti sarri rabi 
sar ta-am-ha-ar Büit ®sa (mahäzu) Gub-la ti-di-in dunnu a-na 
sarri ^büi-ia a-na sipi bü-li-ia §amsi-ia ®VII-8u Vll-am am-ku-ut 
lu-u i-di sar-ru ®büu i-nu-ma sal-ma-at (mahäzu) Gub-la amat 
‘ki-it-ti sa sar-ri is-tu ümi ®sa ab-bu-ti-su u an-nu-us i-na-an-na 
®i-tl-zi-ib sar-ru mahäz ki-it-ti-su ‘®is-tu ka-ti-su li-da-gal sarru 
bü-[ta] mätäti “sa bit a-bi-su i-nu-ma u-ul arad ki-ti ‘^amll-lim 
sa i-ba-as-si i-na (mahäzu) Gub-la ‘®u-ul ta-ka-al mi a-na ardi-ka 
sum-ma 
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®^damit nicht raube das Eigenthum “deiner Götter jener 
Hund, *®und er sich freut(?), wenn er wegnimmt Gebal. *’Denn 
Gebal, wie Hikubta **ist es dem König. Ferner *®siehe, 
Abd-Ninip, der Mann, den ich geschickt habe '‘"mit Buhija, 

dem (Beamten) '‘‘schicke den deinem Diener (zurück). 

(verstümmeli). 


54. (B”.) 

‘An Haiapa Rib-Addi, dein Diener. *Zu deinen 

Füssen falle ich. '‘Ammon, der Gott des Königs, ‘‘gebe dir 
Ansehen vor ®dem König, deinen Herrn. ‘Siehe, du bist ein 
Weiser(?) *zur Seite (?) des Königs, und wegen deiner Treue (?) 
*hat dich bestellt der König ‘“zum Beamten. Warum 
“säumst du und ‘* sprichst nicht zum König, ‘“dass man 
schickt “Truppen und ‘“sie besetzen ‘“Simyra. Denn 
“Abd-asirta ist ein ‘“Hund und es läuft ‘“das Land des 
Königs zu ihm über, ®“um sein Leben zu retten(?). “‘Denn 
es ist sehr durch die Habiri gefährdet ““sein (des Landes) 
Lebensunterhalt. Auch ““schickt 50 Paar(?) “‘Pferde und 
200 Fussgänger, ““dann stellt euch bei Öigata ““ihm ent- 
gegen bis dass “‘ausziehen die Truppen. ““Damit er nicht 
zusammenbringe alle ““Habiri und ““erobert §igata “‘und 

Ambi und ““ ““ “‘und] nicht ist 

ein Ort(?) ““ 

55. (L‘».) 

‘Rib-Addi spricht zum Herrn der Länder “dem König der 
Länder, dem grossen König, dem König. der Schlacht; Ba'alat 
“ von Gebal gebe Macht dem König, ‘ meinem Herrn. Zu 
Füssen meines Herrn, meiner Sonne, “sieben und sieben mal 
falle ich. Es wisse der König, “der Herr, dass sich wohl 
befand Gebal, die treue Magd ‘ des Königs, seit der Zeit 
“seiner Väter; aber siehe jetzt “hat gelassen der König seine 
treue Stadt ‘“aus seiner Hand. Es sehe der König, der Herr, 
auf die Länder, “welche zum Gebiete seines Vaters gehören, 
ob nicht ein treuer Diener ist ‘“der Mann, der in Gebal ist. 
“Dass du nur nicht (einst) klagen musst um deinen Diener, 
wenn 
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55. Rib-.‘\ddi an den König (8). 


'^dannat nakrütu sa .sabi GAS. ili-[*ii] u mäti-k[a t]i- 

ga-am-ru märi-nu märäti-fnu] -nu i-[n]a na-da-nim i-na 

(mätu) Ja-ri-mu-ta ^^i-na ba-l[a]-ta napisti-nu ikli-ia as-sa-ta 
*®sa la . . .-ta i.s SI.AN as sum ba-li *®i-ri-si gab[-6t] aldni-ia sa 
i-na *®sadi | ha-ar-ri u i-na a-hi tamdi\) *^i-ba-as-8u in-ni-ib-iu 
a-na sabi GAS. **(mabäzu) Gnb[-/a] ka-du II mahazani ir-ti-hu 
a-na ia-si an-nu-us i-na-an-na il-ti-ki Abd-a-si-ir-ta (mahäzu) 
§i-ga-ta a-na sa-a-su ik-bi a-na amili (mahäzu) Am-mi-ia 

du-ku mi -®id-la-ku-nu u i-ba-sa-tu-nu ki-ma ia-ti-nu pa- 
as-ha-tu-nu u ti-ni-ib-su ki-ma ^*a-wa-ti(pl.)-su u i-ba-as-su ki-ma 
^®(amili) GAS. u an-nu-us i-na-an-na is-tap-pa-ar Abd-a-si-ir-ta 
a-na sabi ®'ina Bit-Nin-ib pu-hu-ru-nim-mi u ni-ma-ku-ut 
ina üi (mahäzu) Giib-la sum-ma i-[ba-si] ®®amü-lim sa u-.si-zi- 
hu-ni is-tu ka-ti-[su-nu] *‘u nu-da-nam (amüüti) ha-za-nu-ta is-tu 
^“lib-bi mätäti u ti-ni-bu-us ka-li mätäti ®®a-na (amili)*) ri(?) la 
ki (?) tu-ti-in ma a-na ka-li mätäti u pa-as-hu märi u 

märäti a-[na] da-ri-ti ümi *®u sum-ma ap-pu-na ma ji-sa-na 
sar-ru '*®u ka-li mätäti nakrä a-na sa-su ^*u mi-na ji-bu-su a-ua 
ia-si-nu '**ki-na-na ti-is-ku-nu nam-ru a-na bi-ri-su-nu '‘^u ki- 
na-na pa-al-ha-ti danni.s dannis i-nu-ma '*^[i-]nu-ma ia-nu amilu 
sa u-si-zi-ba-an-ni is-tu ka-ti-su-nu ki-ma issuri sa ‘‘®i-na 

lib-bi hu-ha-ri | ki-lu-bi sa-ak-na-at ki-a*)-ma a-na-ku i-na 
■‘^(mahäzu) Gub-la am-mi-ni ta-ka-al mi a-na mäti-ka *®a-nu-ma 
ki-a-ma as-ta-pa-ar a-na ikalli u u-ul ti-is-mu-na a-wa-tu-ia 
®^a-nu-ma A-ma-an-ap-pa it-ti-ka sa-al-su ®*su-tu ji-di u ia-ta-mar 
bu-us- .... ®*sa ili-ia li-is-mi sar-ru a-wa-ti ardi-su ia-di-na 
ba-la-ta [a-na] ardi-su ®^u ji-ba-li-it ardi-su u ®®a-na-sa-ra [mahäz] 

ki-it-ti-su a-di ni- . . . -nu ^’^iläni-nu a- u ji-da-gal [sarru 

^®mäti]-su u ur a-na ^®u ma- 

ma li-it-ri-[is] ®"i-na pa-ni sarri bili-ia ji-wa-si-ra 


■) A.IA.AB statt A.AB.RA 
’) schwerlich GAS. *) Orig. 5u. 


in dic.«en Texten öfter versehen. 
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** mächtig wird die Feindschaft der Habiri über ihn und 
'“die Götter deines Landes ! Es werden alle \insere Söhne und 

Töchter '“und unsere dadurch, dass w'ir sie geben 

müssen nach Jarimuta '^für unsern Lebensunterhalt. Jlein 
Acker .... *), weil nicht stattfmdet "'Be- 

stellung. Alle meine Städte, welche im ""Gebirge ('«'') und am 
Ufer des Meeres "'gelegen sind, sind in die Gewalt der Habiri 
gekommen. ""(Nur) Gebal sammt zwei Städten sind mir ge- 
blieben. ""Und siehe, jetzt hat genommen "‘Abd-asirta Sigata 
für sich ""und gesagt zu den Leuten von Ammia: »tödtet 
""euern Herrn, und thuet (oder: seid) wie wir, "’dann werdet 
ihr Ruhe haben.« Und sie haben gethan nach ""seinen Worten 
und sind wie ""Habiri geworden. Und siehe jetzt "“hat ge- 
schrieben Abd-asirta den Leuten "'in Bit-Ninib: »Versammelt 
euch und "*w'ir wollen herfallen über Gebal.« Wenn wäre 

""ein Mann, der uns errettete aus ihrer Hand "‘und 

die Häuptlinge aus ""den Ländern, unel alle Länder sich 

schlügen ""zu den , daun könntest du Gericht 

halten "‘über alle Länder und es w'ürden ruhig sein Knaben 
""und Mädchen bis in ewige Zeiten. "“Und wenn gar auszöge 
der König (selbst), ‘“und alle Länder sich emijörten gegen ihn: 
“was könnten sie uns (dann) thiin? ‘"So würden sie (die 
heute) sich Gutes thun**) unter einander, ‘"aber so fürc^ite ich 
gar sehr, “dass nicht ist ein Mann, der mich errettet ‘"aus 
ihrer Hand : wie ein Vogel, der ‘“im Netz (-^^^) “ sitzt, so 
bin ich (dann) in ‘"Gebal. Warum willst du vernachlässigen 
dein Land? ‘“Siehe, so habe ich an den Hof geschrieben, 
"“aber nicht hat man auf mein Wort gehört. "'Siehe, Amanaj)pa 
ist bei dir, frage ihn, ""er weiss es, und hat gesehen (?) die 
Noth, ""welche mich bedrückt. Es möge erhören der König 
das Wort seines Dieners "‘und Leben geben seinem Diener, 
""so dass lebt sein Diener. Dann "“werde ich bewachen seine 

treue Stadt bis "‘unsere Götter und es sehe 

der König ""auf sein Land und auf "“. . . 

es erscheine gut ““dem König, meinem Herrn, dass er 

schicke 


•) trägt kein Getreide? isu Sl.AN. statt Si-ani? 
betinden. 


**) sich wohl 


9 
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Rilj-Addi au den König (3). 


. .-SU u ji-zi-iz i-na-an-na u ak-su-[du ®*a-na-ku a-na ma-har 
snr-ri bili u da-mi-ik it-H-ka “®a-na ia si mi-na i-bu-su-na a-na-ku 
i-na ®*... diniia a-nu-ma ki-a-ina ii-ba-u ur-ra ®^mu-sa 


56. (B’^) 

*Ri-ib-Addi ik-bi a-na ^sar inätäti sar-ri rabi *sar ta-ain- 
ha-ra Bilit sa '‘(mahäzu) Gub-la ti-di-in dunna ®a-na rär-ri 
bl-li-ia a-na sipi ®bili-ia Samsi-ia Vll-rä Vll-am ain-ku-ut ’lii 
li-i-di sar-ru bil-li i-nu-ina *danuat nakrütu sa Abd-a-si-ir-ta 
®ili-ia a-nu-nia II (V) alu ea, ir-ti-hu ^®a-na ia-si ji-ba-u la-ka 

sa-ni-tu mi-nu su-lu Abd-]a-si-[ir-]ta kalbu 

u ji-ba-u ^®la-ka ka-li aläni sar-ru Samas ** a-na sar 

(mätu) Mi-ta-na *®u fer (mätu) Ka-as-si su-tu i-nu-ma ^®[ji-] 
ba u la-ka inät sarri a-na sa-a-su ’^u i-na-an-na pu-hi-ir '®ka-li 
(amili) GAS. ili (alu) §i-ga-ta *®u (alu) Am-bi u la-ku ma 
®®...-utII alu an-ni-ta u ^*[a-]mur(?) ia-nu a-sar ir-ru-bu ".. 

• . . . tum a-na äa-a-su sa-bat ? | sa ni mi bar sa 

*'‘[lu-wa-]si-ra-ni IVC -ta-M sisi 

ir a mi(?) di la-a 

. . . . a-na ia-si su-nu ka-[^i.?] mätiiti . tu-sa-na 

®'sabi] bi-ta-ti a-na da-gal pl. u an-nu-us ®*i-na-an-na 

in-ni-ij^-sa-at ®*mät sarri u (mahäzu) Su-niu-ra ®®al ma-sa-ar-ti- 
ku-nu ®^a-na (anulu) GAS. pl. u ka-la-ta •’’®us-si-ra sabi bi-ta-ti 
*®ra-ba u tu-da-bi ir ^®a-ia-bi sarri is-tu lib-bi inäti-su u 
■'^ti-ni-ib-su ka-li ‘•'’mtitiiti a-na sar-ii sa-ni-tu **at-ta bilu rabü 
u-ul ■‘^ta-ka-al mi is-tu *®si-ip-ru an-nu-u 


57. (L'Ä) 

^A-na A-ma-an-ap-pa a-bi-ia ^um-ma Ri-ib-Ad-da miiru-ka 
ma ®a-ua sipi a-bi-ia ain-ku-ut ^Büit sa (mabäzu) Gub-la ti-din 
" ba-as-ta-ka i-na pa-ni ® sar-ri bili-ka a-na mi-niin ’ ka-la-ta 
u la-a tak-bu 
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®‘8eine , und ich Stand halten kann(?) und kommen 

kann ®*vor den König, meinen Herrn. Und es möge klar sein 

bei dir das , was ich thue in meinem (?). 

Siehe, so sorge ich Tag ®^und Nacht. 

56. (B”.) 

* Rib-Addi spricht zum * König der Länder, dem grossen 
König, ®dem König der Schlacht: Ba'alat ^von Gebal gebe 
Macht ®dem König, meinem Herrn. Zu Füssen ^meines Herrn, 
meiner Sonne, sieben und sieben mal falle ich. ’Es wisse der 
König, mein Herr, dass ® stark ist die Feindschaft Abd-asirtas 
*gegen mich, denn die 2(?) Städte sind, welche übrig geblieben 
sind ’®mir, er sucht zu nehmen “[auch die?]. Ferner ist ja 
dieser . . Abd-asirta ein Hund, und es trachtet '®zu nehmen 

alle Städte des Königs, der Sonne ** für den König von 

Mitani '®und den König von Ka.s, jener, wenn “er trachtet 
zu nehmen das Land des Königs für sich. “Und jetzt hat er 
zusammengebracht ^®alle Habiri gegen Sigata “und Ambi, 

und sie haben genommen jene 2 Städte. Und 

siehe (?), es ist kein Ort, wo ich(?) hingehen kann, 

hat er für sich genommen. **schickc mir 400 

Pferde “ 

nicht mir. 

sie alle(?) Länder ausziehen ®*die 

Truppen um zu sehen ®®nach und siehe ®*jetzt ist 

geraten ®®das Land des Königs und Simyra, ®®eure Festung, 
®’in die Gewalt der Habiri und du zögerst? ®® Schicke 
Trappen ®*(und) einen Grossen und vertreibe *®die Feinde 
des Königs aus ^^seinem Lande, so dass ^®kommen (wieder) 
alle ■*® Länder an den König. Ferner “du bist (zwar) ein 
grosser Herr, (aber) nicht mögest du vernachlässigen diese 
Angelegenheit! 


57. (L’‘.) 

*An Amanappa, meinen Vater, Rib-Adda, dein Sohn. 
®Zu Füssen meines Vaters falle ich. ^Ba'alat von Gebal gebe 
®dir Ansehen vor ®dem König, deinem Herrn. Warum 'zögerst 
du und sprichst nicht 

9* 
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57. Rib-A<liii an Amanappa (1). 


“a na sar-ri bil-li-ka ®u tu-ra-na ka-du sabi ‘*bi-ta-ti u ti-ma- 
ku-tu “ili (inätu) A-rmir-ri suni-ma ^“ti-is-mu-na a-zi mi sabi 
*®bi-ta-ti u i-zi-bu .aläni-su nu “u j^a-at-ru at-ta u-ul 
(uiätu) A-mur-ri i-nu ma ^*a-äar da-an-ni ti-la-ku-na an-nu- 
US i-na-an-na '*u-ul i-ra a-mu a-na Abd-a-si-ir-ta '®i-na na as- 
bu-na a-na sa-su-nu tu-ba-u-na ur-ra ‘*u mu-sa-ara ix-zi 

sabi *“*bi-ta-ti u ni-ti-bu-us ^®a-na sa-a-si u ka-li ^^(anilli) 
ha-za-nu-ti tu-ba-ii-na i-bi-is au-nu-tum a-na Abd-a-si-ir-ta 
■“i-nu-ma ji-iä-ta-par a-na amili *^(mahäzu) Am-mi-ia du-ku mi 
idla-ku-nu in-ni-ib-su a-na *®(amüi) GAS. ki-na-na ti-ik-bu-na 
*®(amili) ha-za-nu-tum ki-na-na ''‘ji-bu-su a-na ia-M-nu ti-ni- 
bu-su ka-li mätäti *“a-na (amili) GAS. u ki-ba mi *^a-\va-tu 
an-ni-ta a-na pa-ni *‘’sar-ri bil-li-ka i-nu-ma ^®a-bu u bi-lu at-ta 
ma *’a-na ia-si u a-na ka-tu ***pa-ni-ia na-at-na-ti ®'’ti-i-di 
pa-ar-sa-ia ^®i-nu-ina i-ba-sa-ta i-na ^‘(mahäzu) Su-mu-ra i-nu-ma 
*^[arad ki?-]it-ti-ka a-na-ku *®u ki-bi a-na sarri bi-li-[ka ^^u 
li(?)-wa-sa-[ti»-?] bi-la-tu [a-na] '‘^ia-si ki-ma ar-hi-is 


58. (B“.) 

'Ki-ib-Ad-di ik-bi *a-na sarri bi-li-su Samas ®a-na sipi 
sarri bili-ia Sanisi-ia * VII-.su Vll-ta-an ara-ku-ut *’Bilit (mahäzu) 

Gub-la ® a-na [bili-ia] ’ 

® a bu sarru alu ma(?) ‘'um 

. . . i ma sa al ‘“a-na [lib]-bi(?)-si-na a-sa-ba(?) . . 

. . . . a si . . . u .... ^^nakrüti ti si ik tum pl. isti-in(?) . . . .-ni- 


bu-UH '®u as-tap-par dup-bi-ia u ^^a-na ma-har sarri 

bili-ia u a-wa-tl (pl.) dup-bi-ia u la ji-si-mi u 

mi(V)-na(? ?) ib-[sa? .... *®u as-tap-par (amilu) nuir sipri-ia 
a-na sarri bili-[ia ”... aläni-ia sa il-ki . . . ^'‘Abd-As-ra-ti u 


i.s-[mi? Abd-As-ra-tum i-nu-ma ka-si-id (amilu) [nidr «ywt'-]ia 
is-tu ma-har sarri bili-ia -^u i-si-mi u ia-nu-ura-mi 


Digitized by Google 



58. Rib-Addi an den Könij,' ^4). 
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*zum König, deinen Herrn, *damit du ausziehen kann.«t mit 
den ^"Truppen und einfallen *Mu Amurri. Wenn man (dort) 
‘*hört den Ausmarsch der ‘^Truppen, dann werden sie 
ihre Städte verlassen *^und abrücken. Weisst du nicht, ‘^dass 
die Leute von Amurri einen festen Platz besetzt haben? 
*’Und siehe jetzt hängen sie nicht an Abd asirta, jetzt 
sitzen sie noch für sich und denken Tag und Nacht 
an den Ausmarsch der Truppen, »damit wir (sagen sieV 
uns hermachen über jenen (Aziri).« Und auch alle 
**Fürsten gedenken *®jene That dem Abd-asirta, *®als er 
schrieb den Leuten *’von Ammia »tödtet euern Herrn ®*und 
werdet (schlagt euch) ®'’zu (den) Habiri.« Darum denken 
*“alle Fürsten: so ®‘wird er (man) uns (auch) thim, ®“und es 
werden alle Länder kommen in die Gewalt ®®der Habiri. 
Und sprich diese Worte vor **dem König, deinen Herrn, 
denn *®ein Vater und Herr bist du ®^für mich, und auf dich 
®*habe ich mein Antlitz gerichtet. Du kennst meine Ver- 
hältnisse (?), ^®als du war.st in '•'Simyra, dass '**ich dein treuer 
Diener war. *®Darum sprich zum König, deinen Herrn, ^'‘und 
er schicke Hilfe ^*mir schleunigst. 

58. (B'") 

' Rib-Addi spricht *zum König, seinem Herrn, der Sonne# 
®Zu Füssen des Königs, meines Herrn, meiner Sonne ^sieben 
mal und sieben mal falle ich. ®Die Herrin von Gebal [gebe 

Kraft ® dem König] meinen Herrn ’ 

® König Stadt ® 

^®dort wohnen ^‘Feindschaft 

werde gemacht. ‘*Und ich sandte meinen Brief und 

‘’zum König, meinen Herrn, “meinen Brief und 

beachtete er nicht und was(?) soll ich thun(?)? “Und ich 
schickte meinen Boten zum König, meinen Herrn, “[betreffs] 
meiner Städte, welche weggenommen hat, ‘®Abd-Asrat, und es 
vernahm (?) ‘®Abd-Asrat, dass gelangt sei **meiu Bote vor das 
Angesicht des Königs, meines Herrn*), *‘und er hörte es und 
es war ohne Wirkung (?). 

•) Zurückgekehrt von dem Könige. 
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58. Rib-Addi an den König (4). 


‘■^*11 i-nu-ma ia-nu um amilü-ti ?????? *®a-na ia-a-si u 
a-iiu-u i-ti-na(?) *'‘[i-]na-an-na a-na si-ri-ia . ,-nu-u üi-ia ... 

si(?) SU ? an 

Rückseite. (unleserlich). *sarm a-na sar (alu) Bimna 

•'u a-na [sar (alu) ®u a-na sar (mahäzu) Si-du-na 

’ is-tap-ru Ri-ib-Ad-d[i] ®a-na ka-tu-nu a-na balä-ti *u 

Ia(?) . . . gab-bu-BU-nu? ? as-tap-par (amilu) [mär] sipri-ia 

”u ... ? ?-la-ku la ru ^*(amilu) mär [sipri-] 

su-nu a-na sa ^'‘ka-li amüüti 

-ri-ti . . .-SU id-din a-na sa-su-nu u III 

amilu ni-nu-um u as-tap-par (?) ^^a-na sa-su-nu a-na ri-zi-ia 
'*u li-it-ri-is ^®a-na pa-ni sarri bili-ia u . . . *®sabi dan . . . kip 

ra *^u ardi-su u ib- **. . .-na mät sarri 

blli-ia [u **sarru b]ili-ia i-di sum-ma la i-li ** 

sum ma i su pl. , 

•® u a-na-ku . . . ( unleserlich). 

■’® amilüti mu-za-nu . . . 


59 . (Rostowicz 3.) 

*A-na A-ma-an-ap-pa a-bi-ia *ki-bi ma ®um-ma Ri-ib-Addi 
mär-kua ^a-na sipi a-bi-ia am-ku-ut ®ak-ta-bi u as-ta-ni *a-na 
ka-tu u-ul ti-li-u-na ^la-ka-ia is-tu ka-at ®Abd-a-8i-ir-ta ka-li 
l|(amüüti) GAS. pl. it-ti-su ^®u (amilüti) ha-za-nu-tu u-ul “ti- 
is-mu-na mi-im-ma **u sap-ru a-na sa-a-su **u ki-na-na danna 
u ^*ta-as-ta-na a-wa-tu a-na ia-si ‘®us-si-ra mi amilu-ka it-ti-ia 
*®a-na ikalli u la-a ka-si-id ^’i-ri-su u us-si-ir-ti *®ka-du sabi 
bi-la-ti a-na ka-tu ^®a-di a-zi sabi bi-ta-ti *®a-na na-sa-ar napisti-ka 
u “'ak-bi a-na ka-tu la-a- ** ka-li u-us-sa-ar mi(?) **u-ul ji-is-ma 
Abd-a-si-ir-[ta] *^li-tu an-nu-u il ti-ka *'’[is-]tu ka-ti-su u ta-ka- 
[al?j -®a-na ia-si ul ta-pa-la- . . . ^’u ta-as-ta-ni a-wa-tu a-na ia-si 
-®u8 si-ir mi ilippu a-na *®(mätu) Ja-ri-mu-ta u u-sa‘)-ka *®kaspi 
lu-bu-si is-tu sa-su *^a-nu-nia amilüti sa na-at-na-ta ®*a-na ia-si 
in-na-ab-tu gab-bi ®®ha-ba li-i ili-ka sa 


') Transscr. Sclieils: a. 
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59. Rib-Addi an Amanappa (2). 
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®*ünd da nicht sind Leute ^^bei mir, so siehe(?) 

gieb(?) ^■‘jetzt zu meinem zu mir 

26 

Rückseite. (unleserlich). ^ der König zum König 

von Berut ®und zum König von ®und zum König 

von Sidon ’ schrieb Rib-Addi ® an euch zum Leben 

®und sie alle *®Und ich schickte meinen Boten, 

“aber “ihre Boten zu '*.... 

“alle Leute “ 

gab er ihnen ^®und drei Leute Und ich schrieb ^’an 

sie mir zu helfen, ‘®und es möge gut dünken “dem König, 

meinem Herrn, und [er möge senden?] ^“Truppen 

®‘und seinen Diener und *®[in?] dem Lande 

des Königs, meines Herrn, und der König, mein Herr, wisse; 

wenn nicht vermag ... ** wenn 

“ und ieh . . . 

(unleserlich). ? 


59. (Rostowicz 3.) 

^An Amanappa, meinen Vater ®Rib-Addi, dein Sohn. 
*Zu Füssen meines Vaters falle ich. ®Ich sprach wiederholt •'zu 
dir: vermögt ihr nicht ’mich zu erretten aus der Hand *Abd- 
asirta’s? Alle “Habiri sind auf seiner Seite “und die Fürsten 
wollen ^‘auf nichts hören, ^*und haben an ihn geschrieben, 
“und deshalb ist er mächtig. Aber ‘‘du erwidertest mir; 
“Schicke deinen Boten zu mir ‘®an den Hof, und nicht gelangt 
an mich “ein Wunsch, so schicke ich (ihn) ‘*sammt Hilfstruppen 
an dich, ‘^bis auszieht das stehende Heer *®um dein Leben 
zu schützen. Aber *‘ich sprach zu dir: Ich werde nicht zö- 
**gern, ihn zu schicken, *®dass (aber) nicht höre Abd-asirta 


“‘dieses genommen hat “'^aus seiner Hand. Und 

du zögerst “®über mich, nicht antwortest du(?)? *‘Und 
du erwidertest mir: »Schicke ein Schitf nach ^®Jarimuta und 

®®Geld von ihm.« “‘Siehe die Leute, welche 


du gegeben hast “*mir, sind alle geflohen ““ zu 

dir, dass 
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59. Rib-Addi an Amanappa (2). 


■■“ta kn(?) ul a-na ia-si a iui-ma u-ul i-nu-ma ^'’us- 

si-ir-ti amüi-ia a na ikalli •” u ik-bi a-na ainüi u iz-zi-iz 
®*(abnu) eiparri ili sabi u am-ma-lia-as*) Ba(?) ■'*” IX-ta-aiii 
a-nu-nia ta-kal i-na '‘“ar-ni an-nu-u u i-na ar-ni ^'sa-ni mi-ini 
il-ti-ka-ni Bum-nia *-? ? ia-nu sabi bi-ta-ti '‘■’u i-ti-zi-ib alu 
‘‘^u pa-at-ra-ti u ^*bal-ta-at napisti-ia a na *®i-bi-su i-bi-is lib- 
bi-ia ^’sa-ni-tu u-ul ti-i-la ■**at-ta (niätu) A-niu-ri ur-ra 
uni-sa tu-ba-u-na ®”sal)i bi-ta-ti u-ul ta-sa-rum ®'a-na ak-a bu 
u ki-bi a-na sarri ’'-lu-us-sir(?) ki-ma ar-hi-ls 


60. 

*Ri-ib-] Addi ik-bi ®[a-]ua sar mätati sar-[ri rabi *sar ta-] 
am-ha-ra Bilit '‘[sa] (rnahäzu) Gub-la ti-di-ln ^[dunnu] a-na 
sar-ri bili-ia ®[a-na] sipi büi-ia Samsi-ia ’VII-su Vll-am atn-ku-ut 
li-ma-ad *i-nu-ina is-tu ka-sa-ad ® A-ma-an-ap-pa a-na niu-hi-ia 
'“ka li (amüiiti) GAS. pl. na-at-nu *'pa-ni-su-nu a-na ia-si a-na 
’"pi 1 bi-i Abd-a-si-ir-[ta] ji-is-mi bil-li ^'‘a-wa-ti pl. ardi su u 
[us-si-ra] ‘®(amilüt) ma-sa-ar-ta a-[na] ^®na-sa-ar al sarri a-[di] 
*^a-.sji sabi bi-ta-ti *®suui-ma ia-nu sabi bi-t[a-ti] ’*’u in-ni-ib- 
HU ka-[li] *®inätiiti a-na (amilüti) GAS. pl. u is-tu sa-ba-nt 

(alu) Ma-ar- *®a-na bi-i Ahd-a-si-ir-ta ki-na-na tu- 

ba-u-na “*i-bi-sa (rnahäzu) Gub-la u **(alu) Bi-ru-na u in- 
[ni-ib-sat] ^“ka-li inätäti a-na (amili) GAS. pl. aläni sa 

ir-ti-hu a-na [ia-si] ®*u tu-ba-u-na la-ka-rä-[nu] is-tu ka-at 
sar-ri ji-wa-si-[raj ■''®bü-li ainiliit ma-sa-ar-ta **a-na II alä-ni-su 
a-di a-zi s[abij bi-ta-ti u nii-im-ma *®ji-da-na-ni a-na a-ka-li 
^‘ia-nu mi-im-raa a-na sa-ti-su-nu ®^ki-ma issuri sa i-na lib-bi 
®®hu-ha-ri | ki-lu-bi sa ak-na [ki-]na-na a-na-ku i-na ®*(alu) 
Gub-la sa-ni-tu “®[i-nu-m]a?] la-a i-li-i ^®[sarru?j la-ka-ia is-tu 
‘‘^[ka-ti'?] na-ak-ri-su ^*[u] in-ni-ib-sa-at ■‘®[ka-lij mätäti ^*[a-na 

Abd-]a-si-ir-ta kalbu u -ku inätäti sar-ri 

a-na [sa-a-jsu 


‘) B 89, 24. 
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•’^du mir. Siehe ®“ich habe gehorcht. Ist es nicht der 

Fall, dass ®®ich geschickt habe meinen Mann an den Hof ®^und 

er hat gesprochen zu dem König*), und 

*^neun mal. Siehe du zögerst bei '“'diesem Vergehen 

und bei einem weiteren '“Vergehen, was soll mich retten? 
Wenn**) ^“ich nicht Truppen erhalte ^•’dann werde ich die Stadt 
verlassen ^^(radirt?) und frei sein und '‘^gerettet sein mein Leben 
zu '‘®thun was mir beliebt. ^’Ferner: wirst du nicht beraufzieben 
'■"nach Amuri? Tag ''®und Nacht warten sie *“ob Truppen nicht 

geschickt werden(?) *‘11111 zu Sage dem Könige, *®dass 

er sie schicke schleunigst. 

GO. 

‘Rib-Addi spricht *zu dem König der Länder, dem grossen 
König, *deni König der Schlacht: Ba'alat '‘von Gebal gebe 
*Macht dem König, meinem Herrn. ®Zu Füssen meines Herrn, 
meiner Sonne, ^sieben und sieben mal falle ich. Wisse, ®dass, 
seit gekommen ist ®Amanappa zu mir, ‘“alle Habiri gewandt 
haben “ihr Antlitz gegen mich nach ‘*der Aufforderung Abd- 
a.sirtas. ‘“Darum höre mein HeiT ‘'‘auf die Worte seines Dieners 
und schicke ‘“Besatzungstruppen, um ‘“zu vertheidigen die Stadt 
des Königs bis ‘’ausziehen die Truppen. ‘“Wenn es keine 
Truppen giebt, ‘“dann gerathen alle ““Länder in die Gewalt 
der Habiri. “‘Seit ergriffen hat die Stadt Mar .... ““die Partei 
Abd-asirta’s, ““trachten sie ebenso “‘zu erobern Gebal und 
““Berut, und es werden gerathen ““alle Länder in die Gewalt der 
Habiri. “’Die zwei Städte, welche mir übrig geblieben sind, ““die 
versuchen sie zu entreissen ““der Hand des Königs. Es schicke 
““mein Herr Besatzungstruppen “‘nach seinen beiden Städten 
bis auszieben ““die Truppen, und gebe mir etwas ““zu essen, 
“‘nicht ist etwas für sie zu trinken da. ““Wie ein Vogel, der 
ins ““Netze gerathen, “’so bin ich in ““Gebal. Ferner 

““[wenn] nicht vermag ‘“der König mich zu befreien aus 
“der Hand seiner Feinde, ‘“dann würden gerathen ‘“alle 

Länder “in die Gewalt Abd-asirta’s (der ist) ein 

Hund und ‘“[will nehmen] die Länder des Königs für “sich. 

•) Sarru statt amilu? *♦) die zwei ersten Zeichen von Z. 42 
zn streiehen? 
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61. Rib-Addi an den König (6). 


61. ( L ’*0 

' Ri-ib-Acldi ik-bi a-[na * bili]-su sar mätäti sarri rabi 
sa (mahäzu) Gub-la ti-di-in ^dunna a-na sar-ri bÜi-ia 
•'a-na sfpi bili-ia §amsi-ia 8 VII ■SU Vn ta-an am-ku-ut ’^a-na 
mi ni la-a tu-ti-ru-na *a-wa-tu a-na ia-a-si u ^i-di ib-sa sa i-bu-su 
‘“amlli-ia ut-ta-si-ir a-na ma-har bili-ia u la-ku II sisi-su 
ainilu sa-nu la-ki amili-su '8u(?) dup-bi sarri la-a na-di-in 

*^i-]na ka-at amili-ia si -mi ka(?)-la-ta ii 

tu(?)-. ..-ki ‘8niiiti(?)-ka u-ul ji-uk-ba i-na ^^ümi (amilüti) 
rabisu la-ku (amilüti) GAS. pl. *®ka-li mätäti u-ul ka-a-ma 
^®ji-uk-bu i-na ümi ““u la-a ti-li-u la-ka-si *‘sa-ni-tu as-ta-par 
a-na amilüti ma-sa-ar-ti *®u a-na sisi u la-a ^^t^.^ja-nu-na su- 
ti-ra a-wa-tu *^a-na ia-si u i-bu-sa a-na-ku ®“ki-ta it-ti Abd-a- 
si-ir-ta Ja-pa-Addi u Zi-im-ri-da ^^u bal-ta-ti sa-ni-tu 

sum-ma ^^ap-pu-na ma a-nu-ma pa-at-ra *®(mahäzu) Su-mu-ra 
u (mabazu) Bit(Su?)-ar-ti^) ®®na*)-din-ni i-na ka-at ®^Ja-an- 
ha-mi u ia-diu-na ^^si'i a-na a-ka-li-ia u(?) ’^a.^a-^-ra mahaz 
sarri a-na sa-a-su ‘’^u ia-ak-bi sarru u ji-wa-si-ra amili-ia 
amili §u-ti sa-su-na üi-ia ^“ur-ra mu-sa at-ta mi na-at at-ta*) 
8^mari-nu a-na sarri u us-si-ra-su su-tu(?) *8. . . amü alu i-nam- 
ta-al-la mi i-na 8®bit Ja-an-ha-mi sa-ni-tu ki-ba mi *®a-na 
Ja-[an]-ha-mi al-lu mi Ri-ib-Addi '‘‘i-na ka-ti-ka u mi-im-mu 
^-sa ni-ib-su a-na sa-su üi-ka '‘^u-ul ji-ma-ku-ta sabi ka-ra-si 
^*ili-ia u as-pu-ru a-na sa-.su sum-ma ki-a-ma la-a ti-ik-bi 
■'8u i-ti-zi-ib mahiiza u ^^pa-at-ra-ti rä-ni-tu sum-ma la-a *®tu- 
ti-ru-na a-vva-tu a-na ia-si ^®u i-ti-zi-ib mahäzu u 8®pa-at-ra-ti 
ka-du amilüti ®^sa i-ra-a-mu-ni u ^äipma-ad al-li mi ®®?-um- 
ma si-nu u Mil-ku-ru [amiltu] Mu-ut'*)-8i amat sa Büit 
.^5-.’>7 (verstümmelt). 


*) mu? 65, 18? •)? id möglich. so Or. 1. na-at-nata? *) na? 
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61. Rib-Addi an den König (6). 
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61 . (L'*.) 

‘Rib-Addi spricht zu * seinem Herrn, dem König der Länder, 
dem grossen König; ®Ba‘alat von Gebal gebe * Macht dem 
König, meinem Herrn. ®Zu Füssen meines Herrn, meiner 
Sonne ^sieben und sieben mal falle ich. ’ Warum hat man 
nicht geschickt * Antwort an mich, damit ^ich w'eiss, was aus- 
gerichtet hat*) ^®mein Mann, den ich geschickt habe an den 
Hof ^^meines Herrn. Man hat ihm weggenommen seine Pferde 
*^und ein anderer hat ihm abgenommen seine Leute, *®aber(?) 
ein Brief des Königs ist nicht gegeben worden ‘^in die Hand 

meines Mannes zögerst (9) und 

*®dein Land(?) nicht in ^'^den Tagen des Beamten 

liaben besetzt die Habiri *®alle Länder nicht so(?) *®sie . . . 
...in den Tagen *®und nicht vermögt ihr es zu befreien. 
“‘Ferner habe ich geschrieben nach Besatzungstruppen **und 
Reiterei, aber nicht hat man sich herbeigehissen zu schicken 
.\ntwort **an mich. Wenn ich träfe **ein Abkommen mit 
Abd-asirta wie Japa-Addi und Zimrida, *’daun wäre ich 
gerettet. Ferner, wenn “*gar verloren ist ““Simyra, und 
Bit-arti(?) gegeben ist an *^Janhami, dann soll er geben 
““Getreide zur Nahrung für mich, damit ®*ich bewache die 
Stadt des Königs für ihn. ®^Und es gebe Befehl der König 
und er schicke “^meinen Mann. Jene äuti-Leute(?) sind gegen 
mich ®*bei Tag und Nacht. Du hast gegeben (gebracht) 
”unsern Sohn zum König und es schicke ihn der(?) ^ y 
in *®das Gebiet Janhami’s. Ferner, sage '‘®zu Janhami: Siehe, 
es ist Rib-Addi '“in deiner Hand, und alles ■‘“wms ihm zugefügt 
wird, trifft dich. Nicht sind die Feldtruppen gekommen 
^“gegen mich, und ich habe ihm geschrieben: *®wenn du dazu 
nicht Befehl giebst, ■*®so verlasse ich die Stadt und '‘^fliehe. 
Ferner, wenn nicht *®man mir Antwort giebt, ^®dann werde 
ich verlassen die Stadt und fliehen sammt den Leuten, 

“‘welche mir anhängen. Und wisse “*. . . 

... unser**) Getreide (?) und Milkuru(?) “'‘und Mutsl(9), die 
Dienerin der Ba'alat (verstümmelt). 

•) oder: wie es ergeht s. 69, Ö5. •♦) oder = Eigenname: ?-um- 

ma-si-nu ? ? 
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62. Rib-Aclili an »len König (7). 


62. :b“.) 

*[Ri-ib-]A(l(li ik-bi ^[a-]na «ir mätäti ®[um-uia] Bilit sa 
(mahiizu) [Gub-la ‘ti-]di-in dunna a-na [bili-ia] '’Öamsi-ia a-na 
sipi büi-[ia] ®Samsi-ia VII bu Vll-am ani-[kut ’u] i-di sar-ru 
bil-li ®dannat nakriitu ßa-a ^Abd-a-äi-ir-ta ili-[ia ’''[il-t]i-ki ka-li 
aläni ”[a-nu]-nia II alu ir-ti-hu *-[a-na] ia-.si u ßu-nu-tu 
. . . a a-iiu-ina ki-:na issuri “[sa] i-na lib-bi hu-ha-ri '®[sa-]ak- 
iia-at ki-na-nu *'’[a-na-]ku i-na liVi-bi (niabäzu) Gub-la '"[u] 
ji-is-mi bil-li a-wa-ti [ardi-]su a-nu-ma i-na-[an-na '®i-na 
(mahäzu)] Bi-ru-na i-ba-sa-ti (liest von etwa 20 Zeilen bis auf 
einzelne Zeichen abgebrochen). Z. 30: Ja-ri-[mu-ta]? . . . pl. 
ii8-si-ra . . . ^^ki-ma] ar-hi-iä ii ®*[sabi] ma-sa-ar-ta 


63 . 


' Ri-ijb-ad-[di ik-bi *a-na] ßarri bili-ia 

. . . ®um-ma 

VII u [VII a-na ßipi 

■*sa(?) ßarri bili[-üi am-kut 

■''Abd-a-ßi-ir-ti 

1 -nn- ^ . 

. . . . lib-bi-ßu-nu 

7 

i-ßu-nu 

®u aß?-]ba-ti i-ßu ... a-na 

9 

am-ma-ku mi-ru . . . . 

^®sabi ßarri a-na? . . 

“u 

ha-za-ni ßarri a-na . . 

. . . . ‘®u amilüti ii hi u . 



an-na sa ka ^^(amilüti) rabisu-ut(?) sarri bi-[li-ia?] 

ra-, . .-zu amilu ka-bu-tu nia 

^’gab-[Z»t] alä[nt]-ia a-na [ßa-su] ’*(inahäzu) Bi-ru-na ir-ti-ha-[at] 

*®u ti-ba-u-na-ßi la-[ka-am?] *®... ki mi ßi-a-ü u 

*‘[ti?]-il-ku-na i-nu-ina ** (fehlt der 

tmtere Theil der Vorderseite und der obere der Rückseite). 

Rückseite, ^ßar inätät Ha-ti i-nu-ma ®a-na märi 

ardäni kalbi ki- ®ji-ha-mi-ta uß-sir sabi ’ßarru 

u ji-il-ki-su-nu u ®ti-ni-bu-us mätäti a-na ßarri büi-ia 

®mi-ia ßu-nu kalbi ka bu ßum-ma '*Nam-ia-wa-zi pal-ha-tu 

ßarru bili-[ia *^la-a la-ki-ßu-nu ßum-ma ßarru bili-[ia] ^®ji-ik-bu 

a-na (amilu) rab (alu) ’®a-na (amilu) rab (alu) Ku-mi-di 

U- **...-a mi la-ku-ßu-nu ar- a-na 

ia-ßi pa-nu-ßu-nu iiu ma-ti i-ti-bu- 

.... a-na (amilüti) SA. G[AS. pl 

pl.-la sa pu-hi-ir *®. . . 
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62 . ;b“.) 

^Kib-Addi spricht *zum König der Länder ßn'alat von 
Gebal '‘gebe Macht meinem Herrn, ® meiner Sonne. Zu Füssen 
meines Herrn, '•meiner Sonne, sieben und sieben mal falle ich. 
"Es wisse der König, mein Herr, ®dass mächtig ist die Feind- 
schaft von ®Abd-asirta gegen mich; ‘®er nimmt weg alle Städte. 

“Nur zwei Städte sind (mir) geblieben, ‘®und diese 

Siehe, wie ein Vogel “der im Netze ‘"sitzt, so ‘*^bin ich in 
Gebal. “ Darum höre mein Herr auf die Worte seines 
Dieners. L'nd siehe, jetzt ‘*bin ich in Beruf. (Rest von etwa 
20 Zeilen bis auf einzelne Zeichen ahyehrochen.) Z. Ja-ri- 

mu-taj? schicke ... ®'so schnell als möglich 

®*Besatzung.struppen 


611 . 

‘ Rib-Addi spricht: ®an den König, meinen Herrn, 

[meine Sonne] , * : sieben und sieben mal zu Füssen ^ des 

Königs, meines Herrn, falle ich. ®Abd-asirta, weun(?) 

* unter ihnen (?) ‘ ihr (sie?) 


*und ich sitze (?) ... in 


“Truppen 


des Königs zu “und Lehnsfürsten des Königs zu 

‘-und Leute und ‘“Jetzt, was “Beamte 

des Königs, meines Herrn ‘“und en (Mann) . . 

“alle Städte in seine Gewalt, ‘*(nur) Beruf ist übrig 

‘“und sie suchen es zu erobern ““ sie und 

“'sie(?) erobern wenn ““ (fehlt dei' 

untere 'I'lieil der Vorderseite und der obere der Rückseite). 

Rückseite, ‘der König der Hatti, wenn “Söhnen 

von Creaturen(?) *Es eile und schicke Truppeir 

'der König, und besetze sie und ®es kommen (wieder) 

alle Länder in die Gewalt des Königs, meines Herrn. “Denn 

jene sind Hunde wenn ‘“Namiawaza fürcht . . 

den König, meinen Herrn, “nicht sie nimmt wenn der König, 

mein Herr, “ befiehlt dem Fürsten von ‘“und dem Fürsten 

von Kumidi “ sie nehmen ‘“ 

mir ihr Antlitz ‘® “. . . 

• in die Gewalt der Habiri ‘“meine , welche . . . 

‘“ versammel ““ 


Digilized by Google 



142 


64. Rib-Addi au den Kernig (9). 


64. (B'“.) 

*[Ri-ib-Addi ik bi] a-na bili-[su 'sarri rabi sar mdtäti] sar 
ta-am ha-[ra sa (inahäzu) Gub-la t]i-di-ln dun[na a-na 

■‘sar-ri bili-ia a-na slpi sarri] bili-ia [ili-ia ®Samsi-]ia VII-su 
Vn-am am-kn-ut ®[u] i-di sar-ru bü-li i-nu-ma ^^[dannjat nakrütu 
sa Abd-a-si-ir-ta *[u] il-ti-ki ka-li aläni-ia ®[a-na] sa-a-su (mahäzu) 

Gub-la u (mabiizu) B[i-]ru-[na] ^“ir-ti-ha a-na ia-si u II 

** -a u ik-bi a-na amüüti **[a-na-]ku mi büi-ku-nu u 

ln-ni-i[b-sa-at ^®[gab-bi?] amüüti) GAS. ki-ma (mahäzu) Am-mi 

i-ni-ib-su ar-[«rt?J a-na . . zi . . . 

amllu bar-ra-bar-na ili ^®u(?) amüu [Su]-ti-su 

u a[müu] Si-ir-da-nu *’la(?)-a i-di ma-har 

Abd-a-si-ir-ta i-na bi ma a-bi-is ’®[ib-]su an-nu-u a-na ia-si 
a-nu-ma -“[a-na-k]u(?) as-l)a-ti u ka-la-ti i-na *' [lib-bi mahazi-]ia 
la-a i-H-i a-sa ^*[is-tu abulli-is]u(?) as-ta-par a-na ikalli *®[u la-a 

tu-[ti-ru-na a-wa-tu an am-ma-ha-as *) 

** napi.sti-ia pa[l?-ha-ti? u? 

u ul ta(?) ** la-ta .... 

äs) _at u arhu AN •’» 

sabi] bi-ta-ti u u-ul ji-ma-ku-ta 

-ia u ji-il-ka-ni . . . rabü u mi-na a-na 

amüüti ®*[a-]nu-ma ki-ma issuri sa i-na lib-[l)i *^hu-] 

ha-ri | ki-lu-bi sa-ak-[na ®®ki-]na-na su-nu i-na lib-bi ma[häzi] 
*”...? nu at .sa la mu ta a[s-t]a-par . .? li(?) i ri ä ga-am-ru 

pl. bitäti-su-nu ^®[i-na n]a-d[a-nji 

[i-na (mätu) Ja-]ri-mu-ta '“[a-na] ba-la-at napisti-su-nu a-nu-ma 

. ak-bi a-na sa-a-su-nu an-[nu?-]u ... ‘‘®. . . sabi 

bi-ta-ti i-nu-ma ti-‘? ^■‘. . . ia-nu u an-nu-u na-at-nu? 

■*®. . . ia-nu i-na II arhi la-a tu-[sa-a?j '‘®sab]i bi-ta-ti u 

i-ti-la Abd-a-si-ir-ta u il-ti-ki II m[abäzani . . . su-nu 
(mahäzu) Su-mu-ra u (amüüti) ... *** . . ?-nu-tum [i?]-ba-as-su 

u amüu ar ... it-ti-nu mi ^’...-su 

ku i-ua i-di-[ni-]ia . ma da-ga-lu 

. . .-ta-zi . . . einzebie Tuchen erhalten). 


') 59, 38. 
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64. Rib-Addi an den König (9). 


143 


64. (B«^) 

^Rib-Addi spricht zu seinem Herrn, -dem grossen König, 
dem König der Länder, dem König der Schlacht. ®Ba‘alat von 
Gebal gebe Macht dem ^König, meinem Herrn. Zn Füssen 
des Königs, meines Herrn, meines Gottes, ® meiner Sonne, 
sieben mal, sieben mal falle ich. ®Es wisse der König, mein 
Herr, dass ’ stark ist die Feindschaft Abd-asirta’s *und er 
genommen hat alle meine Ortschaften ^für sich. (Nur) Gebal 

und Bernt *®sind mir übrig geblieben, und zwei ‘^. . . 

.... Und er sagt zu den Leuten: **Ich bin euer Herr, und 
es ist geschehen ^®mit allen Habiri, wie mit der Stadt Ammi 

, **sie sind geworden abtrünnig (?) [vom König]. 

barrabarua-Leute(?) gegen ^®und 

seine Suti und Sirdana ‘''nicht weiss Seit(?) 

‘®Abd-asirta verübt hat ‘®diese That gegen mich, da 

sitze ich und bin unthätig in meiner Stadt; nicht vermag ich 
heraus zu gehen **aus ihrem Thore. Ich habe geschrieben 
an den Hof, aber man hat mir keine Antwort geschickt. 
werde zerschlagen (?) 

26 27 23 


zwei Monate 

Truppen und nicht sind ge- 
kommen*) ^^meine und mich befreit(?) 

^’der Grosse (?). Und was den Leuten . . . •''‘Denn wie ein 

Vogel, der im ®^Netze (-'^^) sitzt, ^‘'so sind jene in der Stadt 

Ich habe geschrieben 

Alle geworden sind ®"[ihre Söhne, ihre Töchter und die Hölzer] 
ihrer Häuser, ‘“indem sie sie gaben nach Jarimuta “für ihren 

Ijebensunterhalt. Siehe ‘®. . . ich habe gesagt zu ihnen: 

dieses ... ‘". . . Truppen, wenn sie “. . . ist nicht. 

Und siehe, sie haben gegeben ‘*. . . ist nicht. Wenn 

in zwei Monaten nicht ausgezogen sind ‘“die Truppen, dann 
wird hcraufziehen “Abd-a.sirta und die zwei Städte w'egnehmen. 

Simyra und . . . Leute ‘® .sind. Und . . . Leute 

ich allein 

sehen (abgebrochen). 


*) vgl. 61, 43. 
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Ü5. Rib-Addi au den König (10). 


65. (b”0 

^Ri-ib]-Ackii ik-bi ^ ra ri sar mätiiti 

VII ta-ain a-[na sipi büi-ia] *§anisi-ia am-ku-ut i[s-ta-par] 
■'u as-ta-ui a-na [sarri bili-ia nakrütu] kab-da-at '’ili ali-ka u 

i[Ii . ili (alu) Am-ma ®mätät ki-it-ti 

sarri [bili-ia u i-di?] ‘•’sarru bili-ia sa-ni-tu mi-nu-uin-mi .... 

^“Abd-as-ra-ti ardu kalbu u in(i') “ lib-bi-su 

i-na mätät bili-ia ‘* . . . -ka-al sarru bili-ia a-na ardi-[suj 

’®a-nu?-jina as-tap-par (ainilu) mär sipri-ia i-nu-ina 

aläni-ia u i-ti-si . . . *®[a-na] si-ri-ia u a-nu-um-ma ‘“[i-jna-an-na 
il-ki (mahäzu) Bi-ru-na ”[u] i-ti-la-am a-na si-ri-ia ^'*[a-]inur(?) 
(alu) Su-ar-bi^) abullu ^®(mahäzii) Gub-la lu-u ümi ti-si ji-ua-mu-us 
^‘’is-tu abulli u u-ul ni-li-u ®*a-sa-am a-na daläti*) sa-ni-tu 

suni-ma *"(mahäzu) Gub-la u-ba-u sa-lm-ta u- li-is-mi 

sarru büi-ia a-[na ma ^*i-n]a(?) ha-mu-tu narkabäti 

u -“[ki-raa] ar-bi-is ii ti- 

ia u ka-sa-ad sarru . .' "*u a-na-ku 

a-wa-at bili-ia “®u-ul(?) iz-zi-ib u [«M«j-]ma [la-a ji-i.s-mi] 

‘'“sarru bili-ia a-na a-wa-ti [ardi-su] ®‘u in-ni-ib-sa (mahäzu) 
Gub-[la] a-na sa-su u g.ab-bi mätät s[arri] a-di (mätu) 
Mi-is-ri ti-ni-ib-su "^a-na (amilüti) SA. GAS. pl. sa-ni-tu a-wa-[tu 
^‘’la ji-si-bi-la bi-li a-na iasi(?)-raa ^''ki-ma ar-hi-is a-na diip-bi 

u na-ri-su "’alu a-na sa-su u ®"alu is-tu sa-su 

®“a-na a-sa-bi-ia u-bal-ti lu ha-mu-tu sarrti bili-ia 

■" sabi narkabäti u ti-zu-ru [a-na] ■** al sarri bili-ia 

a-mnr . . . **(mahäzu) Gub-la la-ki-i aläni . . . '‘■‘(mahäzu) Gub-la 
al ki-it-ti sarri bili-ia 


') 61, 39? *) II R 23c 4. 
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65. (L'^.) 

*Rib-Addi spricht [zum König .... “ , dem 

König der Länder : ■'‘sieben und sieben mal zu Füssen 

meines Herrn, ^meiner Sonne, falle ich. Ich habe geschrieben 
“und wiederholt an den König, meinen Herrn, dass die Feinde 
schwer lasten ®auf deiner Stadt und auf [deinem Diener?] 

‘ auf Amma * treue Länder des Königs, 

meines Herrn; das wisse ®der König, mein Herr. Ferner was 

auch ... Abd-a.srati ist eine Ci-eatur und*) ein 

“ sein Herz auf die Länder meines Herrn ‘“nicht(?)] soll 

vernachlässigen der König, mein Herr, seinen Diener. ^®Siehe, 
ich habe meinen Boten geschickt, als **[er angriff?] meine 
Städte und auszog . . . gegen mich, und siehe, *®jetzt hat 
er Benit weggenommen ”und wird heraufziehen gegen mich. 
‘*Siehe, §uarbi ist das Thor '®von Gebal. Sobald du aus- 
ziehst, wird er weichen *®vom Thore. Aber wir vermögen nicht 
■'aus den Thüren herauszugehen. Ferner, wenn ‘®er Gebal 

zu nehmen trachtet, dann *®Darum möge hören der 

König, mein Herr, [auf seinen Diener und schicken] *'in Eile 
Leute und Streitwagen und schleunigst, und sie 


mögen [marschieren ®'[wenn 

(bis?)] ankommt der König **und ich werde 


(len Befehl meines Herrn nicht unbeachtet lassen, 

aber wenn nicht hört ®"der König, mein Herr, auf die Worte 
seines Dieners, ■'"dann wird Gebal gerathen ®^in seine (Abd- 
asirta’s) Hände und alle Länder des Königs ®*bis hin nach 
Ägypten werden gerathen in die Hände ■'‘^der Habiri. Ferner 
[wenn?] nicht schickt Nachricht mein Herr an mich(?) 
*®schleunigst auf Thon- und Steintafel(?) ®^dann gehört die 
Stadt jenem und [ich vermag nicht zu behaupten] ®*die Stadt 

gegen ihn ®*zum Sitz für mich ^“[Es schicke] in 

Eile der König, mein Herr, '"Leute und Streit wägen, 

damit sie vertheidigen '**die Stadt des Königs, meines Herrn. 

Siehe ... Gebal **) Ortschaften ... Gebal ist eine 

treue Stadt des Königs, meines Herrn, 


*) vgl. Z. 39. **) Siehe, G. ist nicht (la ki-i), wie die (übrigen) 

Ortschaften. G. ist eine treue Stadt? 


10 
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14(i tjß- Kib-Addi an Amanappa (3). 

^*is-tu da-ri-ti sa-ni-tu "'(amilu) mär sipri sar (mahäzu) Ak-ka 
”ka bi-id is-tu (amilu) mär si-ip-ri-[ia?] *®u na-at-nu sisu sap- 

li-[su] su(?) II sisu is-tu sap-li-sii . 

us-sa-am 


66. (b’M 

*A-nu] A-ma-fan-ap-pa ki-bi ma] *um-ma Ri-ib-Addi 

[ardu-ka ma a-na sipi l)ili-ia] ®am-ku-ut (ilu) A-ma-an[a u ... 
.... ■‘Idli-ka ti-di-nu basta-ka [a-na pa-ni] ®sar-ri büi-ka si-mi 

i-[mi-ma nakrütu?] ®dannat u ku-us-da- ’sabi 

bi-ta-ti u [tu-ba-u-iia] .... ®(mätu) A-mu-ri ur-ra mu-[ea 

.... ® -si a-na ka-tu -ta-bu ma 

at ma [ur-ra] mu-sa ji-ul-ku - 

su-nu a-na (mätu) Mi-ta-na *®u] i-na-na la-a ta-[ka-la? 

*■*... a mi ni tu-sa-na '®[a-nu-]ma tak-bi Ja- 

an-ba-[mu *®. . . us-si-ir KAN.HI.A. a-na ka-[tu 

‘^. . . l]a-a ti-is-mi ardi-su? sa-a-su u i- . . . 

? u ma-as-ka a-na 

SU la ra? a u la 

. . .? Cimi(?) is-tu *®... sa-]ni-tu ma 

**. . . a-n]a ma-bar a(?)-ra-d[i? 

(mahäzu) Gub-l[a a-na ia- 

? ki-bi a-na sarri [büi-ia ^®[n]a-da-na a-na ilu(?) 

®"[u?-]ul ti-ka-li ®^[s]a-ni-tu ki-nia mi a-na 

ji-da-na a-na ®®mu-u-sa sa inäti-ia u 

®^ki-ma na-da-ni-su ®®a-na (mahäzu) Su-mu-ra 

®'*ni-mu-ku-ut a-di na-[sa-ar?] ®'sar-ru a-na ali-su 

*®[a]-nu-ma III sanäti? ®®si’i-nu ia-nu ? ^®a-na 

na-da-ni a-na ^*u a-na mi-ni ia-? ^*sar-ru XXX 

ta-bal [sisi ... ^®u ti-il-ka at ®*X ta-bal sum-ma 

‘®u li-ka gab- [bi ‘®u is-tu mat? 

.... •‘■'ji-da-na XXX (?) «u a-ka-Ii 

us-si-[ir- ? 


67. (L”.) 

‘A-na] A-ma-an-ab-bi -ki-bi ma ®um-ma Ri-ib-Addi 

ardu-ka ma ‘a-na sipi büi-ia am-ku-ut ®(ilu) A-ma-na u (iltu) 
Bilit ®sa (mahäzu) Gub-la ti-di-nu 
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67. Kib-Addi an Amanappa (4;. 
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^*von jeher. Ferner ^®der Bote des Königs von Akko wurde 
mehr geachtet als mein Bote ^*es wurden Pferde ihm gegeben 
zwei Pferde unter ihm 


66. (L’>.) 

*An Amanappa *: Rib-Addi, dein Diener. Zu Füssen 
meines Herrn *falle ich. Ammon und [die übrigen Götter?] 
^deines Herrn, mögen gewähren dein Ansehen vor ®dem König, 
deinem Herrn. Vernimm, dass der Feind (?) •’ stark ist und 

kommen (?) ’ Truppen. Denn es wartet (?) *das Land 

Amuri bei Tag und Nacht ® dir 

. . . *'bei Tag und Nacht 

. . nach Mitani '^Und jetzt 

ausziehen ‘®Siehe, 

du sagst; Janhamu . . zu schicken 

an dich *’. . . nicht hörtest auf seinen Diener 

** ihn (er?) und nnd Ansehen dem 


.... '*ihre . . . 
zögere du nicht. 


iS 


ii 

iS 


Tage(?) von *®. . . ferner 

**. . . vor hinabsteigen (dienen?) 

Gebal an 

. ... ** sprich zum König, meinem Herrn, *®geben dem 

Gotte (?) nicht ? Ferner wie an 

’*und giebt(?) an Ausgang meines Landes und . . . 

. ... ®^wie sein Geben ®^nach Simyra ®®wir 

ziehen bis vertheidigt (?) ®’der König seine Stadt ®*Siehe 

drei Jahre ®®unscr Getreide; nicht ist ^®um 

(es) zu geben nach ^*und wozu ^®der König 

30 Gespanne Pferde (?) . . . ^®und bringst (holst) 

^^10 Gespanne (?) wenn ^®und nimm all 

^®und aus dem Lande ^’giebt 30 *®und 

Speise schick 


67. (L*».) 

*An Amanabbi ® Rib-Addi, dein Diener. *Zu 

Füssen meines Herrn, falle ich. ® Ammon und Ba'alat ®von 
Gebal mögen geben 

10 * 
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67. 66. Rib-Addi an Amanappa (4. 5). 


’ba.sta-k:i a-na pa-ni sarri bili-ia *sa-ni-tu a-na mi-nim-mi 
tu-U8-ti-ti-ik-ni us si-ra-ani-ini (amilu) mär sipri-ka 
a-na nia-har “sarri bili-ia u lu-u '^li-di-na-ku sabi u narkabäti 
’*i-zi-ir-tu a-na ka-tu ti-zu-ru alu *®n an-nu-u i-si-mi a-na 
'®a-wa-ti-(pl.)ka u u-wa-sir (? ?) '^u us-sa-am ri-ku-dam 

i-si ml-i u ia-nu-um sabi *®it-ti-su u du-ni-bu-sa(? ?) -®(mahäzu) 
Bi-ru-na a-na sa-su "‘u sabi SA. GAS. pl. u narkabäti **sa-ki-in 
i-na lib-bi la i-nam-mu-su-nim *‘is-tu bi abulli (alu) Gub-[ir 

*^na?j-ki-ru-tu mi a-na sarri bili-ia it-ti-ka sabi sa 

damku(?) narkabäti u u-ni- 

pl. it-ti-na ^-am u u-zu-ru .... 

. . . . at-ta mi ta- . . . . imta-at(?). 


68. (B“.) 

’[A-na A-nia-]an-ap-pa -[um-ma] Ri-ib-Addi ®[a-na s]ipi-ka 

am-ku-ut * ta sa as a-na-ku ® ? sa-ab-ti ® 

a-wa-ti-ka a-nu-ma ’ [ka?-]as-da-ti a-na ka-tu (?) ®... a-ma-ti 
sa-pa-ru ®a-na ia-si si-mi-i(?) mi *®ki(?)-ba mi a-na sar-ri “u 
ji-di-na a-na ka-tu IIIC amilüti u ni-[da]-gal mahäzu n 

ni-bu-us ... u-ul amüuti 

’*... rabisi a-sa sabi *^bi-ta-ti dannu ^®ili sarri sa-ni-tu 
’®u(? ?) sum-ma ni-li-[u] ®®[^]-ba-at (mahäzu) Bi-ru-na ®‘a-na 
ka-tu sa-ni-tu *®i-ti-zi-bu amilüti ®®Abd-a-si-ir-ta ®*u-ul ki-ina 

pa-na-nu ®®i-na satti an-ni-ta . . a-nu sabi bi-ta-ta 

dannis a-di [da-r]i-ti 


69. (B“.) 

*A-na] bili-ia Samas ki-[bi ma mn-ma] ®[Ri-i]b-Addi ardu-ka 
ma a-na sipi ® [sarri] Warnas VII-su VII ta-am am-[ku-ut) 
^[Bilit] sa (mahäzu) Gub-la ti-di-[in] ®[dun]na a-na sai'-ri bili-ia 
®[s]a ki-a-ma-am is-tap-ru a-na sar-ri bili-ia ’u la-a ji-is-mu-na 
a-wa-ti-ia ® a-nu-ma Ill-ta-an i-zi-iz ili-ia sanäti ®an-ni-ta u II 
sattu ma sa-hu ^®si’i-ia ia-nu si’i a-na “a-ka-li a-na ia-si-nu 
mi-na a-na-bu(?)-su 
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"(dir) Ansehen vor dem König, meinem Herrn. ^Ferner: 
warum ha.st du mir zukommen lassen: ® »schicke deinen Boten 
^®mit mir an den Hof “des Königs, meines Herrn, dann 
“wird er dir geben Leute und Streitwagen “zum Schutze für 
dich, “und sie werden die Stadt schützen«? ^®Und siehe, ich ge- 
horchte deinen Worten und schickte ihn, ^’aber er musste leer 
abziehen ^®und er hatte aber nicht waren Truppen “bei 

ihm. Und es ist gerathen *®Berut in seine Gewalt, obgleich 
Habiri-Truppen*) und Streitwagen *®darin lagen. *®Und nicht 
weichen “weg vom Thore von Gebal ^•'’die Feinde. Dem König, 

meinem Herrn, “ mit dir Truppen, welche 

Streitwagen und ** giebt aus- 

z]ieht(?) und bewache ... du stirbt(?). 

68. (B»‘.) 

‘An Amanappa * Rib-Addi. ®Zu deinen Füssen falle ich 

■* ich ® genommen ist ® deine Worte. 

Siehe, ‘‘ich komme zu dir ®. . . Worte schreiben ®an mich 
höre ‘“sprich zum König, “dass er dir gebe ‘*300 Mann und 

wir vertheidigen (?) ‘®die Stadt und wir m.aehen “ 

nicht ‘®die Beamten den Auszug der 

“Truppen, werden sie Muth fassen (?) ‘®für den König (ein- 
zutreten). Ferner ‘®noch(?) wenn wir vermögen *®zu besetzen 
Berut *‘für dich, alsdann (?) ** verlassen die Leute ®®Abd- 
asirta. Werden nicht wie früher *“auch in diesem Jahre 

die Truppen [Widerstand leisten] durchaus 

bis *®in Ewigkeit. 

69. (B«.) 

‘An meinen Herrn, die Sonne: *Rib-Addi, dein Diener. 
Zu Füssen ®des Königs, der Sonne, sieben und sieben mal 
falle ich. '‘Ba'alat von Gebal gehe “Macht dem König, meinem 
Herrn. ®Wenn ich dergestalt geschrieben habe an den König, 
meinen Herrn, ^so hat man nicht gehört auf meine Worte. 
“Siehe, drei mal haben sich über mich gesenkt diese Jahre 
“und 2 Jahre ist gewachsen ‘®mein Getreide. (Jetzt aber, im 
dritten Jahre) ist kein Getreide da zur “ Nahrung für uns. 
Wer hätte es bestellen sollen 

•) oder: in seine und der Habiri Gewalt, obgleich Streitwägen darin 
waren? 


Digitized by Google 



150 


69. Kit)-A(ldi an den Kfinig (11). 


’*a na (amüüti) hu-ub-.si-ia ga-am-ru *®märi-su-nii märäti-su-nu 
isi (?) biti-su-nu i-na na da-ni i-na (matu) [Ja-jri-niu-ta 
'•''i-na pa-la-at [napi].sti nu sa-ni-tu sar-ra bil-li a-wa-ti 

•’arad ki-ti-su u ju-wa-si-ra i-na lib-bi ilippäti u jn-ba- 

li-it *®ardi-.su u ali-su u ia-di-na *®IVC amllüti XXX ta-[bal 

8i]si *'ki-ma na-da-ni a-na Zu-?- ti-na-sa-ru mahäzu 

a-na ka-tu **i5a-ni-tu i-nu-ma ji-ik-bi, .Ja-an-ha-mu 

na-dm(?)nii si’i a-na Ri-ib-Addi di-in a-na 

sa-a-8U mät? ? Su-ü-ri*) ta-ri ma 

si’i XXX amilüti id-da-an-su ia u 

an-nu-u i-na .Ja-pa-[Addii] *®il(?)-ki(?) kaspi-su-nu al-lu-mi ®*.. 

-ja it-[<i-jk!i sa-al-su *®[u] ji-ik-bi gab-ba i-na pa-ni-ka 

®*at-ta li-id-iiii-ik i-na pa-ni ®^sar-ri bili-ia u ji-da-nam 

mu- . . . (mätu) Ja-ri-mu-ta **Ha-a ji-da-...*) pa-na-nu i-na 

(mahäzu) Su-rnu-ra ®’ji-da-nam i-na-na i-na (mahäzu) Gub-la 

®*[ali-]8U nu-ba-li-it a-di ti-ba- '’®. . . al-li-ka sa-ni-tu li- 

*®[sar]-m bili-a pl. ia-ra- ni ta u 

amilüti Ja-pa-Addi i-na ■'® u 

tu-p.a-la- ... bil ... ia-nu amilu i-na mahäzu [Gub-la? 

'‘■'’us-jsi-ra amilüt ma-sa-ar-ta [a-na na-]sa-ar mahäzu u-ul 

tu-sa-bat ■*’ -su sa-ni-tu si-mi ia-a-si *®[mätu? gab]-ba mi 

a-na Ja-an-ha-mi u . . . il(?)-ki kasp[i-su-n]u a-na 

märi la i-na [mätu Ja-]ri-mu-ta sa-ni-tu sar (mätu) 

Ta-na®) a-zi ®®a-di (mahäzu) Su-mu-ra u ji-ba-u ■’’®a-la-ki a-di 
(mahäzu) Gub-la u ia-nu mü a-na sa-ti-su u ta-ra ®®a-na 
mäti-su a-nu-ma ki-a-ma is-tap-ru ®'*a-na ikalli a-na i-ri-is-ti-ia 

■’’’ tu-ti-ru-na i-ba-si mi ii i(?) 

ia(?)-nu (?) i-]ri-is-ti ardi-ia u ?-di ‘’® . . . sa i-bu-su 

®'a(?) di(?) ji ... ta a.s du na(?) sar-ru ji-ad(?)- 

ga-lu .sar-ru ^’arad ki-ti-su mi-ia-mi “*Abd-a-si-ir-ta [ardu] kalbir 

ka-bu sum-su i-na *'’[pa-n]i(?) .sarri Samas i-nu-ma 

I ha-za-nu 


’) hu mit vorgehendem Trennungszeichen, sodass das folgende in 
die vorhergehende Zeile gehört? *) für na m nicht Platz, nu? ’) ? su? 
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’®meinen Unterthanen? Es sind alle geworden ‘®ihre Sohne 

land Töchter und die ihrer Häuser indem wir sie geben 

mussten nach Jarimuta *®für unseren Lebensunterhalt. Ferner 
'•'höre der König, mein Herr, auf die Worte '^seines treuen 
Dieners und schicke ** Getreide in Schiffen und erhalte am 
Theben ** seinen Diener und seine Stadt. Und er möge geben 
*®400 Leute und 30Joch(?) Pferde ■Hmi sie zu geben an Zu- 
**und sie mögen bewachen die Stadt für dich. 

Ferner, wenn sagt Janhamu [nicht?)] zu liefern Getreide 

an Rib-Addi gieb*) ihm *** zurüek- 

kehren(?) Getreide, 30 Leute ihm 

giebt ^”Und siehe, Japa-Addu ®“hat genommen ihr 

Geld. Siehe, N. ist bei dir, frage ihn, ®*er wird alles 
vor dir erzählen. ®*Du, es möge gut scheinen vor ®^dem König, 

meinem Herrn, dass er gebe Getreide .Jarimuta 

®®Was sie(?) früher nach Simyra geliefert haben *’möge er 
jetzt geben an Gebal, ®*seine Stadt, damit wir leben können 

bis deine Stadt. Ferner möge [geben ?j 

■‘“der König, mein Herr “ und Leute 

Japa-Addi in ‘® 

nicht sind Leute in Gebal (?) '‘^schicke 

Besatzungstruppen, ‘‘“um zu schützen die Stadt, damit nicht 
ergreift Ferner höre mich, ‘‘“das ganze Land(?) 


steht zur Verfügung Janhami’s und ... ■*“ er hat ge- 
nommen ihr Geld für Kinder ““ nach Jarimuta. 


“‘Ferner, der König von Ta-na(?) ist ausgezogen ““gegen Simyra 
und wollte ““ziehen nach Gebal, aber nicht hatte er “‘Was.ser 
um zu trinken, und kehrte zurück ““in sein Land. Siehe, 
so habe ich geschrieben ““an den Hof, um meine Wünsche, 
“‘(aber man hat mir keine Antwort) zurückgeschickt. 


““der Wun.seh meines Dieners und 

00 01 

der König es möge sich bekümmern der König 


““um seinen treuen Diener. Denn “■* Abd-asirta ist ein Hund 

““ vor ““dem König, der Sonne. Wenn ein 

Fürst 


•) (llmi Rechtstreit mit ihm? 
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69. Rib-Aildi an den König (11). 


®’libbu-su it-ti lib-bi ia u-da-bi-ra Abd-a-si-ir-ta ®^is-tii 
(mätu) A imir-ri sa-ni-tu is-tu ^®ta-ri a-bi-ka is-tu ^‘(mahäzu) 
Si-du-na is-tu ümi su-\va-at in-ni-ip-sa-at niätäti a-na 
amüüti GAS. pl. ki-na-na ia-nu mi-ain-ma a-na ia-si 
lis-nii sai’-m a-wa-ti ardi-su ’®ia-di-na amüüti a-na na-sa-ar 
’^ali]-su u-ul ju-pa-hi-ra ka-li [amüüti] GAS. pl. u di ap? '? 

u i-na ümi ti us-si-ra sabi . . . *^u-jda-ln-ra 

na ri i-nu-ma (amüu) rabisu ... 

. . . . nu u a-na “ ra? ? nu 

pu-ru *•’’ ut-si‘) Mil-ku-ru amat 

Büit [.sa?j (mahi'izu) Gub-[la sar-ru 

a-di amat i-na -na i-na ka-at 

amüi-su [sar-ru büi-ia?] ili-ia [Sarasi-ia] 


70. 

^Ri-ib]-Addi ik-bi *[a-na rär mätäti sarri rabi ®[Büit] sa 
(mahäzu) Gub-la [ti-di-in ‘‘dunna a-]na sarri büi-ia [a-na ®sipi] 
büi-ia Saraas [VII-su ®u VII]-ta-an am-ku-ut ^[a-nu-ma] ki-a-ma 
as-ta-pa-ru *[a-na lk]a((i') a-wa-tu-ia u-ul ®[tl-pu?]-su u sa-ma 
u-ul [tu-]u8-mu-na a-mur i-bi-is ^'(mahäzu) Sur-ri la na-pal- 
ha-ti ^®i-na-na la-a-mur sa-a-lu sar-ru *‘’a-na ha-za-ni-su a-na 
a-hi-ia .Ja-milki(?) “u-ul ki-ma®) a-na^)-ti-su-nu a-wa-ti-ia 
*®siun-ma sar-ru ji-sa-i-lu ^®u na-at-na pa-ni-nu a-na ^’a-ra-di-ka 
a-na-ku mi ib-sa-ti ^®i-mu-ga-ia ina (mahäzu) Sur-ri '®i-ba-su 
i-na pa-ni-ia ®®al-lu-u ba-za-na-su-nu da-ku ®‘ka-du a-ha-ti-ia u 
märi-si ®®märäti a-ha-[<i]-ia us-si-ir-ti ®®a-na (mahäzu) Sur[-ri] 
is-tu pa-ni ®‘Abd-a-[si-ir-ti (mehrere Zeilen abgebrochen) 


Rückseite. ^ ® 

® sar-ru ■‘ka-li mätäti ®sum-ma a-na 

a-lii[-ia ® ji-sa-i-lu sar-ru ’---^) i ba-li-it 


') 61, 54. *) ? der Rest von bit mit ausgelassenem rabü? sieht 

aus wie Rest von ib. ^ la? *) ? la? •) GUR? ir zu lesen? 
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*^mit mir gemeinsame Sache machte, ®*dann würde ich ver- 
treiben Ab-asirta ®®aus Amurri. Ferner; seit zurückgekehrt 
ist dein Vater aus ^'Sidon, seit jener Zeit ’-sind gerathen 
'^^die Länder an die Habiri. Darum ’^hahe ich nichts. 

Darum möge hören der König auf die Worte seines Dieners, 
’®und geben Leute zur Vertheidigung seine Stadt, dass er 
(Abd-asirta?) dann nicht vereinige alle ^*Habiri und [besetze 

’®das Land?]. Und zur Zeit 

schicke Leute, [dann] werde ich vertreiben 

wenn ein Beamter ... ®‘... 

Mutsi(?), 

Milkuru?) . . . Dienerin der Ba'ala von Gebal(?) . . 

der König an die Dienerin in 

zu Händen seine.s Unterthanen der König, 

mein Herr, mein Gott, meine Sonne. 

70. (B«.) 

^Rib-Addi spricht *zum König der Länder, dem grossen 
König: ^Ba'alat von Gebal gebe *Macht dem König, meinem 
Herrn. Zu ®Füssen meines Herrn, der Sonne, sieben ®und 
sieben mal falle ich. ’ Siehe, so habe ich geschrieben ®an 
den Hof, aber meine Forderungen ® hat man nicht aus- 
geführt (?) und nicht darauf gehört. Siehe, es hat ge- 
handelt ^^Tyrus aufrührerisch. ** .Jetzt*): frage der König 
'^seinen Lehnsfürsten, meinen Bruder Jamilki(?) ‘^ob sich 
nicht verhalten wie ihre Sünden(?) meine Worte. Wenn 
fragt der König, ^®so sind wir darauf bedacht zu '^dienen dir; 
ich habe gebracht '®mein Vermögen (?) nach Tyrus, damit es sei 
*®zu meiner Verfügung, ^®siehe, da haben sie (die TvTier) ihren 
Fürsten getödtet *^sammt meiner Schwester und ihren Söhnen. 
**Die Töchter meiner Schwester**) hatte ich geschickt °®nach 
Tyrus wegen **Abd-a&ti’s. 

Rückseite. ^ ® 

*der König *alle Länder ®wenn 

meinem Bruder [Vs. 13?] "fragt der König 

lebend 

*) la-a-mur = ♦*) so nach der Erg.änzung ahatu statt a-ha. 
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’O. Rib-Addi an den König (12). 


* ia-iis-pu-ru a-na nar-ri [bili-Jsu ®la-a tu-us-mu-na a-wa-tu-su 
ma-ti-ma su ut a-nu ‘M-la-su u sum-ma a-na a-hi-ia 
**ti-fia-i-lu u ta-ak-bu '®alu an-nu-u la-a ha-za-nu sa AL ‘^sar-ra 
ili-su u-ul ni-li-u *^i-bi-iä mi-im-mi u pal-hu-ni '®sum-ma a-na 
ha za-ni (niahäzu) Sur-ri *’la-a ji-sa-i-lu äar-ru ^*i-nu-ma ba-[li-]it 
nii-mu-pu ki-ma '^a-ia-ab a-na-ku i-na-na *®a-mur bit (mahiizu) 
Sur-ri ia-nu bit-ti ha-za-ni . ma su-a-ta ki-ma bit 

*‘’[alu] U-ga-ri-ta i-ba-äi it dannis mi-rau 

lib-bi-su ji-is-mi sarru *“[a-wa-tu] ardi-[«u] ju-wa-si-ra 

da u ji-zi-iz **[i-na? ir]-zi-ti u a-na ha-za- 

nu-ti n ? aumia ... su-mi si 

rabis sar-ri ti sar-ri . . . . 

mätäti 


71. (B”.) 

*Ki-ib-ad-[di ik-bi] ^a-na sarri bi-li-[ia um-ma] ®a-na supal 
sipi-Fka] '‘Vll-ta-an u Vll-ta-an [am-kut] '’as-tap-par as-ta-ni 
a-na [ikalli] ®u la-a(?) tu-da-nu u(?) [la-a] ’ ji-is-mi sarru 
bi-li a-wa-t[i-ia] i-wa-si-ir (amilu) mär si[p-ri-ia] ®a-na bit-ti 

ikalli u *®ri-ku-tu i-ia-nu sabi ma-sa-ar tu ^'a-na sa-a-su 

u ti-niu-ru ah[i?]-ia *‘i-nu-ma la a-na di-i-ni-ia ut-ti-is la *®a-na 
ia-si ki-ma (amilüti) ha(pl.)-za-ni ahu-(hu)-ia u ti-na-i-su 
ni-ru-ta a-na-ku mi-i **al-ka-ti a-na ma-har-ri Ha-mu-ni-ri 
ahu-ia sahir is-tu ia-ti ^’i-na sa-mi (alu) Gub-la ^®a-na na-da ni 
alu(li) '®a-na märi Abd-a-si-ir-ti ®“i-nu-ma ji-mur (amilu) ahi-ia 
i-nu-ma ** a-zi (amilu) mär sip-[ri]-ia ri-ka mi ** i-ia-nu sabi 
ma-sa-ar-tu it-ti-su ^“u ia-an-as-ni u ki-na-an-na *‘‘ji-bu-us ar-na 
u ji-ta-ri-id-ni ^''is-tu ali ri u-ul ia-ku-ul mi ^®sarru bi-li a-na 
ib-si-tan(?) an-nu-u *’a-nu-ma a-na-ku la-a i-la-u mi 
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*(Wenn) er .schrieb an den König, seinen Hemi, ®hörte man 

nicht auf seine Worte ‘“Und je “ Und wenn 

meinen Bruder (den König von Tyrus) ‘‘‘du fragst und s.agst: 
‘^Diese Stadt hat keinen Fürsten, den eingesetzt(P) hat “der 
König über sie: dann vermögen wir nicht ‘^irgend etwas zu 
thun, und fürchten uns. ‘“Wenn nach dem Fürsten von Tyrus 
“nicht fragt der König, ‘“ob alles, was er hat, wohlbehalten 
ist, dann bin wie ‘“ein Feind ich. Jetzt, ““siehe das Gebiet 

von Tyrus “‘ist nicht das Gebiet eines Lehnsfürsten ““ 

es ist wie das Gebiet ““von Ugarit gar .sehr; was 

immer sein Herz. Es höre der König ““das Wort 

seines Dieners, er schicke und hält Stand 

““im Lande. Und “® den Häuptlingen und ®“ 

“‘ ihre (sie) ““ der 

Beamte des Königs ““ dem König .... 

die Länder. ^ 

71 . (B”.) 

‘Rib-Addi spricht: “an den König, meinen Herrn : “Nieder 
zu deinen Füssen ^sieben und sieben mal falle ich. “Ich habe 
wiederholt geschrieben an den Hof, “aber nicht hat man mir 
gegeben (?), und nicht ‘hörte der König, mein Herr, auf meine 
Worte, “und ich schickte meinen Boten “an den Hof und [er 
kehrte zurück] ‘“leer, ohne dass er Besatzungstruppen “mit 
sich brachte. Und als sahen meine Brüder, '“dass nicht memem 

Rechtsstreit nicht ‘“mir wie den Fürsten, meinen Brüdern, 

“da wurden aufsässig*) die Truppen(?), und da ‘“habe ich 
mich begeben zu Ammunira ‘“und mein Bruder hat sich von 
mir abgewandt, “indem erbesetzte**) Gebal ‘“um zu übergeben 
die Stadt ‘“den Söhnen Abd-a.sirti’s. ““Wenn sieht mein 
Bruder, dass “‘ausgezogen ist (von Ägypten) mein Bote leer, 
““ohne dass Bcsatzungstruppen mit ihm sind, ““dann wird er 
sich feindlich zu mir stellen und dementsprechend “‘‘sich ver- 
gehen und mich vertreiben ““ aus der Stadt. Dass nicht 
unbeachtet lassen wolle ““der König diese That! “‘Siehe, ich 
vermag nicht 


*) ? vgl. Z. 23. **) ? vgl. Z. 49. 
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®*i-ri-ba a-na (mätäti) Mi-is-ri-i *®si-ina-ti u mur-zu dan-mi 
•’^a-na (siru) ra-ma-ni-ia u i-di mi ®^sami bi-li i-nu-ma iliiin 
(mahäzu) Gubla ka-ab(?)-su u mar-zu-u dannis u hi-i-ti 
ib-[sa]-ti a-na iläni ki-na-an-na la-a i-ri-bu a-na ma-bar 

sarri bi-li-ia a-nu-ma märi-ia arad sarri büi-ia ®^us-si-ir-ti 

a-na ma-har sarri bi-li-ia ji-is-mi sarru a-[wa-]ti ard-di-su 
ia-di-na sarru bi-li-[ia *®sabi] bi-ta-tu u [ti]-is-[ba-tu] ^’(alu) 

Gub-(ub)li u la-a ^*[i-ri?]-bu mi sabi sa-ra 

us-s]i-ir-ti ^^a-na lib-bi-M .... ma-ti '*®sabi bi-ta-at sarri 

bi-li-ia ^®a-na la-ki-.si a-mur ma ? ? ... '‘^amüüti ra-i-mu-ia 
a-na lib-bi ali '‘*sahir amilüti sa-ru-tu a-na lib-bi-si '*®a-zi mi 
sabi bi-ta-tu u sa-mu a-na u-mi ka-sa-di-si u ta-ra-at 
alu a-na sarri bi-li-ia ji-di bi-li i-nu-ma üi-su a-bi-tu 

*®i-nu-ma a-na-ku a-na ali a-na-sa-ar ®*a-na bi-li-ia li(m)-ta-ri-is 
lib-bi ®®ili sarri bi-li-ia la-a na-din mi *®alu a-ua märi Abd- 
as-ra-ti# ki-na-an-na nukkur*) abi-ia alu ®®a-na na-da-ni-ä 
a-na m:\ri Abd-as-ra-ti ®*u-ul ia-ku-1 mi sarru bi-li Ls-tu *®ali 
sum-ma dannis ma-ad ®*kaspu bunisu a-na lib-bi-si a-na bit- 
iläni-si ma-ad mi-im-mu sum-ma ji-is-ba-tu-si sarru bi-li 
ki-ma ji-bu-su a-na ardi-su ®*ji-bu-us u ia-di-[na] (al-la) Bu-ru- 
zi-lim ®® a-na a-sa-bi-ia a-nu-ma a-na ma-har ®® Ha-mu-ni-ri 
i-ba-sa-ti i-nu-ma ®’ ma-sa-ra-at alu ina (alu) Bu-ru-zi-lim 
®®inaka-ru pal-ha-tu märi Abd-as-ra-ti ®® i-nu-ma al-ka-ti a-na 
ma-bar Ha-mu-ni-[rt] ’®as-sum märi Abd-a-si-ir-ti i-nu-ma '^'^da-nu 
ili-ia u i-ia-nu sa-ri ’*(pü) bi sarri a-na ia-si u ki-bi-ti ’®a-na 
bi-li-ia a-mur (mabäzu) Gub-li alu-si-na 


') da KUR auch = nasäru, ist zu erwägen, ob eine Ideogramm- 
venvechslung mit einem gleich oder ähnlich lautenden Verbum der 
Re<leutung »aufwiegeln« vorliegt. Vgl. das verdächtige in dieser 
Bedeutung. Jud. 9, 31. 
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**zu kommen nach Ägypten. ®*Das Alter und Krankheit lasten 
schwer ®®auf mir. Es wisse aber ®*der König, mein Herr, 
dass die Götter von Gebal ^‘zürnen*) und schwierig sind gar 
sehr, *®denn Sünde habe ich begangen gegen die Götter**). 
’*Darum komme ich nicht ®^vor den König, meinen Herrn. 
“••Aber siehe, meinen Sohn, den Diener des Königs, meines 
Herrn, ®^habe ich geschickt vor den König, meinen Herrn. 
®*Darum höre der König die Worte seines Dieners *®und es 
gebe der König, mein Herr, ■*® Truppen, damit sie besetzen 

■“Gebal und nicht ^"hineinkominen Feinde (?) 

habe ich geschickt '‘"‘nach ihr (der Stadt) ■'® Truppen 

des Königs, meines Heirn, *®um sie zu besetzen. Siehe, dann 

werden meine Anhänger in die Stadt, werden 

verlassen die Feinde sie. **Wenn ausziehen die Truppen und 
sie besetzen f) ®®am Tage(?) ihrer Eroberung, da ®^wird 
zurückkehren die Stadt zum König, meinem Herrn. ®*Es 
wisse der König, dass auf ihn ich höre. ^®So lange ich 
in der Stadt des Königs bin, halte ich Wache ®*für meinen 
Herrn. Aber es gebe Acht ®®der König, mein Herr, dass nicht 
ausgeliefert wdrd ''•'die Stadt an die Söhne Abd-asrat’s. ®’Denn 
es hat aufgehetzt mein Bruder die Stadt ®*um sie zu über- 
liefern den Söhnen Abd-asrat’s. ^*Dass nicht vernachlässige 
der König, mein Herr, ®®die Stadt! Denn sehr viel ist ®*das 
Silber und Gold in ihr, in ihren Tempeln ®*ist viel die 
Habe, wenn sie sie erobern! ®*Der König, mein Herr, wie 
er thun wird seinem Diener, ‘'^möge er thun, und er gebe mir 
Bur-selem ^'''zum Wohnsitz. Siehe, bei ®®Annnunira bin ich, 
(werde ich sein) wenn verloren geht(?) die Stadt (Gebal). 
Gegen Bur-selem ®*werden feindlich vergehen, fürchte ich, die 
Söhne Abd-asrat’s, ®®wenn ich gehe zu Ammunira. ’®Denn 
die Söhne Abd-asirti’s, da ''‘sie mächtig sind über mich, 
und kein Hauch des Mundes des Königs für mich da ist, 
so spreche ich "®zu meinem Herrn; Siehe, Gebal ist ihre 
Stadt; 


*) gabäsu? gibiä libbi. **) ich habe meinen Verpflichtungen 
gegen sie nicht nachkommen können. f) ? vgl. hierzu Z. 17 ? 


Digitized by Google 



158 


71. Rili Adili an den König 13). 


"^ma-ad mi-im sarri a-na lib-bi-si mar-ii-ti (pl.) ali ’®(amilüti) ab- 
[6M-]ti-mi pa-na-nu sum-ma ka-al sarru a-na ^*gab-bi ina ali mäti 
na-8U-ni ia-nu a-na äa-su ^''la-a ia-kul äaiTU a-na ib-si an-nu 
'‘*a-nu-ma ardu-ka inäri-ia us-si-ir-ti a-na ^®ma-har Sarri bili-ia 
n ju-si-ra-Su ha-mi-it-du sarru ka-du sabi ti-l-ku ala ®^sum-ina 
Sarru bi-li ?-na-nu-ni u *^ut')-tl-ru-ni a-na ali u a-na-sur-[ru-Si 

**^ki pa-na a-na Sarri bi-li-ia *** Sarru bi-li a-na 

lib-bi-Si u *®alu iS-tu bu zi 

*®ki(?)-ina zi zi 

®®Ha-mu-[ni-ri *‘'a-di ma- ®®ji-is-mi 

®‘ardi-su na'krütu dannat us-si-ir] **sabi bi-ta-tu u ti-is- 

ba-tu sabi ki-ma ha-[mut]-ti-iS '-**alu ki-ma ar-bi-iS u ti-l-ku ala 
®*i-nu-ma ka-bid mi a-na pa-ni Sarri la-a ia-ku-ul lui Sarru bi- 

li-[ia] ®®a-[na a]li dan-na-tu a-na ib-Si inar-si an-nii-u 

®®la . . . -na-at a-na pa-ni Sa ji-pa-aS mi a-na mätät S[arri . . . . 
. . . ®’sabi Sarri bi-li u ji-ar-hi-Sa Sarru bi-li-ia 


72 . (B^t) 

’Ki-ib-Addi ik-bi *a na bili-su Sar-ri rabi ®Sar ta-am-ha-ra 
Bilit Sa ^(mahäzu) Gub-la ti-di-iu dunna ®a-na Sai--ri bili-ia 
®a-na sipi bili-ia SamSi-ia ’VIl-su Vll-ta-an am-ku-ut *i-nu-ma 
ji-iS-ta-pa-ru Sar-ru ®bil-li u-sur-mi ra-ma-an-ka *®[m]i-nu ji-na- 
sa-ra-ni a-nu-ma “ [i-n]u-ma aS-ta-pa-ru a-na ikalli [a-na] 

’“amiliiti ma-sa-ar-ti u a-na *®sisi u 

'■‘mi-na i-bu-Su-na a-na-ku ^•’’i-na ba-la-ti-ia i-na-zi-ru *®al sarri 
a-na sa-a-Su u ^'’sum-ma mi-ta-ti mi-na ^®i-bu-Su i-nu-ma ka-bi 
a-na pa-ni sar-ri Ri-ib-Addi la(?) mi-it mibi bi-ta-at 

sar-ri i-nu-ma ba-al-tu (amili) rabisi u a-da-bu-ba ka-li 
ib-si-su-nu ®*u ji-di Sar-ru i-nu-ma 


') ji ün)y 
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72. Eib-Addi an den König (14). 
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’’*e.s ist viel die Habe des Königs darinnen, der Besitz der Stadt. 
““^Unsere Väter, früher, wenn vernachlässigt hatte der König 
’®irgend welche Stadt des Landes, haben sie (ihn ihm) nicht 
herausgebracht. ”Nicht möge der König diese Sache vernach- 
lässigen. ’*Siehe, deinen Diener, meinen Sohn, habe ich geschickt 
’^^zum König und es wolle ihn eilends (zurück)schicken ®“der 
König mit Leuten, welche besetzen die Stadt. ** Wenn der 

König, mein Herr, mich und ®*mich zurückhringt 

in die Stadt, dann werde ich sie vertheidigen wie früher fin- 
den König, meinen Herrn *^(des?) König(s?) darin und 

*®die Stadt von 

®®Ammunira 

®®bis wie ®“Es höre der 

König, mein Herr, die Worte seines Dieners. Die Feinde 
sind mächtig über mich; schicke Truppen und es mögen 
besetzen die Truppen so schnell als möglich “®die Stadt 
schleunigst und erobern die Stadt. ®*Wenn es schwer dünkt(?) 
dem König, dass (dann) nicht vernachlässige der König, mein 

Herr, ®®die Stadt um jene schändliche That. 

welche er verübt hat gegen die Länder der 

. . . die Truppen des Königs, meines Herrn, und es möge . . . 
. . . der König, mein Herr 

V2. (B*'.) 

^Rib-Addi spricht *zu seinem Herrn, dem grossen König, 
®dem König der Schlacht: Ba'alat *von Gebal gebe Macht 
®dcm König, meinem Herrn. “Zu Füssen meines Herrn, meiner 
Sonne ’ sieben und sieben mal falle ich. ®Wenn mir schreibt 
der König, ®mein Herr: »»Vertheidige dich selbst«« '“wde 

soll ich mich vertheidigen? Siehe, “wenn ich habe geschrieben 
an den Hof ^®um Besatzungstruppen und um Reiterei, so 
[hat man mir keine geschickt]. *^Was soll aus mir werden? 
Ich, “so lange ich lebe, vertheidige ich “die Stadt des Königs 
für ihn, aber ^’wenn ich sterbe, — was ^®soll aus ihnen 
werden? Wenn man sagt zu “dem König: Rib-Addi ®®ist 
nicht (?) dem Tode verfallen, denn die Truppen ®Mes Königs 
leben (und?) ®®die Beamten: so kenne ich all ihr Werk 
(Absicht), ®*und es wisse der König, dass ich 
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72. Rib-Adrli an den König (14). 


^-’aracl ki ti a na ku a-na sa-HU *®[u-]ul ji-is-mi sar-ru zi-[ir? 

•’[arad] ki-ti-su sa-a a-na pa-ni [sarri? 

*** (etwa 5 Zeilm abgebrochen). 

Rückseite. *Ri-ib-Acldi i-na ® -ni-su ardu a-na 

sarri ®[8iira-nia ia?]-nu amilu sa ia-ak-[bu] '‘ki-ti-ia a-na pa-ni 
sar-ri *bili-ia ki-ti-ia ji-dn m[a] *ji-du sarru ma-ni ümi ’ji-bu-su 
du-um-ka *a-na ia-si i-nn-ma ®ia-nu lib-bi sa-na-a-na *®pa-nu-ia 
ma a-na a-ra-ad sarri bili-ia a-nu-ma ^*di-nu an-nu-u di-in 
ki-ti *®Ba-a ka-bi-ti ka-li mi-im-mi ji-l-ki-su ^®sar-ru bil-li-[ia] 

“a-na sa- ” z]i(?)-hi-ru-ta ^*ia-di-nu 

bü-li a-na-as-si an-nu la a-la-ki *®mi-na a-ka-bu-su *'ap-pu- 
na-ma -*a-nn-ma dup-bi sa-nu ka-li u-nu-tu-ia **sa it-ti 
Ja-pa-Addi ®®sii-nt ji-sa-kan *®i-na pa-ni sar-ri 


73. (B»».) 

'Ri-ib-Addi i[k-bi um-m]a a-[na] *bili-su sarinätiUi rärri rabi 
^Bilit sa (raahäzn) Gub-la ‘‘ti-di-in dunna a-na sar-ri ®bili-ia 
a-na [sipi] sarri bili-ia ®§amsi-ia VII-su Vll-ta-an ’am-ku-ut 
i-nu-nia ji-is-tap-ru-na ®sar-ru bili-ia a-na ia-s[i] ®u-sur mi 
ra-m[a-a]n-k[a is-tu] *®mi-nu ji-n[a-sa-]ra '*a-mur (amilüti) 

a-[bu?-]ti-i[a] (amilüti) ma-sa-ar-ti “it-ti-su-nu u 

“sar-ri üi-[ia? a-la-ku . . -at-tu . . . 

ma “...-tu sar-ri a-na ... “[u?] an-nu-u 

[nak]ru*) '®daiia]n(?) üi-ka . . . amilüt [Abd-]a-si-ir-ta a-na 

-^[amilüti] GAS. pl. u amilüti ** -ti-ib-su mi-nu m[a?] 

** Ri-ib-Addi a-[na?] ardi-ka 

-ia ak-ba na ma-ti ... 

tu . . . 


Rückseite. ^ ^(ahgebrochen). 


[is-]tap-par a-na [sarri bili-ia] 


») [KrE.]NU? 
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73. Rib-Addi an den König (15). 
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*’’ihm ein treuer Diener bin. **Nicht höre der König auf die 
Feinde(?) seines treuen Dieners, welche *®[ihn verläumden] 


heim König. (etua 

5 Zeüm abgebrochen). 

Rückseite. * Rib-Addi in * Diener 


dem König. *Wenn nicht ist ein Mensch, der bezeugt '‘meine 
Treue beim König, *80 kennt mein Herr meine Treue (doch). 
*Es weiss der König, seitdem ’er Gnade erwiesen hat *mir, 
dass * nicht war mein Herz verändert. ‘“Mein Sinn steht 
darauf, zu dienen “dem König, meinem Herrn. Siehe ‘*dieser 
Rechtsstreit ist ein gerechter. ‘’Wie ich gesagt habe: alles 
“was ich habe, das nehme “der König, mein Herr, ‘“für 

sich “(nur) die kleinen ‘“gestatte mein Herr, 

dass ich mitnehme ‘“und nicht “‘einmal das will ich nehmen, 
““was ich ihm gesagt habe. ““Siehe, ein zweiter Brief: ““alle 
meine Geräthe, “‘welche bei Japa-Addu sind, ““wird der auf- 
führen “®dem König. 

73. (B") 

‘Rib-Addi spricht zu “seinem Henm, dem König der 
Länder, dem grossen König: “Ba'alat von Gebal ‘gebe Macht 
dem König, “meinem Herrn. Zu Füssen des Königs, meines 
Herrn, “meiner Sonne, sieben mal und sieben mal ‘falle ich. 
Wenn geschrieben hat “der König, mein Herr, an mich: 
® » »Vertheidige dich selbst«« (so ei’widere ich:) wovon ‘“soll ich 
mich vertheidigen? “Siehe, meine Väter (?) ‘“hatten Besatzungen 


‘“bei sich und “des Königs gegen mich ‘“. . . 

. ... gehen ‘“ ” des 


Königs ‘“Und siehe der Feind ‘“ist mächtig 

gegen dich. [Es vereinigen sich?] die Leute ““Abd-asirta’s mit 

“‘den Habiri und die Ijeute *“ was 

Rib-Addi [hilf?] 

deinen Diener. *“ *® 

in das Land(?) 

Rückseite. (abgebrochen), ‘“schrieb ich an den König, 
meinen Herrn: 


11 
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73. Rib Addi an den Kdnig (15). 


“[u8]-pi-ir ,sabi(?) la-ku '*[•••] 

a-na .«arri '*^lu?-]u i-na-[na ji-is-ini?] '®sar-ru a-\va-ti 

ardi-HU ji-wa §i-ra ‘’sabi bi-ta-ti [a-na-sa-ar?] '*mät äar-ri 
a-na sarri §a[msi-ia] *®ii l[u?-ni-ip?]-sat (?) amilüti *®ha-za-ni 

i-na KAX. pl. *'u-ul? da-ku ^''ki-ma 

u ka-la-ta (abgebrochen). 


74 . (B".) 

'Ri-ib-[Addi ik-bi “a-Jim bil-li-8[u Sar mätäti ®s]arri rabi 
Bilit sa [(niahäzu) Gub-la ^ti]-di-in diinna a-na [san-i bili-ia 
®§ani8]i-ia a-na sipi büi[ia ili-ia ®§]amsi-ia VU-su VII ta-an 
^ [am]-ku-ut a-na ini-ni ji-ls-ta-pa-ru *Har-ru bü-li a-iia ia-gi 
®u-sur mi lu-u na-sar-ta '®is-tu nia-an-ni i-na-^-ru-su "is-tu 
na-ak-ri-ia ’*u is-tu (amilüti) hu-nb-si-ia '®mi-nu ji-na-zi-ra-an-ni 

*‘‘8um-ma sarru la(?) [;'t-]na-zi-ru ‘®ardi-su ti 

'*u -sa]r(?)-ni la *’[ji-]na-8a-ru-ni mi-nu ‘*ji-na- 

zi-ru-ni suni-ma sarru ji-wa-si-ru-na (amilüti) *“(mdtu) Mi-is-ri 
u (mätu) Mi-lu-ha *'u sisi a-na ka-at **amili-ia an-nu-u ki-ma 
*®ar-hi-is u bal-ta-ti *^a-na a-ra-ad sar-ri bili-ia ^''’sum-ma ia-nu 
mi-im-ma -®[a-]na ia-si a-na la-ki *^sisi [ga-]mi(?)-ir g[ab-bi] 
*®i-na na-da-n[i i-]na 


Rückseite. ‘ (mätu) Ja-ri-mu-ta i-na * ba-la-at napisti-ia 
8um-[ma] “lib-bi (bi) sar-ri a-na ‘'ba-la-at ardi-su u *’al-li-su(?) 
U8-si-ra *ma-sa-ar-ta u ’in-na-sa-ru ali-ka u ®ardu-ka a-di [j]i-du 
sar-ru ®a-na mätäti-su u ji-wa-si-ru '®sabi bi-ta-ti-su u "ji-sa- 
ap-si-hu mätäti-.HU '*da-mi-ik ki-a-ma pa-[an] sarri '®i-na sa-pa- 
ri-ka a-na . . . '*su-ri-ib mi Ha-ia a-na '''(mahäzu) Su-mu-ra XIII 
kaspi '®I ta-bal na-al-ba-si ''' na-at-na-ti ak-ru-tu '®(amilu) 
GAS. i-nu-ma su-[rt-]ib dup-bi '®a-na (mahäzu) Su-mu-ra al-lu-mi 
*“Ha-ia sa-al-su a-di *'mu-sa su-ri-ib a-na **(a-na) (mahäzu) 
Su-mu-ra pa-na-nu *‘’ba-lu-at sam i-ba-si i[li-i]a 
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74. Eib-Addi an den König (16). 
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»Schicke Truppen nicht sie nehmen 

**[die Länder?] dem König Jetzt wolle hören 

^®der König auf die Worte seines Dieners *®und er schicke 
Truppen, damit ich vertheidige (?) ’®das Land des Königs 
für den König, meine Sonne, ‘“und gerathen die Stadt- 

*®fürsten in “'nicht tödten(?) ““wie . . 

. . . . und du zögerst (abgebrochen). 

74. (B".) 

'Rib-Addi spricht “zu seinem Herra, dem König der 
Länder, “dem grossen König: Ba'alat von Gebal 'gebe Macht 
dem König, meinem Herrn, “meiner Sonne. Zu Füssen meines 
Herrn, meines Gottes, “meiner Sonne, sieben und sieben mal 
^falle ich. Warum hat geschrieben “der König, mein Herr, 
an mich: “»»Vertheidige, dann wirst du geschützt sein.«« 
'“Womit soll ich sie (die Stadt) vertheidigen " gegen meine 
Feinde? '“L'^nd gegen meine Unterthanen, '“wer soll mich 
schützen? "Wenn der König nicht schützt '“seinen Diener 

'“und der König (?) nicht 

"mich schützt, wer '“soll mich schützen? Wenn '“der König 
schickte Leute aus ““Ägypten und Meluha “'und Pferde durch 
** diesen meinen Mann so schnell ““als möglich, dann würde 
ich am I.eben bleiben “'zu dienen dem König, meinem Herrn. 
““Denn nicht besitze ich irgend etwas, **um zu erlangen 
“'Pferde. Es ist alles verbraucht ““durch das Ausgeben nach 
Rückseite. 'Jarimuta “für meinen Lebensunterhalt. Wenn 
“das Herz des Königs für 'das Leben seiner Diener und “für 
seine Stadt (schlägt), so schicke “Besatzung und 'so wird sich 
vertheidigen deine Stadt und “deine Diener, bis dass sich be- 
kümmert der König “um seine Länder und schickt '“seine 
Truppen und "Ruhe verschafil seinen Ländern. '“Es erscheine 
so als das Beste dem König. '“Was anbetrifft dein Schreiben 
zu "bringen Haia nach '“Simyra, (so) habe ich 13 (Minen) 
Silber '“und 1 Paar(?) Gewänder "gegeben als Geschenk '“für 
die Habiri, als er hinbrachte den Brief '“nach Simyra. Siehe 
da ist ““Haia, frage ihn, bei “'Nacht hat er (ihn) hinein- 
gebracht nach ““SimjTa. Vordem ““war das Leben des Königs 
bei mir 

11 * 
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75. Rib-Addi an den König (17). 


ni-di-nu ak [i-M]-tu amilu *^sa ni-is-pu-ru u 
ali(‘?)-ia 


«I 


la- nu-u i-na 


ba-l]a(?)-at sar-ru ** ta XX 


t!) 


u-ia 


90 


i-na 


76. (B“.) 

‘Ri-ib-Addi [ik-bi a-na] *sar-ri rabi sar [ta-am-ha-raj 
“Bilit sa (mahäzu) [Gub-la] ti-[di-m] *dunnu a-na sar-ri bili-ia 
*a-]na sipi bili-ia §amsi-ia ®VII-su Vll-ta-an am-ku-ut a[l-lu] 
’[i?]-a-ak-bu sar-ru bll-li a-[na] *mi-ni at-ta ma ti-is-tap-ru-su 
’*a-na ia-si a-mur a-na-ku ia-uu ‘®ha-za-na i-na ar-di-ti-ia ^^is-tu 
(mahäzu) Su-mu-ra u al-lu ‘*pa-nu gab-bi a-na ia-si u II amilu 
'’(mätu) Mi-is-ri sa a-sa-ap-ra ‘‘‘a-na ikalli u-ul a-sa u-ul 
’*sa-ap-[ra-t]i a-na sar-ri ia-nu amilu sa-a [j]i-ba-lu dup-bi-ia 

*’a-na ikalli a-nu-ma II amilu an-nu-tu tu-ba-lu-na dup-bi 

a-na sar-ri '®u an-na u-ul a-sa ki-na-na pal-ha-ti u na-at-na-ti 

pa-ni-ia . bili-ia sa-ap-ra-ti ** 

?-ka *®i-nu-ma ji-la-[ki A-ma-an-ap-pa **i-na sabi zi- 

u as-ta-par *®a-na ikalli u ju-wa-[sa]-ra **u ju-wa-sa-ra*) 

sar-ru sabi *’ra-ba u-ul la-ki Abd-a-si-ir-ta **ka-du mi-im-mi-su 
ki-ma ka-bi-ia *®a-wa-tl sar-ni-ta as-ta-pa-ru *®a-na bili-ia u 
ti-ka-bu a-na mi ni “‘ti-is-ta-pa-ru a-wa-ti sa-ru-ta ** sum ma 
a-wa-ti-ia tu-us-um-[na] ’®a-di(?) j-u-ul-ku A-za-ru ki-ma a ... 
a-mur a-na-ku idil sar-ri ®*sa-ni-tu mi-ia-mi ma-nu märi 
Abd-a-si-ir-ta ardu kalbu [sarri? ®’aläni ha-za-nu-ti sarri a-ua 

*®8u-nu it-ti-ka aläni i[t- *®A-zi-ri u-ul ji-ti-r]u-ub 

. . . *®sarru a-na aläni-su-nu u-ul '‘^a-na sa-su-nu is-tu 

(mahäzu) Su-[mu-ra] (mahäzu) Ul-la-za mahäzu sa ji-l[a-ki? 

■‘“narkabäti pa-na-nu u(?) ? . -sa-ar amilu 

sabi ■** Su-mu-ra 

-ra A-zi-ru ak?]-bi a-na-ku amilüti 


') Dittographie. 
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75. Rib-AUdi an den König (17). 
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*^und wir gaben Geschenke dem Mann, *®den wir schickten, aber 
*®es ist nicht (bei mir?) in meiner Stadt *’... Leben der 
König 20 *9 


75. (B«.) 

^Rib-Addi schickt zum * grossen König, dem König der 
Schlacht: ®Ba'alat von Gebal gebe * Stärke dem König, meinem 
Herrn. ®Zu Füssen meines Herrn, meiner Sonne, ^sieben und 
sieben mal falle ich. Siehe ’es wird sagen der König, mein 
Herr: »Warum ^hast du ihn (diesen Brief) geschickt *anmich?« 
Siehe ich, nicht ist '®ein Fürst (mehr) in meinen Diensten 
** ausser Simyra. Aber siehe, ** früher gehörte mir alles. Die 
zwei Leute ^’nach Ägypten, welche ich geschickt habe ^*an den 
Hof, sind nicht zurückgekommen, und ich sollte nicht ** schreiben 
an den König? Ich habe keinen ‘®Menschen, der bringen könnte 
meinen Brief ^’an den Hof. Siehe jene zwei liCUte ‘^haben 
gebracht meinen Brief zum König, ’*und da sie nicht zurück- 
kommen, so *®habe ich Befürchtungen und wende mich *‘an 

meinen Herrn [und] schickte dein . . . . 

*®wenn nimmt(?) Amanappa *®mit Leuten 

Und (so) habe ich geschrieben *®an den Hof. Und wenn 
schickte **der König (seine) Grossen, würde nicht Abd-asirta 
festgenommen werden *®sammt allem, was er hat, wie ich sage? 
*®Wenn ich böse Nachrichten schreibe *®an meinen Herrn, dann 
sagt man: »»Warum schreibst du böse Nachrichten?«« 
**Wenn man (aber) auf meine Worte hörte, *®dann(?) würde 
man festnehmen Azaru, wie [ich sagte?] 9*Siehe, ich bin ein 
Ritter des Königs. “Ferner: Die Söhne **Abd-asirta’s, Diener 

des Königs, *^die Städte der Statthalter des Königs zu 

*®jene mit dir die Städte *®Aziri nicht betreten 

^® der König ihre Städte nicht ihnen. Seit (von) 

Simyra, ^*Ullaza, die Stadt, welche nahm Streitwagen 

?? ** I.cute Truppen 

“Simyra Aziru 

®*ich dachte(?) [jene?] Leute 
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75. Rib-Addi an den König (17). 


■‘‘■'a-na (mätu) Mi-is-ri si- us-si-ra ap-[pu-na ina?] 

®M-na ka-ti-su-nu a-na ia-si *-ki-na-na us-si-ir-ti amüu an-nu-u 
■’*sa-ni-tu u-ul ae-ta-par a-na sar-ri ^*a-nu-ma II amilu (mätu) 
Mi-is-ri su-nu ®®tu-sa-na sa-ri a-na ia-si la-a a-sa sum-iua 
satti an-ni '’^ia-nu säbi bi-ta-ti u . ? . ^^mätäti a-na amilüti GAS. 
pl. u ^®sum-ma lib-bi sarri ba-li-ni sa ®®sabi bi-ta-ti ia-as-pu-ur 
a-na Ja-an-ha-mi u a-na Bi-hu-ra ®*al-ku mi ka-du (amilüti) 
ha-za-ni-ku-nu *®li-ku-na miit A-mur-ri i-na ümi “ti-l-ku-na-ii 
sa-ni-tu di-nu a-na ia-si *®it-ti Ja-pa-Addi u it-ti Ha-[ti-ib 

j[u]-wa-si-ra sarru b]i-ri nu ka-li ®®mi- 

im-mi sa-a ju-u-ul-ku-na ®*is-tu sa-a-su-nu a-na sarri u-ul 
‘®ji-l-ki-su amilu sa-nu a-na sa-su ’*da-mi-ik a-na sar-ri sa-ni-tu 
^““ju-wa-si-ra sarru sisu a-na ’*(a-na) ardi-su u a-na-sa-ra äla 
'■•sarri ia-nu mi-im-ma a-na ia-si ’^ga-mi-ir gab-bu i-na na-da-ni 
’*’i-na ba-la-at napisti-ia u amili-ia') an-nu-u ju-wa-si-ra-su sar-ru 
‘**ki-ma ar-bi-is u ia-di-na '''•’(amili) ma-sa-ar-ta*) a-na na-[^-ar]*) 
®®na-sa-ar arad ki-ti-su u ali *‘u amili mät Mi-lu-ha it-ti-su-nu 
*^ki-ma AN-zi sa-a a-bu-ti-ka ** sa-ni-tu i-nu-ma ji-ka-bu *• sar-ru 

u-s[ur ra-ma-an-ka a-na?]-sa(?)-ra . . -nu ji- 

. . pl. a-nu- ma-sa-ar-[ta 

**it]-ti-su ®®a-na-ku nu- amili-ia 

hu-ub-si-ia a . . . ma-har a-na-ku ki-a-ma as-pu-ru *^[a-na] ikalli 
ii-[n]a na-sa-ar u [a-na] amilüti (matu) Mi-lu-[Aa] u la-a **. . . 

. . . lu-ta-su ma na mi-na -na-na ju-wa-[«t]ra sar-ru 

'•'® (amilüti) ma-sa-ar u [amilüti] (mätu) Mi-lu-ha a-na na-^-ri-sa? 
•'•u-ul ti-ni-bu-us alu a-na GAS. pl. 


76. (L".) 

•A-na sar-ri bili-[ia S.amsi-ia ki-bi ma] *um-ma Ri-ib-Addi 
ardu-ka ma ^a-na sipi bili-ia Samsi-ia •VII-su Vll-ta-an 
am-ku-ut ®Bilit sa (mahäzu) Gub-la ®ti-di-in dunna a-na 
•sar-ri bili-ia i-nu-ma ®i-ka-bu sar-ru bili-ia 

? rabisu? oder radirt? ’) Or. : ru. *) radirt. 


Digilized by Google 



76. Rib-Adcli an den Kilnig (18). 
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nach Ägypten zu schicke auch durcli sie 

Hn mich. Ebenso habe ich auch diesen Mann geschickt. 
•’'® Sollte ich etwa nicht an den König schreiben? ** Siehe, 
jene zwei Leute, nach Ägypten sind sie ausgezogen als 

für mich und sind nicht zurückgekonnneu. 

Wenn ich dieses Jahr keine Truppen erhalte, dann [ver- 
fallen] •'•'’die Länder den Habiri. Und ^®wenn das Herz des 
Königs uns nicht gewährt(?) ^"Truppen, so möge er schreiben an 
®*Janhamu und Bihura: »Macht euch auf mit euren Fürsten 

®*und besetzt Amurru, in einem Tage *■* könnt ihr es besetzen.« 
Ferner einen Streit habe ich ®*mit Japa-Addu und mit Hatib, 
und es schicke der König [Ijeute , welche entscheiden] 
zwischen uns. Alles, ®*was man abnimmt ®® jenen, gehöre 
dem Könige. Nicht ’®soll es nehmen ein andrer für sich. 

Es dünke gut dem König. Ferner schicke der König Reiterei 
’®seinem Diener, dann werde ich vertheidigen die Stadt ’^des 
Königs. Ich habe gar nichts mehr. Es ist alles alle ge- 
worden durch Ausgaben ’®für meinen Lebensunterhalt und 
diesen meinen (?) Mann ‘^möge schicken der König schleu- 
nigst und geben ’*Besatzungstriippen zur Vertheidigung ®®seines 
treuen Dieners und der Stadt. Und Leute aus Meluhha 

mit ihnen, ** wie deiner Väter. Ferner wenn 

sagt ®^der König: Vertheidige dich selbst, ich soll verthei- 


digen (?) [mich wie?] ®® 

Besatzung *®mit ihm 

®«ich meine 


Unterthanen vor und darum schrieb ich ®'an den Hof 

um Besatzung und Leute aus Meluhha, damit nicht 

es schicke der König ** Besatzungstruppen und Leute aus 
Meluhha, um sie (die Stadt) zu vertheidigen, damit nicht 
gerathe die Stadt an die Habiri. 

76. (L‘*.) 

‘An den König, meinen Herrn, meine Sonne: *Rib-Addi, 
dein Diener. ®Zu Füssen, meines Herrn, meiner Sonne, *sieben 
und sieben mal falle ich. ®Ba'alat von Gebal ®gebe Macht 
dem ‘König, meinem Herrn. Wenn ® befiehlt der König, 
mein Herr: 
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16S 76. Rib-Addi an den König (18). 

“u sur mi ra-ma an-ka '®u u-.sur al sar-ri ‘'sa it ti-ka is-tu 
'*ma-ni inasa-runa ra-ma-ni-ia u ala '*pa-na-nu amili 
raa-sa-ar-ti ‘'sar-ri it-ti-ia u ‘®sar-ru ia-di-nu si’i ‘’is-tu (mätu) 
Ja-ri-mu-ta ‘*a-na a-ka-li-su-nu u ‘®an-nu-u i-na-na *®is-ta- 
ha-at-ni A-zi-ru *‘u is-ta-ni u-ul **alpi u la-a-la *'a-na ia-si 
la-ka-a ** A-zi-ru gab-ba *'u ia-nu si’i *®a-na a-ka-li-ia 
(amili) flju-]ub-si *®pa-at-ru a-na aläni *®a-sar i-ba-si si’i *®a-na 
a-ka-li-su-nu ®'sa-ni-tu a-mi-ni ji-is-ta-ka-nu **sar-ru ki-ma 
(amilüti) ha-za-nu-ti "(amilüti) ha-za-nu-tu alilni-su-nu ®*a-na 
sa-su-nu (amilüti) "ri-su-su-nu i-na '®sap-li-BU-nu u ®‘a-na-ku 
aläni-ia a-na A-zi-ri **u ia-ti ji-ba-u *®a-na ma-ni i-bu-su ki-ta 
^®it-ti-su mi-nu kalb[i] “ märi Abd-a-si-ir-ta ‘*u u ti-bu-su-na 
^'ki-ma lib-bi-su-nu u ‘‘tn-wa-si-ru-na aläni ^'sar-ri i-na isäti 


77. (L*''.) 

‘Ri-ib-Addi is-ta-par *a-na bili-su sar-ri rabi ® sar-ri mäUiti 
sar-ri ^ta-am-ha-ar Bilit 'sa (mahäzu) Gub-la ti-di-in ®dunna 
a-na sar-ri ^bili-ia a-na sipi *bili-ia Öamsi-[ta] VII-su “VII 
ta-an am-[iut] ib-su ‘®sa a la a-bi-is “is-tu da-ri-ti ‘*[a]-bi-is 
a-na (mahazu) Gub-la ‘*[us-]M-ir Bi-hu-ra “[ami]li (mätu) Su-ti 

da-[ku ‘'amili] §i-ir-da-ni ‘®[da-]ku III amil-lim 

“su-]ri-bu . . . [a-na] ‘“(mätu) Mi-is-ri . . . ‘®u a wa ja . . . 

*®8u-nu sar-ru bili-ia *‘ i]-di ti-bu-su-[na] **ar-na ili-i[a] *'sum-]ma 
i-ra-am sar-[ru *‘bi-]li arad ki-ti-su *'u us-si-ra . . . **II]I amilu 
u ib-lu-ta *‘u i-na-zi-ra *®alu a-na sar-ri *®i-nu-ma i-sa-pa-ru 
*®sar-ru u-sur mi '‘ra-ma-an-ka is-tu ma-ni ®*i-na-zi-ru-na "III 
amilu sa-a su-ri-ib '‘Bi-hu-ra us-si-ra "u bal-ta-ti *®Abd-i-ra-ma 
®‘Natan-Addu .däd-milki "an-nu-tu märi Abd-a-si-ir-ta ®“u 
la-ku mät ‘®sar-ri a-na sa-su-nu 
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77. Rib-Äddi an den König (19'. 169 

*»»vertheidige dich selbst *®und vertheidige die Stadt des Königs, 
welche dir anvertraut ist««; mit wem **soll ich vertheidigeu 
mich und die Stadt ? Früher waren Besatzungstruppen 
‘*des Königs bei mir und ^®der König lieferte das Getreide 
”aus Jarimuta *®zum Unterhalt für sie. Aber siehe jetzt 
*®ist über mich hergefallen Aziru wiederholt. Nicht Rinder 
und Proviant *®habe ich; weggenommen hat ** Aziru alles. 
*^Und nicht ist Getreide da *®zum Unterhalt für mich ®’und 
die Unterthanen zerstreuen sich in die Ortschaften, *®wo 
Getreide ist ®®zum Unterhalt sie. ®*Ferner warum setzt [mich] 
’*der König gleich den Fürsten? ’®Die Fürsten: ihre Ort- 
schaften ** gehören ihnen, ihre Scheichs sind ihnen 
unterstellt, aber ®’ich: meine Ortschaften gehören Aziru, ®*und 
(gegen) mich suchen sie ®*nach einem, mit dem sie einen Ver- 
trag schliessen können. ^®Was für Hunde sind ^‘die Söhne 
Abd-asirta’s. '*®Und sie handeln *®wie es ihnen beliebt und 
^*lassen aufgehen die Städte *®des Königs in Feuer. 

77. (L".) 

‘Rib-Addi schreibt *an seinen Herrn, den grossen König, 
®den König der Länder, den König ^der Schlacht: Die Ba'alat 
®von Gebal möge geben ®Macht dem König, ^meinem Herrn. 
Zu Füssen ® meines Hen-n, meiner Sonne, sieben ®und sieben 
mal falle ich. Eine That, welche nicht verübt worden ist 
''seit Urzeiten, **ist gegen Gebal verübt worden. *®Es hat 
geschickt Bihura ‘■‘Suti-Leute, welche geschlagen haben ^®die 
äirdani . . . ‘®sie haben getötet. Drei Leute *’hat er geschickt 

. . . nach ‘^Ägypten . . . *®und *®sie der König, 

mein Herr, ** wisse, sie haben begangen ** Vergehen gegen 
mich. **\Venn liebt der König, *^mein Herr, seinen treuen 
Diener, *®dann schicke er *®die drei Leute, damit ich lebe 
*’und rette **die Stadt dem König. *®Wenn mir aber schreibt 
** der König: »Schütze dich selbst« : Mit wem ®* soll ich denn 
schützen? ®®Die drei Leute, welche (nach Ägypten) gebracht 
hat ®*Bihura, schicke ®®und ich lebe. ®®Abd-irama, ®’Natan- 
Addu, Abd-milki, *® diese sind es. Die Söhne Abd-asirta’s, 
®®die haben genommen das Land ^®des Königs für sich. 
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78. Rib-Addi an den König (20). 


78. (B”.) 

*A-n]a sar-ri bili-ia *Samsi-ia um-ma Ri-ib-Addi *ardu-ka 
ma a-na slpi bili-ia ^Samsi-ia VII-su VH ta-aa ^am-ku-ut 
ji-ls-nii sar-ru ®bü-li a-\va-ti arad ’ki-ti-su ma-ri-is danni» 
*a-na ia-si dannat nakrütu ®inäri Abd-a-si-ir-ta i-ru-bu *®i-na 
(mätu) A-inur-ra a-[n«] sa-su-nu “ka-li mätu (mahäzu) Su-mu-ra 
‘*u (mahäzu) Ir-ka-ta ir-ti-hu '*a-na (amilu) rabü u a-nu-ma 
i-na ** (mahäzu) Su-mu-ra i-zi-za-ti *®i-nu-ma ma-ri-is (amilu) 

rabü '®ili nakrüti i-ti-zi-ib ^''(mahäzu) Gub-la u ia- 

'®Zi-im-ri-da Ja-pa-Addu -ti-ia a-nu-ma 

ki- ji-is-ta-pa-ru *’ (amilu) rabü a-na sa-iu-nu u **[la-a] 

ti-is-ma-na a-na sa-su *®u ji-is-mi sar-ru bil-li-ia **[a-]wa-ti arad 
ki-ti-su *®u8-si-ra bi-la-ta *®[k]i-ma ar-hi-is a-na *^(mahäzu) 
Su-mu-ra a-na na-sa-ri ®*ad]i ka-sa-ad sabi *®bi-ta-at sar-ri 
Saraas *®u ji-sa-am-ri-ir sar-ru ®‘§amas (amilüti) sa-ru-ta Is-tu 
®*lib-bi mäti-su sa-ni-tu ji-is-mi *® sar-ru bili a-wa-ti ardi-su *®u 
u8-si-[ra] amili ma-sa-ar-ta *®a-na (mahäzu) Su-mu-ra u *®a-na 
(mahäzu) [I]r-ka-ta sum-ma ®’in-na-b[a]-tu ka-li ®*amilüt ma- 
[sa]-ar-ti is-tu ®®(mahäzu) Su-mu-[ra] u '‘®Ji-it-ru-U8 [i]-na pa-ni 
**bili §amas mätäti u ®*id-na-ni XX ta-bal *®sisi a-na ia-si 
®®u us-si-ra bi-la-fa *®ki-ma ar-hi-is *®a-na (mahäzu) Su-mu-ra 
a-na '•’na-sa-ri-si ka-li **amili ma-sa-ar-ti ®®s<a-a ir-ti-hu mar-sa 
®®u zi-ih-ru amilüti ®‘i-na lib-bi ali sum-ma ®*la a sabi bi-ta-[(t} 
la-a ®®tu-si-ru-na u ®®ia-nu alu sa-a ti-ir-ti-hu ®®a-na ka-tu u 
sum-ma sabi bi-t[a-ti] ®®i-ba-sa-at ka-li mätäti ®’ni-l-ku a-na 
sar-ri 


79. (B’».) 

*[R]i-ib[-Addi ik-bi *a-]na bili[-su sar mätäti] *Bilit sa 
(m[ahazu) Gub-la] ^ti-din dumm a[-na bili-ia •’’a]-na sipi bili-ia 
§[amsi-ia ® VII-su] Vll-am am-ku-ut ’[ji]-di sarru bil-li i-nu-]ma] 
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79. Rib-Addi an den König (21). 
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78. (B”.) 

*An den König, meinen Herrn, ‘meine Sonne: Rib-Addi, 
‘dein Diener. Zu Füssen meines Herrn, ^meiner Sonne, sieben 
und sieben mal * falle ich. Es höre der König, ®mein Herr, 
die Worte seines ’ treuen Dieners. Es ergeht sehr schlecht 
*mir, mächtig sind die Feinde. ‘Die Söhne Abd-Asirta's sind 
eingefallen “in's Land Amuru, ihnen gehört *'das ganze Land. 
(Nur) Simyra ^‘und Irkata sind geblieben “dem Grossen. 
Und siehe in “Simyra sitze ich, “denn bedrängt war der 

Grosse “wegen der Feinde und verliess '^Gebal und 

... “Zimrida ... und “Japa-Addu gegen mich. 

“Siehe, unter diesen Umständen hat geschrieben ‘‘der Grosse 
an sie, aber **sie haben nicht auf ihn gehört. “Darum wolle 
hören der König, mein Herr; “die Worte seines treuen 
Dieners, “zu schicken Hilfe “so schnell wie möglich nach 
‘’Simyra zur Vertheidigung “bis ankommen die Truppen “des 
Königs, der Sonne, “und treibt*) der König, “die Sonne, die 
Feinde aus “seinem Lande. Ferner höre “der König, mein 
Herr, die Worte seines Dieners, ®^und schicke Besatzungs- 
truppen “nach Simyra und “nach Irkata. Weil ent- 
wichen sind alle “Besatzungstmppen aus “Simyra. Und 
es möge “erscheinen gut, ^‘dem Herrn, der Sonne der 
Länder, und **gieb 20 Joch(?) ^‘Pferde mir “und schicke 
Hilfe ^‘so schnell wie möglich “nach Simyra, um “es 
zu vertheidigen. Alle “Besatzungstruppen, welche mir ge- 
blieben waren, sind schwierig, “und es fliehen die I^eute 
‘Mn der Stadt, “wenn ihr nicht Truppen “schickt. Und 
'"^es ist keine Stadt, welche übrig bliebe “für dich. Wenn 
aber Truppen “da sind, dann werden wir alle Länder ‘’für 
den König erobern. 


79. (B’‘.) 

‘Rib-Addi spricht *zu seinem Herr, dem König der Länder. 
’Ba'alat von Gebal *gebe Macht meinem Herrn. ‘Zu Füssen 
meines Herrn, meiner Sonne, ‘sieben mal, sieben mal falle ich. 
’Es wisse der König, mein Herr, dass 

•) maräru. 
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79. Rib-Addi an den König (81). 


®sal-ma-at Gub-la am[ati su al ®sar]ri da-ri-it ümi')(?) 

*®sa-[ni?]-tu daniiat nakrüt sa sabi GAS. pl. ^*üi-ia ga-am-ru märi 
märäti bitäti i-na na-da-ni ‘®[i-na] (mätu) Ja-ri-mu-ta i-na 

“i-na ba-la-at napis-ti *^...-ia sal da sa la nau .... '®ma 

as-sum ma-li ^’... ri as-ta-pa-ar u [asjta-ni 

a-na ikalli as-sum ki-gi-ka nu i-da-gal a-wa-[ti] 

pl.-ia(?) -du-na li-is-mi (abgebrochen). 


Rückseite. ' -ka * . . . 

sar-ri bÜi-ia A-du[-na *sar] (mahäzu) Ir-ka-ta i-du-ku-na(?) 

*sab]i GAS. [pl.] a-na ... ia-iiu ®sa ma a-na 

®Abd-a-si-ir-ta u ? "is-sa-bat (mahäzu) Ar-[da]-ta *u 

an-nu-us [i-]na-an-na ®in-na pa-]al-ha-ti [a-na?-]ku 

^®li-il-ma-ad sarru bi-li “i-nu-ma is-sa-bat sar Ha-ti ** ka-li 
naätät ku-ti-ti ^®sar (mätu) Mi-it-ta-ni ma sar (mätu) Na-ah- 

[rt-]ma ... . . . sarru sarru ra-bu Abd-a-si-ir-[ta 

'’kalbu ji-l-[ki ’*us-si-ra sa[bi bi-ta-ti ’®[m]i- 


80. (B'M 

^Ri-ib-Addi ik-bi ®a-na bil-li sar mätäti *sarri rabi sar 
ta-am-ha-ra *Büit sa (mahäzu) Gub-la ®ti-di-in dunnu a-iia sarri 
®blli-ia a-na sipi bili-ia ’§amsi-ia VIII-su VIU ta-am *am-ku-ut 
a-mur a-na-ku ®arad ki-ti sar-ri Öamas ^®u bu-ia-[t*j a-wa-ti pl. 
ak-bu ^‘a-na sar-ri ki-ta ma ji-is-mi ^*sar-ru bü-li a-wa-ti pl. 
‘®arad ki-ti-su u '^ji-zi-iz Bu-ri-bi-ta *®i-na (mahäzu) Su-mu-ra 
^®u li-ki Ha-ib ^’a-na mu-hi-ka u ^®da-gal-na u '®li-ma-ad a-wa- 
[ti-ia] *®u sum-ma da-nü-[ik] *H-na pa-ni-ka u **ta8-ku-un i-na 
*®(amilu rabisi) si-mi-rum(?) i-na **pa-ni (amüüti) ha-za-nu- 
ti- . . . . ** u ji-is-mi bili a-wa-[ti-ia] a-nu-ma A-zi-ru mär 

*’Abd-a-si-ir-ta ka-du *®ahi-su i-na (mahäzu) Gub-[irt] ma-as-? 
*®u us-si-ra säbi ®®bi-ta-ti u ti-il-ki-su ®^u ta-ab-su mätät sarri 


') UD. GAK? 
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80. Rib-Addi an den König (22). 17J5 

*in Gefahr ist Gebal, seine Dienerin, (welches ist) eine Stadt 
®des Königs seit ewiger Zeit. *®Ferner stark ist die Feind- 
schaft der Habiri ** gegen mich. Alle geworden sind Söhne 
und Töchter, '*das Holz der Häuser, indem man sie gab 

'*nach Jarimuta '*für den Lebenstimterhalt 

habe ich 

** wiederholt geschrieben an den Hof wegen . . 


beachten möge meine ^^'orte hören 

*'“**(' abgebrochen ). 

Rückseite. * *. . . der König, 


mein Herr, Aduna, ® den König von Irkata, haben getödtet 

^die Habiri ® an ®Abd-asirta 

^hat genommen Ardata. ®Und siehe, jetzt * 

fürchte ich mich. *®Es wisse der König, mein Herr, "dass 
wegnimmt (weggenommen hat?) der König von Haiti **alle 
kntäischen (?) Länder **den König von Mitani, '*den König von 

Nahrim, ^^König, grosser König '*Abd-asirta 

”der Hund nimmt weg schicke Truppen 


80. (B«.) 

' Rib-Addi spricht * zum Herrn , dem König der Länder, 
®dem grossen König, dem König der Schlacht: ^Ba'alat von 
Gebal ®gebe Macht dem König, ‘meinem Herrn. Zu Füssen 
meines Herrn, ^meiner Sonne, sieben und sieben mal ‘falle 
ich. Siehe, ich bin ®ein treuer Diener des Königs, der Sonne, 
'®und ich befolge die Worte, die ich spreche “zum König in 
Treue. Es höre “der König, mein Herr, die Worte ^‘seines 
treuen Dieners. “Es möge(?) bleiben Buribita “in Simyra und 
“nimm Haib ^^zu dir und “sorge für uns und “meine Worte 
vernimm. *®ünd wenn es gut dünkt “dir, dann **mache [ihn] 
zum “Aufseher über “deine Lehnsfürsten. “Es höre der 
König meine Worte. *®Siehe, Aziru, der Sohn Abd-asirta’s, 
liegt(?) sammt “seinen Brüdern vor Gebal. *®Darum schicke 
Truppen, “damit sie ihn festnehmen “und besetzen die I..änder 
des Königs. 
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90. Rib-Addi an den König (22). 


sum ma ki-a-ma i-ba-su la-a ti-zi-za ®*(mahäzu) Su-mu-ra 
sa-ni-tu ®®ji-is-mi äar-ru bil-li ^®a-wa-ti arad ki-ti-BU ®’ia-nu 
kaapi a-na na-da-ni *®a-na eisi ga-mi-ir *®gal)-bu i-na napisti-nu u 

-na-ni XXX ta-bal ■“sisi ka-du iiarkabäü ** -su amilu 

pl. at ? ia-nu ma a-na ia-si ** ia-nu sisi 

■**a-na ia-si a-na a-la-ki a-na '‘®(a-na) nakrüti ki-na-na ma . . . 
. . . -ti u ki-na-na la-a(?) ^*al-ka-ti a-na (mahäzu) S[u-mu-ra] 


81 . (L'M 

‘ [Ri-ib-Ad-da ik-bi] a-na bÜ [mätäti *sar mätäti sarri rabi 
sar] ta-am-ha-ar *’ Bilit sa (mahazu) Gub-la ti-di-in ^ duniia 
a-na sarri bili-ia a-na sipi ®bili-ia Samsi-ia \'II-su VII ta-an 
*am-ku-ut lu-u i-di sarru bili-ia ’i-nu-ma nakar A-zi-ru it-[<t-]La 
*u sa-bat XII amilüti-ia u sa-ka-an *ip-ti-ra bi-ri-nu L kaspi u 
^®amüüti sa-a us-si-ir-ti a-na (mahäzu) Su-mu-ra sa-ab-bat i-na 
**(alu) Ji-bu-li-ia üippät amili *®(mahäzu) Su-mu-ri (mahäzu) 
Bi-ru-ta (mahäzu) Zi-du-na ‘^gab-bu i-na (mätu) A-mur-ri mim- 
mu-su-nu *®a-na-ku mi NU.KUR.') u an-nu-u i-na-na *®nakar‘) 
Ja-pa-Addi it-ti A-zi-ri a-na ia-si u al-lu-u sa-bat üippi-ia 
‘*u al-lu-u ki-na-na ma ji-ti-lu ’®i-na lib-bi tamdi as-sum sa-ba-at 
®®ilippäti-ia u ji-am-lik sarru *^a-na mahäzi-su u ardi-su u 
amilüti ** hu-[T<Z»-]si-ia pa-ta-ra ma tu-ba-u-na sum-ma la-a 
ti-li-u la-ka-am *^is-tu ka-at na-ak-ri-ia u *'’’ti-ra-ni a-wa-tu u 
i-di *®ib-sa sa i-bu su a-nu-ma *’ki-ma is-tap-ru a-na ka-tu ili 
**(mahäzu) Su-mu-ra a-nu-ma i-ti-lik u ... -ta-ni sabi a-na 

u a-nu[-ma] i-ti-zi-ib-si ? ? u 

ru a-nu-ma 

mär si-ip-ri us-]si-ir-ti-su u as-ta-ni ®*ma(?)-ni ümi u-wa-si-ru 
ma *®u la-a ji-li-u •’M-ri-ba a-na (mahäzu) Su-mu-ra sa-ab-tu 


') 8. S. 156, Anm. 
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**Denn, wenn es so bleibt, ®*dann kann nicht Stand halten 
^^Simyra. Ferner ®''höre der König ®”die Worte seines treuen 
Dieners. *’Ich habe kein Silber, um es zu geben ®*für Pferde. Es 
ist verbraucht vollkommen für unsern Lebensunterhalt. '*®Gieb 

mir 30 Paar(?) ■** Pferde sammt den Streitwagen. 

habe ich nicht. und keine 

Pferde **habe ich, um zu ziehen gegen die Feinde (?). 
Darum habe ich [mich ruhig verhalten *)] und bin nicht 
■‘^gezogen nach Simj’ra. 


81. (L«) 

* Rib-Addi spricht zum Herrn der Länder, *dem König 
der Länder, dem grossen König, dem König der Schlacht; 
®Ba‘alat von Gebal gebe ^ Macht dem König, meinem Herrn. 
Zu Füssen ® meines Herrn, meiner Sonne, sieben und sieben 
mal “falle ich. Es wisse der König, mein Herr, ’dass feind- 
lich ist Aziru gegen mich “und weggefangen hat 12 meiner 
Leute und auferlegt hat “als Lösegeld uns 50 (Minen) Silber. 
Auch '“die Leute, welche ich geschickt hatte, nach “Simyra, hat 
er weggefangen **in Jibulia. Die Schiffe und Leute ‘“vonSimyra, 
Berut, Sidon, ‘■‘allesammt in Amurru, .so viele ihrer sind(?) 
** drängen mich, und siehe, nun '“hat Japa-Addi mit Aziri 
'’mich angegriffen und siehe, er hat eins mein(er?) Schiff(e?) 
weggenommen. '“Und siehe, so sind sie hinaufgefahren '“auf's 
Meer, um wegzunehmen meine Schifl'e. Darum möge der 
König sorgen “'für seine Stadt und seinen Diener. Denn meine 
““Unterthanen trachten abzufallen. ““Wenn du nicht vermagst 
(mich) zu befreien “^aus der Hand meiner Feinde, dann 
““antworte mir, damit ich weiss, ““was ich zu thun habe**). 

Siehe “'wie ich an dich schrieb über ““Simyra, siehe 

““und Leute nach und siehe, er hat es ver- 
lassen “' “* 

““ einen Boten, “*den ich geschickt 

hatte und wieder ““ Tage (male) geschickt hatte, 

““aber er vermochte nicht “'hineinzugelangen nach SimjTa, denn 
abgeschnitten waren 

•) ? etwa [i-zi-iz-]ti? ••) oder: wie es um mich steht. 
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81. Rib-Addi an den König (23). 


*’*ka-li harräni a-na sa-a-sii *®a-na nakri sa-a üi-ia u ili 
^“(mahäzu) Su-mu-ra su-ut i-da-gal '“II arhu a-si-ib it-ti-ia ili 
**sa ma-an-ni ji-pa-su ki-a-ma *®arad ki-ti-ka ili a-ra-di-ka 
^^Bum-ma la-a ti-li-u la-ki ardi-ka us-si-ra sabi bi-tati 

*®ti-l-ki-ni da-mi-ik it-taka ®’a-ia-bu sarri nakar it-[fa'-]ia u 
(amili) ^*ha-za-nu raa sa-a ji-ma-li-a ®*a-na sa-a-su-nu ki-na-na 
ma ma-ri-is dannis a-na ia-si al-lu A-ma-an-ma sa sa-nu 
®*sa-al-8U 8um-ma la-a (mätu) A-la-si-ia us-si-ir-ti-su a-na 
niu-hi-ka mi-lik a-na arad ki-ti-ka as-su-u ®®is-tu (mätu) 
Ja-ri-mu-ta tu-ba-li-tu-na (amilü(i) hn-bi-si-ia u an-nu-u 

•’’®an-nu-u la-a ia-di-nu-su ®*Ja-pa-Addi a-la-kam a-[na *®... 

. . . -ta amilüti ma-sa-ar-[ti -wa-si-ru-na 

(al>gebroeJien). ia u ti-da-Iu-na ®® 

ha(‘?)- 2 a-na sa-a ji-ra-du-ka i-na ®’ki-ti ia-ni-tu mi-lik a-na ia-si 
®®sarru [i&‘-]ia i-ra-mu u a-rau-[»«r] ®* al-lu Ja-pa-Addi it-ti 

A-zi-ri 


82 . (L«.) 

^[A-na ] *ki-bi ma *um-ma Ri-ib-Addi 

■•a-na sipi-ka am-ku-ut ®Bilit sa (mahäzu) Gub-la ®il sarri 
büi-ia li-din ’ur-ba-ka a-na pa-ni sarri bi-li-ku ®§amas mätäti 
sa-ni-tu ti-di mi ®i-nu-ma lam-da-ta sum-[ma?] hu-ra-ta ’®a-sa a-na 
mi-nim ta-sap-par-ta an-nn-u i-na-an-na ti-ir-bu ‘*a-na 

Bit-ti-ri (ki) ga-mi-ir gab-bu ‘*ti-hi-ta-ti gab- ba sa-ni-tu ^^i-nu-ma 
ta-as-tap-ra a-na ia-si ^®a-lik mi i-zi-iz a-na (mahäzu) Su-mu-ur 
^*a-di ka-sa-di-ia *^ti-di i-nu-ma nakirütu ^®dannü dannis ili-ia 
*®u u-ul i-li-’ a-la-kam ®®u a-nu-ma (alu) Am-bi nakrat *^it-ti-ia 
ti-di-i **(amllu) rabü u amili bi-li ali (lim) ®®sal-mu it-ti märi 
Abd-as-ra-ta ®*u ki-na-an-na la i-li-u a-la-kam ti-di i-nu-ma 

gab-bit *®sa-ru u la mi(?) sa lu-u *’a-na (amilu) ha-ia- 

bi-ia u i-na-an-na ®®ki-na-an-na pal-ha-ku sa-ni-tu *®si-mi-l ia-si 
i^uru mi na(?) ki-ma ®®ar-hi-is ka-sa-da u 
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82. Rib-AclJi an einen Hofbeamten. 


177 


®*ihm alle Wege. *®Auf den Feind, der gegen mich und gegen 
^®Simyra war, blickte er, '‘^zwei Monate wartete er bei mir, 

dein treuer Diener dir zu 

dienen. **Wenn du nicht vermagst zu befreien deinen Diener, 
schicke Truppen, welche mich befreien. Es sei dir klar, 
dass ^^der Feind des Königs, der mich angreift, und ^*die 
Häuptlinge, die er eingesetzt hat, unter diesen Umständen 
^“sehr gefährlich sind für mich. Siehe, Amanma ist dort, 
frage ihn, ob ich nicht nach(?) Alasia ®*ihn geleitet habe 
an dich*). ^ Sorge für deinen treuen Diener, damit ®®man 
aus Jarimuta Lebensmittel schafft für meine Untcrthanen. 
Aber ®*siehe, es Hess nicht ®^Japa-Addi ihn (Amanma) ziehen 

nach [Alasia Besatzungstruppen schicken 

(abgebrochen). ®«. . . 

. . . einen Häuptling, der dir dient in ®^Treue. Ferner sorge 
für mich; ®®den König, meinen Herrn, liebe ich, und siehe, 
®*ist nicht Japa-Addi mit Aziri? 

82. (L”.) 

^An *: ®Rib-Addi. 

*Zu deinen Füssen falle ich. ®Ba'alat von Gebal ®(und) der 
Gott des Königs, meines Herrn, (Ammon) gebe ’dir Ansehen 
beim Könige, deinem Herrn, ®der Sonne der Länder. Ferner : 
du wisse; ®Da du erfahren hattest, dass die Truppen(?) ‘“aus- 
gezogen waren, warum hast du noch geschrieben? “Und siehe, 
jetzt wo du gezogen bist “nach Bit-tiri, ist alles zu Ende, 

alles. Ferner, “wenn du schreibst an mich: 

‘*»»gehe und besetze Simyra, ‘“bis ich komme««, “so weiset 
du , dass die Feinde ‘* allzu mächtig sind gegen mich ‘® und 
ich vermag nicht zu ziehen. *“Und siehe, Ambi ist abgefallen 
*‘von mir; du weisst, *®der Grosse und die Stadtherren 
^“halten es mit den Söhnen Abd-a.srata’s. ** Darum vermag ich 
nicht *®zu ziehen. Du weisst, dass alles feindlich ist und 

*‘meinen Gegnern. Und jetzt **fürchte ich mich 

darum. Ferner; erhöre mich. Wie ein Vogel(?) 

•“eilends hingelangt, so 

•) d. h.: über Alasia? 

13 
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82. Rib-.4ildi an einen Hofbeamten. 


*‘i-ru-ub as-ra nu ti-cli i-nu-ma amili ®*8a-ru-tum su-nu Ba-ni-tu 

la-mi mär sip]r-ra-ka sa-al sabi bi-ta-ti 

idi -la tu bal la as ”... 

ma-ta a-na ali(lim) u is-tu libbi-»i 

ta-iap-par a-na 


83. (B”.) 

*Ri-ib-Addi is-ta-par "a-na büi-su sar mätäti ®sarm rabü 
sar ta-ain-ha ra '‘Bilit sa (niahäzu) Gub-la ti di-in ®ur-bi a-na sar-ri 
bili-ia ®a-na sipi bili-ia SamBi-ia ’VII-eu V^II-ta-an am-ku-ut 

®sani-tu sa-mi amilüti i-na pa-ni ®Har-ri sa ki-ma 

*®si-? Samas i-na sa-mi i-ba-si “u ti-bu-su-na raäri **Abd- 
a-si-ir-ta ki-ma ’*lib-bi-su-nu la-ku sisi “sar-ri u narkabäti u 
*®na-at-nu (amilüti) . . .^) | si-ir-ba (amilüti) ji-i-ba a-na *’a-na 
(mätu) Su-ri i-na lu-ki ‘*i-na ü-mi sa-a ma-ni ^^a-bi-is ib-su 
an-nu-u *®i-na-na ji-ka-bu a-wa-tu *^sa-ru-tu i-na pa-ni sar-ri 
®*Samsi a-na-ku arad ki-ti-ka *®u a-wa-ta sa-a i-di “u sa-a 
is-ti-mi as-pu-ru *®a-na sar-ri bili-ia mi i-[di] *®su-nu kalbu u 
ti-ri- . . . i-na pa-ni säbi bi-[ta-ti] ** sar-ri Warnas as-ta-par 

a-[na] *‘*(a-na) a-bi-ka u ji-[is-mi] a-w[a-t]i-ia u 

®^ji-[wa-si-]ra säbi ®*bi-[ta-t]i u-ul la-ki [märi] ”Abd-a-si-ir-ta 
a-na ... ‘*^sa-ni-t« sum-ma (amilüti) ha-za-nu-tum la a-na? 
®®pa-ni-8u-nu a-na mu-hi-su-[nu] ki-na-na da-an-[nu] ®®su-nu 
u amili (mi-lim) ®^tu-ba-lu-na hi-si-hi-t[a?] *®ki-na-na la-a pal-hu 
'“(amilu) rabü i-nu-ma la-ku si[si] '*^u dunnu i-na pa-ni-su-nu 
'‘®i-nu-ma ni-di u nili’u(?) u ^*ni-ik[-W] a-ira sarri dunnu mi *®al-lu-u 
la-a ti-li-u-na ■** i-nu-ma us-si-ir-ti II (amilu) '*’mär si-ip-ri a-na 
(mabäzu) Su-mu-ra u u(?)-ka-li amil-üm an-nu-u a-na 
su-ti-ir a-wa-ti a-na sar-ri sa-ni-it a-na mi-ni ti-is-mu-na 
amili sa-nu-tu mu-sa ■’’* tu-ba-lu-na u mu-sa tu-ti-ru-na 
(amilüti) ®*mär si-ip-ri sa-a sarri is-tu pa-ni kalbi sum-ma 


’) Ideofiraimn : 4 wagerechtc Keile -}■ Sü, durch die Glosse als 
si-ir-ba gelesen. 
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83. Rib-Addi an den König (24). 
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*'werde ich dann dorthin ziehen 
sind jene. Ferner ehe **.... 
Truppen 

se 87 

Stadt. 

an 


(?). Du weisst, dass **Feinde 
frage deinen Boten? 


nach der 

aus ihr heraus du schreibst 


83. (B“.) 

^Rib-Addi schreibt *an seinen Herrn, den König der 
Länder, ®den grossen König, den König der Schlacht. *Ba'alat 
von Gebal gebe * Macht dem König, meinem Herrn. ®Zu 
Füssen meines Herrn, meiner Sonne, ’ sieben und sieben mal 

falle ich. * Ferner: es die Leute vor ®dem König, 

welcher wie '®und wie die Sonne am Himmel 

ist. **Es haben gehandelt die Söhne ** Abd-asirta’s wie es 
‘“ihnen beliebte. Sie haben genommen die Rosse ’*des Königs 
und die Streitwagen und ‘“haben gegeben die sirba (Menschen) 

‘“und die jiba (Menschen) nach “Suri als ‘“Zur Zeit, 

wo ‘“ist diese That verübt worden, *®jetzt sprechen 

sie schlimme “‘Worte vor dem König, ““der Sonne. Ich bin 
dein treuer Diener **und jede Nachricht, die ich weiss “‘und 
die ich höre, schreibe ich ““an den König, meinen Herrn. 
Wisse, ““jene sind Hunde und [fürchtjen sich “‘vor den Truppen 
‘“des Königs, der Sonne. (Wenn) ich schrieb an ““deinen 


Vater, dann hörte er ““auf meine Worte und “‘schickte 

“‘Truppen, damit nicht nehmen die Söhne ““Abd-asirta’s . . . 
“‘Ferner wenn die ““Stadtfürsten nicht(?) zu ““ihr 


Gesicht auf sie (unterwerfen sich ihnen), “‘und so sind mächtig 
““jene, und die Leute ““bringen, was sie brauchen. ‘“Daher 
fürchten sie nicht “den Grossen, denn sie haben die Pferde 
weggenommen, “und es droht Gefahr von ihnen. ‘“Wenn wir es 
gewusst und vermocht (?) hätten, dann hätten wir gemeldet “dem 
König die Gefahr. ‘“Siehe, es war nicht möglich(?); ‘“als ich 
schickte zwei “Boten nach Simyra, ‘“da verhinderte jener Mann 
“dass man zustellte “®eine Nachricht dem König. Ferner, 
“‘warum hört man “‘andere Leute. Bei Nacht ““überbringen 
und bei Nacht bringen zurück (Kunde) ““ die Boten des 
Königs, ““wegen des »Hundes«, wenn 

12 * 
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83. Rib-Addin an den König (84). 


®’lib-bi sar-ri ^arnsi i-ua ^*ümi [tu?-]ul-ku-na *®sa-ni-tu . . . -ia 

aÄ-ku-un ®‘’lum(y)-ni [a-]na lib-bi ?-ka ®*u pa- u amilu-ka 

®-al-ku (amilüti) GAS. pl. (mahäzu) Su-mu-ra ®* 

a-na ^-b[a-]ti alu ®® nia la-a na-at-na-ti-su u 

ji-[is-mi] ®*. . . ear-ru a-wa-ti ardi-su ii us-si-ra ®’[X?] X amiha 
(mätu) Mi-lu-ba XX amüfit (mätu) Mi-is-ri ®*a-na na-sa-ar alu 
a-na sar-[ri] ®®Samsi bili-[ea a-]na-ku arad ki-ti-ka 


84. (B*'.) 

^Ri-ib-Addi ik-bi a-na büi-[8u] *sarri rabi sar mätäti sar 
ta-am-ha-[ra] ®Büit aa (mahäzu) Gub-la ti-di-in dunna ^a-na 
sar-ri büi-ia a-na sipi büi-ia ®Samsi-ia VII-su VII ta-an am-ku-ut 
®sa-ni-tu ja-ain-li-ik sar-ru ’a-na (mahäzu) Su-mu-ra a-mu-ur 
® (mahäzu) Su-mu-ra ki-ma issuri sa lib-bi ®hu-ha-ri | ki-lu-bi 
sa-ak-na-at *®ki-na-na [i-]ba-sa-at (mahäzu) Su-mu-ra ^*mari 
Abd-a-si-ir-ta is-tu ka-ka-ri ^*u amÜi (mahäzu) Ar-wa-da is-tu 

^®tamdi') ur-ra mu-sa ^*u us-[st]-ir- . . .*) 

^®ma-har .Ta-[an-]ha-mi ‘“amilüti (mahäzu) Ar-wa-da a-na 

sa-ba-ti ”u a-za-u a-mu-ur amilüti ’ “(mahäzu) Ar-wa-da i-na a-zi 
säbi ‘®bi-ta-ti ka-li ?-am Abd-a-si-ir-ta *®it-ti-su-nu la-a la-ki u 
ilippäti-su-nu *‘a-sa ki-ma ki-ti is-tu (mätu) Mi-is-ri **ki-na-na 

la-a ti-pa-li-hu-su *®a-nu-ma la-ku (alu) Ul-la-za u **u 

ka-li mi-im-mi Abd-a-si-ir-ta “®su- a-na amlli u i-na-na 

**da-an-nu u ilippäti amili (mi-lim) *‘la-ku ka-du mi-im-mi-su-nu 
*®u a-na-ku la-a i-li-u *®a-la-gu a-na bl-la-ti *®a-na (mahäzu) 
Su-mu-ra Ja-pa-Addu ®‘nakar it-ti-ia ili mi-im-mi ®*sa-a it-ta-su(?) 
ni-ti-bu-u[s? *®di-na a-na pa-ni A-ma-an-ap-[pa *‘u Tur-bi-ha-za(P) 

u a-na pa-ni ®®Ja-an-ha-mi u ti-du-ka-su ®®su-nu ki-ti-ia 

I ®‘| ka-ba-id mi-im-mi-ia *“it-ta-su ki-na-na i-ti-na 

®®[na]krütu a-na ia-si u i-nu-ma is-mi ^®[la-ku] (älu) Ul-la-za u 
as-ta-pa-[ru] ul a-na sa-a-su ... ma 


Rückseite (abgebrochen). Querrand: ‘ arad ki-ti 

a-na sar-ri amili (mätu) Mi-is-ri 

*) a-ia-ba statt A.AB.BA. *) kaum ti. 
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®’sie den Befehl des Königs, der Sonne, Tage (hinein) 

gebracht haben. ''^Ferner, mein [Herr?], (wenn) ich gethan 
habe ®®Böses gegen dich, ®‘dann will ich abtreten*), und dein 
Mann ®*soll die Habiri ®®aus Simyra “^[vertreiben?], um zu 

besetzen die Stadt ®“ nicht habe ich ihm gegeben. 

Und es höre ®®der König auf die Worte seines Dieners und 
schicke ®’20(?) Leute aus Miluha und 20 Leute aus Ägypten, 
®*um zu vertheidigen die Stadt für den König, ®®die Sonne, 
meinen Hern. Ich bin dein treuer Diener. 

84. (B»'.) 

^Rib-Addi spricht zu seinem Herrn, “dem grossen König, 
dem König der Länder, dem König der Schlacht. “Ba'alat von 
Gebal gebe Macht *dem König, meinem Herrn. Zu Füssen 
meines Herrn, “meiner Sonne, sieben und sieben mal falle ich. 
“Ferner, es sorge der König ’für Simyra. Siehe, “Simyra, 
wie ein Vogel, der im “Netze (^''^3) sitzt ^®so ist Simyra. 
^‘Die Söhne Abd-asirta’s vom Lande ’“und die Einwohner von 
Arwad vom *“Meere aus Tag und Nacht *‘uud . . . schickte(n?) 

*“zu Janhami '“die Leute von Arwad zu besetzen '''und 

sind ausgezogen. Siehe, die Leute '“von Arwad, wenn auszieheu 

die '“Truppen, dann das ganze Abd-asirta’s ““mit ihnen 

nicht Und wenn ihre Schüfe “'wirklich ausfahren 

von Ägypten, ““dann werden sie ihn nicht fürchten. ““Siehe, 

es hat genommen Ullaza und “'und alles mögliche 

Abd-asirti, *“ den Leuten. Aber jetzt ““sind sie mächtig 

und die Schiffe der Leute “'haben sie weggenommen s.ammt 
allem. ““Und ich vermag nicht ““zu ziehen zur Hilfe ““nach 
Simyra, denn Japa-Addu “'ist mir feindlich. Wegen alles 
dessen, ““was er geraubt hat, brachten wir ““eine Klage 
vor Amanappa “'und Turbihaza und vor ““Janhami, und sie 

tödten(?) ““sie | “'viel beträgt mein Gut, 

““das er weggeschleppt (?) hat. Dergestalt hegt er ““Feindschaft 
gegen mich. Und als ich hörte '“die Besetzung von Ullaza, 
schickte ich " an ihn(?). 

Rückseite (abgebrochen). Querrand; ' ein 

treuer Diener dem König die Leute von Ägypten 

*) ? pa-[at-ra-ti]? 
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84. Rib-Addi an den König (85). 


* a-^ is-tu ali ul-la-a-nu ma it-ti-ia su-nu u 

ia-[nu?] ®siii?] a-na a-ka-li-su-nu Ja-pa-Addu la-a ia-di-nu ma 

ardi-ia '* . . . l]a-a i-Ii-[u ijlippät [mahäzu] Ar-wa-da 

ia ak-bu a-na 


85 . (B».) 

'Ri-ib-Addi ik-bi a-[na] *sarri rubi mätäti a-na sipä [earri 
bili-ia] ®VlI-su u VII ta-am am-[ku-ut a-na] da-ri-ti *a-mur 
(mahäzu) Gub-la älu ki-ma [ki-ti a-na?j ® bi-li-ia äamas mätäti 
u *[a-]mur a-na-ku kartabbu sa sip-bi ’^sarri bili-ia a-na-ku 
u arad ki-it-ti-su ®a-nu-ma (mahäzu) Su-mu-ur nakrütu dannia 
“dannat ili-si u üi-ia danna-at *®u a-nu-ma i-na-an-na si-hi-ta-at 
** (mahäzu) Su-mu-ur a-di a-bu-li-si **aa-ha-at-Bi i-li-u u sa-bat-si 
‘*la i-li-u sa-ni-tu a-na mi-nim **ji-is-tap-ru Ri-ib-Addi ki-na-an-na 
ma **dup-pa a-na Ikalli ma-l-ga ia-tu a-hi-su^) ^®üi (mahäzu) 
Su-mu-ur a-mur a-na-ku *^nakrutu ili-ia V sanäti u ki-na-an-na 
^®is-tap-ru a-na bili-ia a-mur a-na-ku [u-ul] **Ja-pa-W-Addi u u-ul 
. ? . *®[Zi-]im-ri-da gab-bi ahi pa-a[t-ru? *‘üi]-ia nakrü üi (mahäzu) 
Su-mu-[ur **u a-nu-ma i-na-an-na mi-it amil[üti]-si **u a-nu-ma 

a-na-ku i-na-an-na **. . . i-ba-sa-ti i-na .... *®il-ga(?) 

amllüti-si addi .... *®[u ju-]wa-si-ra bi-li-[ia *’[sab]i it-ti-su ki- 

**. . . -bi-si u a-na-ku la *®an?]-na-mu-us mi 

bi-ri-su-ni sa *®u ki-i i-ka-bu sarru a-na mi-nim iä-tap-[ru] 

Ri-ib-Addi dup-pa a-na ma-har bi-li ®*ili lu-um-ni sa pa-na-nu- 
um idi ni *®u a-nu-ma i-na-an-na la i-ni-bu-[us ®^ki-na-na i-na- 
an-na a-na ia-a-si sa-ni-tu li-it-ri-is a-na pa-ni bi-li *®u lu-wa-si-ra 
Ja-an-ha-ma ”i-na (amilu) rabisi-si Ja-an-ha-ma mu-sa-li-il 
sarri bi-li-ia i-si-mi 


') ahi su pl. statt a hi pl. su? 
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* aueziehen aus der Stadt von Alters waren sie 

mit mir. Aber es ist nicht vorhanden *Getreide(?) zur Nahrung 

für sie. Japa-Addi hat nicht geliefert; meine Diener * 

nicht vermögen die Schiffe von Arwad ^ 

. . . . spricht zu 


85. (B“.) 

‘Rib-Addi spricht *zum grossen König, dem [König] der 
Länder: Zu Füssen des Königs, meines Herrn, ^sieben und 
sieben mal falle ich in Ewigkeit. ‘Siehe Gebal, die Stadt, 
gehört in Wahrheit ^meinem Herrn, der Sonne der Länder. 
Und * siehe, ich bin der Schemel der Füsse ‘des Königs, 
meines Herrn, (bin ich) und sein treuer Diener. * Siehe 
Simyra, die Feindschaft ist sehr ® mächtig gegen sie und ist 
mächtig gegen mich. ‘®Und siehe, jetzt ist gefallen “Simyra. 
Bis zu seinem Thore haben sie seinen Fall zu bewirken 
vermocht, aber es zu besetzen, vermochten eie nicht. Ferner, 
warum “hat Rib-Addi unter diesen Umständen geschrieben 
einen Brief an den Hof? Stehe bei(?) gegen seine Feinde (?) 
‘®der Stadt Simyra. Siehe ich, ”die Feindschaft (besteht) 
gegen mich fünf Jahre, und unter den Umständen ‘®habe ich 

geschrieben an meinen Herrn. Siehe, ich nicht . . 

. . . Japahi-Addi und nicht ... Zimrida und alle Brüder 
(= Pürsten der übrigen Städte) haben sich losgesagt(?) *‘von 
mir, und befeinden Simyra. *®ünd siehe, jetzt sind dem Tode 

verfallen seine (Simyras) Einwohner *®und ich jetzt 

*■*-... hin in seine Einwohner bis 

*®und es schicke mein Herr Truppen mit ihm 

sie (die Stadt). Und ich nicht *®weiche . . . 

*®Und wenn sagt der König: »Warum schreibt 

Rib-Addi einen Brief an den Herrn ** wegen des Übels, das 
ich schon vordem gewusst?« “®so siehe jetzt: geschieht nicht 
®‘so (auch) jetzt mir? Ferner, es möge gut erscheinen dem 
Herrn, *®und er schicke Janhamu als ihren (der Stadt) 
Statthalter; Janhamu ®®der musallil des Königs, meines 
Herrn, vernehme 
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85. Rib-Addi an den König (26). 


®®is-tu (siru) pi aniihVtum (amllu) su-ut gab-bi 

amüüti i-ra-ha-mii-ma ** sa-ni-tu li-it-[ri-]is a-na (bilu) bili-ia 
‘‘^u lu-wa-si-ra XX ta-bal ia dam-ku a-na ardi-su ma-dii 

amüiiti ‘‘^it-ti-ia as-sum-ma a-la-ki-ia ^®a-na nakrüti sarri bili-ia 
sa-ni-tu gab-bi akini-ia sa i-ka-bi a-na pa-ni bili-ia '‘’i-di bi-li 
sum-ma ta-ru i-na limi '**pa-ta-ar siibi ka') tan kip bi-li '*®na- 
ak-ru gab-bu 


86. (B'».) 

‘A-na sar-ri bili-ia Samsi-ia *ki-bi ma ®um-ma Ri-ib-Addi 
ardu-ka ‘a-na sipi bili-ia §amsi-ia ®VII-su VII ta-an am-ku-ut 
*ji-di sar-ru bü-li ’i-nu-ma Bu(?)ma-lm-la ®mär Abd-a-si-ir-ta 
®i-ti-rii-ub a-na (alu) Ul-la-za a-na da-na-nu (alu) Ar-da-ta 
“(ala) Ji-ih-li-ia (alu) Am-bi ‘*(alu) Si-ga-ta ka-li ‘^aläni a-na 
sa-su-nu “u ju-si-ra sar-m ‘®bi-la-ta a-na (mahäzu) Su-mu-ra 
*®a-di ji-nm-li-ku “sar-ru a-na mäti-su mi-ia-mi ‘®märi Abd- 
a-si-ir-ta ‘^(ardu) kalbu sar *®(matu) Ka-as-si u sar ®‘(mätu) 
Mi-ta-ni su-nu ®*u ti-il-ku-na *®mät sar-ri a-na sa-su-nu pa-na-nu 
*®na[krütu a-]na aläni *®ha-za-ni-ka u ka-la-ta *’an-nu-u i-na-na 
du-ub-[bu-ru] **(aniilu) rabisi-ka u la-ku *®aläni-su a-na sa- 
su-nu ““a-nu-ma la-ku (alu) Ul-la-za ®‘sum-ina ki-a-ma ka- 
la-ta ®*a-di ti-il-ku-na (mahäzu) Su-mu-ra u ®‘u ti-du-ku-na 
(amllu) rabisu ®*u sabi bi-ta-ti ®®sa i-na Su-mu-ra mi-na 
®‘i-bu-8U-na u a-na-ku *®la-a i-li-u a-la-kam ®*a-na Su-mu-ra 
‘“(alu) Am-bi “(alu) Si-ga-ta (alu) Ul-la-za ‘*(alu) Ja-da(?) 
nakrü ‘*a-na ia-si sa ba ma-su-nu “su-nu i-nu-ma i-ti-ru-bu 
‘®i-na (mahäzu) Su-mu-ra ‘“aläni an-nu-tu ilippäti(?) “u märi 

Abd-a-si-ir-ta ‘*i-na zi-ri u u 

a ni(?)-li-u “‘ai u ib-sa-at (mahäzu) Gub-la a-na (amiliiti) 

GAS. pl. a-na märu ®“al-ka u in ir(?) in-ni-ib-sa-at 

®‘a-na (amilüti) GAS. pl. 


') la? 
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86. Rib-Addi an den König (27). 
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*®aus dem Munde der Leute, der , das, ^“und 

alle Leute werden ■‘^Ferner, es möge gut erscheinen 

meinem Herrn ^®und er schicke 20 Joch(?) Pferde, gute, 
seinem Diener — ich habe viele Leute '“bei mir — damit ich 
ziehen kann gegen die Feinde des Königs, meines Herrn. 
Ferner, ^®alle meine Städte, von denen ich sprach zu meinem 
Herrn, *’es wisse mein Herr, wenn sie auch zurückgewonnen 

werden: am Tage ^*wo die Truppen abrücken , o 

Hen‘, werden alle abfallen. 

86. (B">.) 

^An den König, meinen Herrn, meine Sonne ®Rib-Addi, 
dein Diener. *Zu Füssen meines Herrn, meiner Sonne, ^'sieben 
und sieben mal falle ich. ®Es wisse der König, mein Herr, ^da.ss 
Bumabula(?) *dcr Sohn Abd-asirta’s ®eingezogen ist in ITlaza 
'®mit Gewalt. Ardata, '‘Jihlia, Ambi, ^^Sigata, alle ‘^Städte 
gehören ihnen. Darum schicke der König Hilfe nach 
Simyra, damit sorge ^’der König für sein Land. Denn 
^®die Söhne Abd-asirta’s, *®Creaturen des Königs ®“von Ka,s 
und des Königs von Mitani sind sie ** und sie erobern 
**das Land des Königs **für jene (oder: für sich). Früher, 
*“wenn Feindschaft bedrohte die Städte ®®deines Lehnsmannes, 
hast du da gezögert? Siehe, jetzt haben sie vertrieben 
deinen Beamten und gewonnen seine Städte für sich. 
^‘’Siehe, sie haben genommen Ullaza, **wenn du unter diesen 
Umständen zögerst, **so werden sie schliesslich erobern 
*®Simyra und ®*tödten den Beamten, ®*und die Truppen, 
welche in Simyra stehen; was soll ®’aus mir werden? Ich 
vermag nicht zu marschiren ®*n.ach Simyra. *®Ambi *^§igata, 
Ullaza, ^*Jada sind aufsässig ^*gegenmich; ihre (Helfer?) sind 
^^sie; wenn inzwischen einziehen ^‘’in Simyra diese Städte 
zu Schiffe ^^und die Söhne Abd-asirta’s ^*zu Lande, dann . . 

. . . und es fällt 

anheim Gebal ®®den Habiri wohlan fällt 

anheim den Habiri. 
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87. Rib-Addi an den König (28). 


87. (B«'.) 

* [Ri-ib-Addi amil mahäzu?] Gub-l[a? * 

is-ta-par a[-na ®sar]ri rabi sar mätäti sar ^ [ta-]am-ha-ar 

Bilit sa (mahazu) Gub[-la ®ti-d]idn dunna [a-]na sar-ri ®[bili-i]a 
a-na sipi bili-[ia] Warnas ’[VII-su] Vll-ta-an am-ku-ut lu-u i-di 
*[sar-]ru bil-li i-nu-ma dannat dannis nakrütu ®[ü]i-nu i-nu-ma 
ji-ka-bu-na i-na ^®[pa?]-ni-ka i-ba-sa-at mi “(mahäzu) Su-mu-ra 
a-na sar-ri ji-di “sarru i-nu-ma ma-ka-ti ma za^)-un(?)-nu 
*®8a(?) sa-ab-tu-si märi Abd-a-ii-ir-[ta] “u ia-nu sa-a ji-ba-lu 
a-wa-ti *®a-na sar-ri u mi-lik i-nu-ma ^®arad ki-ti-ka a-na-ku u 
ka-l[i ^’s]a-a Is-mu as-pu-ru a-na bil-[ia] ^®sa-ni-tu mi-lik a-na 
(mahäzu) Su-mu-[ra] '®ki-ma issuri sa i-na lib-bi hu-[ha-ri] | 
ki-lu-bi *®sa-ak-na-at ki-na-[na] i-ba-sa-at dannat dannis **u 

(amilüti) mär si-ip-ri sa *®is-tu i ti ni(?) .... 

®^ah(?)-ri ma na (mahäzu) Su-mu-ra *®mu ma(?) ri ib ti na nu(?) 
®®u Ja-[pa]-Addi ki-na-na ma(?) *’u-ul [ma-r]i(?)-is*) it-ti-ia(?) 

®*ka sa ma ma amllu ra-ak-sa (?) su u . . . -di-na 

®“ki-ti-ia ma it- . . . su . . . u an-nu-u (amilüti) rabis sar-ri 
®®ji-wa-si-ru ma®) sar-ru u ®®ia-ak-bi sar-ru a-na sa-su-nu ®*u 
tu-pa-ri-su-nu tal-ku-ni ®® ma-ma ia-di-nu sar-ru a-na ardi-su 
®®u i-di-in u sum-ma(?) ap-pu-na ma ®’ji-il-ki sarru gab-ba 
a-na sa-s[u] ®®sa-ni-tu ka-li aläni(?) sa ®®in?]ni-ib-8u a-na . . . . 

■‘“[s]a(?) ka-li-su-nu ... ’“it-ti(?)-ia u **i-na-mi-su ma 

^® ili-ia ia-nu mi a-na sa-su-nu sa-a II 

sa-a III a-bi- ... kaapi ip-ti-ri u ji-is-mi [äarru] a-wa-ti 
arad ki-ti-su u *’ia-di-in ha-la-ta a-na ardi-su *®u amati-su 
(mahäzu) Gub-la sa-ni-tu ^®da-mi-ik a-na ia-si u i-ba-sa-ti 
it-ü-ka u ®^pa-as-ha-ti al-lu-u A-zi-ru u ®*Ja-pa-Addi la-ku a-wa- 

ta . . . ri-su-nu ®® ili-ia u la-a i-li-u ®^mi-im-mi u ib-su- 

su-nu ... ®®it-ti-ia ki-na-na ma-r[i-is*) dan]nis ®®a-na ia-si 
sa-ni-tu a-mur . . . [arad] ki-ti sar-ri is-tu da-ri-t[i a-na-ku] 
■'^sa-ni-tu a-mur a-na-ku arad ki-t[i-ka?] ®®u mur(?)-sa ma(?) a-na 
ia-si a- 


') a? ») Z. 55. 


>) na? §u? *) Z. 27. 
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87. Rib-Addi an den König (28). 
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87. (B»>.) 

* Rib-Addi, Fürst von Gebal * schreibt an 

[den König von Ägypten, *den grossen König, den König der 
Länder, den *König der Schlacht: Ba'alat von Gebal ®gebe 
Macht dem König, ® meinem Herrn. Zu Füssen meines Herrn, 
der Sonne, ’ sieben und sieben mal falle ich. Es wisse *der 
König, mein Herr, dass sehr mächtig ist der Feind ®über uns. 
Wenn man sagt *®vor dir, dass gehört ^'Simyra dem König, 

so wisse **der König, dass gefallen ist *) *®weil sie 

besetzt haben die Söhne Abd-asirta’s, ‘‘ohne dass einer gewesen 
wäre, der gebracht hätte Kunde (davon) ‘''dem König. Bedenke, 
dass ‘®ich dein treuer Diener bin; und alles, ‘‘was ich höre, 
schreibe ich meinem Herrn. ‘® Ferner, denke an Simyra; ‘®wie 
ein Vogel, der im Netze sitzt, so *‘ist sie; gefährdet 

ist sie sehr. **Und Boten, welche **von 

Simyra ** *®und Japa-Addi 

ist er unter diesen Umständen *‘mir nicht lästig? 

ein Mann ““meine Treue 

“‘Siehe, Königsbeamten ““schicke der König und 

““es gebe ihnen Befehl der König, “‘und sie sollen sie vertreiben 

““Was gegeben hat der König seinem Diener, ““das 

gieb [ihm wieder?], oder wenn auch “‘(es) wegnimmt der 
König für sich alles. ““Ferner, alle Städte, welche ““ge- 
kommen sind an ‘“von ihnen allen . . . “mit mir 

und ... ‘“es fallen ab ‘“von mir; nicht ist 

“ihnen für zwei oder drei ‘“Geld zum Lösegeld. 

Darum höre der König ‘“auf die Worte seines treuen Dieners 
und “gebe Leben seinem Diener ‘“und seiner Magd, Gebal. 
Ferner, ‘“wenn es mir gut geht, dann ““werde ich zu dir halten 
und “‘in Frieden leben. Siehe, Aziru und ““Japa-Addi haben 
genommen Worte ihrer **) ““gegen mich, und nicht ver- 

mag ich [zu thun] “‘etwas, und ihr Verhalten . . . ““gegen mich 
ist unter diesen Umständen sehr Lästig ““für mich. Ferner, 
siehe . . . ein treuer Diener “‘des Königs bin ich von jeher. 
““Ferner siehe, ich bin dein treuer Diener ““und wenn ich 
mich in Schwierigkeiten befinde 

*) Man erwartet: die Vorstadt, ein Bollwerk o. ä. **) ein Bünd- 
niss geschlossen. 
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87. 88. Rib-Addi an den König (28. 29). 


®“a-wa ta an-ni-ta a-mur a-na-[ku] ®4p-ru sa-a sipi sa(?) sar-[ri] 
®*a-mur a-bu-ka la-a a-zi u(?) ®®la-a i-da-gal mätät [sa?] 
®^ha-za-ni-8u u an-nu-u su-ut(?) ®‘’’iläni u Öamas u ®®sa 

(mahäzu) Gub-la u ag-ba-[ta] ®^a-na kussi bit a-bi-ka [u] ®®märi 
Abd-a-si-ir-ta u [eu-nu?] ®“la-ku(?) mät sarri a-na sa-rä-nu 
[kidbu] ’®sar (mätu) Mi-ta-na su-nu u äar ‘^(mätu) Ka-si u ear 
(mätu) Ha-ta ji-wa-si-ra sarru sabi ’^bi-ta-ti Ja-an-ha-[»m^)] 

ka-du ga (mätu) Ja-ri-mu-ta . . . (amilu)] rabisu 

(mahäzu) Ku-mi-di ’® -su u la-ku . . . 

pl (alu) Gub-la 

a-na arad ki-ti 


88. (B‘») 

*[Ri-]ib-ha-ad-[di *ik-]bi a-na bili-su ®[sar] mätäti äarri rabi 
■*Büit sa (mahäzu) Gu-ub-la ®ti-id-di-in du(?)-na ®a-na sarri 
bi-li-ia ’a-na sipi bili-ia Samsi-ia ®VII-su Vll-ta-am am-kut 
®lu-u i-di sarru bili-ia ^®i-nu-ma sal-ma-at (mahäzu) Gub-la 
‘‘amat ki-it-ti sa sarri ^*u dannat dannis nakrütu ‘®sa sabi 

SA. GAS. pl. ^*ili-ia u la-a a- *®sarru büi-ia is-tu *®(alu) 

Su-mu-ur *’[l]a-a In-ni-bu-us u[r? . . . -b]u(?) ‘®a-na sabi SA. GAS. 
pl. ^^i-na (amilu) ra-bi-su sarri *®sa i-su-u i-na (mahäzu) Su- 
mu-ur ba-al-ta-at alu Gub-la **a-nu-um-ma Pa-ha-[am-na-t]a 
(amilu) rabis sarri sa i-na ^^(alu) Su-mu-ur sa sa-par *®pu- 
us-kan | ma-na-rum *®sa ili (mahäzu) Gub-la *’is-tu (mätu) Ja- 
ri-im-mu-ta ®*nu-bal-li-it *®dannat dannis nakrütu ®®[il]i-nu u 
u-ul . . mi sarru is-tu ®*[a]li-su 


89. (B».) 

‘[A-]na Ri-ib-Addi *märi-ia ki-bi ma ®um-ma (amilu) rab 
sabi abu-ka ma * a-bi-ka ilä-nu *su-lum-ka su-lum biti-ka 


’) fehlt im Original. 
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89. (Amauappa) an Rib-Addi. 
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®®die8e Angelegenheit. Siehe, ich bin ®‘der Staub der Füsse 
des Königs. Siehe, dein Vater ist nicht ausgezogen und 
®*hat nicht besichtigt die Länder “^seines Vasallenfüi-sten, aber 
siehe, er war Götter und Sonne und Ba'alat ®“für Gebal. 
Und wo du dich gesetzt hast ®^auf den Thron deines Vater- 
hauses, da haben die Söhne Abd-asirta’s “^genommen das 
Land des Königs für sich. Creatinren ’®des Königs von 
Mitani sind sie, und des Königs ’*von Ka.s und des Königs 
von Hati. ’'*Es schicke der König Truppen, ’^Janhami sammt 

Jarimuta der Beamte von Kumidi 

und haben genommen ... ” 

Gebal und der 

König helfe] einem treuen Diener. 

88. (B'“.) 

‘Rib-Addi * spricht zu seinem Herrn, “dem König der 
Länder, dem grossen König: ^Ba'alat von Gebal “gebe Macht 
“dem König, meinem Herrn. ’Zu Füssen meines Herrn, 
meiner Sonne, “sieben Mal und sieben Mal falle ich. “Es 
wisse der König, mein Herr, ‘“dass in Noth ist Gebal, “die 
treue Dienerin des Königs, ‘“und dass sehr stark ist die 
Feindschaft der Habiri “ gegen mich. Und nicht [möge 
seine Hand abziehen] ‘“der König, mein Herr, von ‘“Simyra, 
“damit sie nicht geräth . . . ‘“in die Hände der Habiri. ‘“So 
lange da war der Beamte des Königs, ““der in Simyra war, 
“‘hatte Lebensmittel die Stadt Gebal. ““Denn da Pahamnata, 
““der Beamte des Königs, der “■‘in Simyra lag, es war, der 

meldete ““die Noth ( ) ““in Gebal “"so haben wir aus 

Jarimuta ““Lebensmittel erhalten. ““Es ist sehr stark der 
Feind ““über uns, und es möge nicht “‘[vernachlässigen] der 
König ““seine Stadt. 


89, (B“.) 

‘An Rib-Addi, “meinen Sohn; “der General, dein Vater 
*(dein Vater). Die Götter “um dein Wohlergehen und das 
Wohlergehen deines Hauses 
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89. (Amanappa) an Rib-Addi. 


*li-is-al i-di ’tak-bu-u la-a-mi ®il-ti-in-nu i-ri-ib ®amüüti sa 
(alu) Su-mu-ri *®[i-na?] ali ia mu-ta-nu mi ^^i-na (alu) Su-mu-ri 
'*mu-ta-nu-u üi '“amlli-u u i-na ma-an-nu mu-[ta-]nu 

^®muh-hi imiri i-nu-ma **la-a tala-ku ”imm u u-ba u ... 
**imiri sar-ri u-iil-la-a *®hal-ku mi-im-mi sarri a-di 

u-ba-a-iu-nu ** bi-lu-su-nu sum ma sar-ru *) imiri 

**bu-a mi imiri **sarri am-mi-nim-mi ** ti-ib-bu-su ki-na-na 
*’a-na ardi-i sarri ®®u8-si-ra-am-mi amilüti *®[a-n]a na-sa-ar alu 

®®[u] al-lu-u sap-ra-ti ®*[a-na] sarri muh-hi-ku-nu ** sab 

i-na ®® ku mu muh-hi gab-[bu] 


90. (L”0 

'A-na A-ma-a[n-ap-pa *um-ma Ri-ib-[Addi ardu-ka 

a-na sipi-ka] •’am-ku-ut (ilu) A-ma-n[a? *bili-ka ti- 

di-nu basta(?)-[ka •'’sar-ri bili-ka si-mi i-[nu-ma 

®dannat u ku-us da ’sabi bi-ta-ti u 

®(miitu) A-mu-ri ur-ra m[u-sa ® ?-si a-na ka-tu 

. . i]k-ta-bu ma ad ma ^'u?j mu-sa 

ji-ul-ku **. . . -su-nu a-na (mätu) Mi-ta-na 

.... *®u?j i-na-na la-a ta- ^^. . . -a mi ni tu-^-na? 

-ma tak-bi Ja-an-ha-[mu *®us-si-ir 

BIR.HI.A. a-na k[a-tu ^’la-a ti-is-mi ardi-su? 

^®a-na] sa-a-su u i- bit(?) u 

ma-as-ka a-na su la ra? 

.... a u la? ? ümi(?) is-tu 

*®sa]-ni-tu ma- ** . . . a-na?] ma-har 

? ra? *® (mahäzu) Gub-[la 

.... ? a-na ia-? ? ki-bi a-na 

sar-[ri *®u j]i-da-na a-na an? . . ul ti 

ka-li ? ®‘s]a-ni-tu ki-ba mi a-na ®*u 

ji-da-na a-na ®*mu-u-sa sa mäti-ia u 

®*ki-ma na-da-ni-su *®a-na (mahäzu) Su-mu-ra .... 

.... ®®ni-mu-ku-ut(?) a-di na-[sa-ar] ®^sar-ru a-na ali-su 


’) in -p Si ein wagerechter Keil, der über in geschrieben -j- §i? 


lim = 1000? 
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®bitte ich. Wisse, ’du sagst: »»Bevor ®vermochten(?) zu be- 
treten ®die Einwohner von Simyra ‘"meine Stadt, war eine Pest 
“in Simyra, ‘®eine Pest sowohl unter ‘“den Menschen als den 
“Schafen.«« Was für eine Pest *®unter den Schafen? Wenn 
‘"nicht ihr bringt (?) “die Schafe, während ich(?) bedarf (?) 
... ‘"der Schafe des Königs, ‘"dass dann nur nicht (?) "“ver- 
loren geht das Gut "‘des Königs, während danach verlangt 

""ihr Herr. Wenn ""der König Schafe "‘verlangt, so 

sind die Schafe ""des Königs. Warum "“handelt*) ihr so 
"‘gegen die Diener des Königs: ""»»schicke Leute, ""um zu 
vertheidigen die Stadt.«« "“Siehe, ich habe geschrieben "‘an 
den König über euch "" in "" über alles. 


90. (L"‘.) 

‘An Amanappa , . . . Rib-Addi, dein Diener. 

Zu deinen Füssen "falle ich. Ammon ‘dein 

Herr, gebe Ansehen [dir bei] "dem König, deinem Herrn. 

Vernimm, dass [die P’eindschaft] “stark ist; und ? 

‘Truppen und "das Land Amurri bei Tag und 

Nacht * sie (ihr?) an dich ‘“. . . 

sprach(en?) “und Nacht rauben (?) 

‘*. . . sie (ihr) nach Mitani ‘"und jetzt nicht zögere 

“ ziehen aus du sprichst 

Janhamu ‘“schicke? an dich .“nicht 

hörtest du seinen Diener ‘"ihm und 

‘" Haus(?) und ...? denn "“ 

"‘ und nicht *® 

Tage (?) von *" Ferner "‘ . . . vor 

"" "“ Gebal 

an m[ich?j "" sprich zum König 

""dass er gebe an "“ 

"‘Ferner sprich zum König ""und er gebe an 

""den Ausgang meines Landes und 

"‘wie er giebt ""nach Simyra "“wir werden 

ziehen bis schützt "‘der König seine Stadt 


•) Man erwartet: schreibst du (taspur) so an den Diener des 
Königs (etc. den Absender). 
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90. Rib-Addi au Amanappa (6). 


*®a]-nu ma III sanäti? ia-nu? 

*®a-na na-da-ni a-iia ■**u a-na mi-ni ia? 

*-sar-ru XXX ta-bal [fsisi ‘‘“u at 

^^X ta-bal sum-ma? li-ka gab-[ba 

is-tu mätu? ■‘’ji-da-na XXX(?) ’‘*u a-ka-li 

. .?-us-si-[ir 


91 . 

^A-na sarri bi-li-ia Öamas mritäti(?) ^um-ma Ei-ib-Ad-di 
ardu-ka *a-na supal sipi sarri bil-Ii-ia ‘‘VII-su u VII ma-ak- 

ta-ti l[i-ma-ad?] *i-nu-ma ka-bl-[Zt] mi a-na pa-ni sarri 

*a-na (alii?) Ja-a-bu ’ i-na-an-na u ki-i . . . 

. . . **u-ul al-ka-ti a-na ma-har A- ®u a-nu-ma i-na-an-na 

sa-ap-m-mi ‘“amüüti sa ... a la a-na ia-si ‘’la-a-mi 

ti-ri-bi is-tu (mahäzu) Birüna ^*as-sum ma(?) ir-ru(?)-ab^) u 

ni-ri-bu-ka sa-a-ru-tu (verstümmelt). 

‘"a-na i-ri- a-na *®is-tu hi ga ri 

as-ba-ti a-na (mahiizu) Birüna 1 mi *-u 

us-si-ir-ti pa -la-ti(?) sarru a-nn-ma A-zi-ru 

....V? -^a-na ia-a-si ki-a-m[a- bi-li *®a-na ardi-ka 

ma a-mur a-na-[ku arad] sarri -®i-ia-nu (amilüti) ha-za-na-tu 

[a-na ia-]a-si *’a-na sarri sa-a ia-mu-tu ia *®i-nu-ma 

ji-is-bat (mahiizu) Su-[mu-]ri ’^Abd-as-ra-ti u a-na ri mi 

®®alu(-la-ki) a-na? di-ia(?) ? ia-nu ®‘amili ma-sa-ra-tu it-ti-[üi] 
u as-pu-«7' ®“a-na sairi bi-li-ia [u] tu-sa sabi **[u] ti-il-ki 

(mahäzu) Su-[mu-]ri u ni-ti u a-[nu-ma] i-na-an-na 

Su-mu-[ri] A-zi-ni (abgebrochen). ®’u ti-mu-ru(?)-ri- 

®*a-di ma-ti il-ka-si-su mär Abd-[as-ra-ti] ®*ga-mi-ir 

kaspu(pu)-su (?) a-na nakrüti ’‘*u ti-na-mu-su lli-ia u a-du-uk- 
su-nu "“‘u ti-ik-bu a-di ma-ti ti-du- ^*ku-nu a-ja-mi(?) ti-l-ku 
amili a-na a-sa-bi ^®a-na ali u as-pu-ur a-na ikalli *‘a-na sabi 
u u-ul tu-da-nu sabi ia-si 


’) ?, nicht ubl 
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*®Siehe, seit 3 Jahren *®haben wir kein Getreide, 

[unser Gut ist alle geworden] ^®da wir es geben mussten [für 

unsern Lebensbedarf nach Jarimuta]. '“Und wozu(?) 

^*der König 30 Gespanne(?) Pferde '‘“und sie 

nehmen “10 Gespanne wenn ‘“und nimmt alles 

*®und aus dem Lande ‘^gebe(?) 

30 • ■‘“und Speise ■‘®. . .? schicke 

50 

91. (B»".) 

‘An den König, meinen Herrn, die Sonne der Länder 
®Rib-Addi, dein Diener. “Nieder zu den Füssen des Königs, 
meines Herrn, ‘sieben und sieben mal falle ich. Wisse, 

“dass ich gesprochen habe vor dem König “nach 

Japu(?) jetzt und wie .... “(ich) ging 

nicht vor A “und siehe, jetzt haben (sie) geschickt ‘“Leute 

mir, “ damit nicht du einziehst aus BerCit ‘“weil 

er eingezogen ist und dein Einzug (?) ‘“ Feinde 

““‘“('üerstümmeft). ‘“zum Einzug(?) ““von (seit)? 

“‘nicht sitze ich in Berüt ““und ich 

habe beordert des Königs.« ““Siehe, Aziru [hat 

gesprochen?] “‘zu mir dergestalt ““zu deinem 

Diener. Siehe, ich bin ein Diener des Königs. ““Nicht habe 
ich (mir unterstellte) Fürsten. “‘Dem König, wer stirbt(?) . . . 

““wenn nimmt Simyra ““Abd-asrati und zu 

““die Stadt zu Nicht sind “‘Besatzungstruppen bei mir. 

Darum habe ich geschrieben ““an den König, meinen Herrn, 
und es mögen ausziehen die Truppen ““und besetzen Simyra und 

Aber siehe jetzt ““[hat weggenommen] Simyra 

Aziru ^^(abgebrochen). “’Und es sehen ““Wie lange 

soll der Sohn Abd-Asrat’s es behalten? ““Sein*) Geld ist 
alles zu Theil geworden den Feinden, ‘“dann werden sie von 
mir abfallen und ich werde sie tödten. “Und sie werden 
sagen: »»Warum woUt ihr uns tö- ‘“dten, wo w’ollt ihr nehmen 
Leute zum wohnen ‘“in der Stadt?«« Und ich schrieb 
an den Hof “nach Truppen, aber nicht gab man mir 
Truppen. 

•) des Sprechenden? 

13 
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91. Rib-Addi an ilen König (30). 


■*®u ti-ik-bi all! i-z[i*)]-bu-su ni-ti-bu us mi a-na A-zi-ri u 
■*’ak-bi ki-i i-ti-bu-su a-na sa-su '“’u i-zi-bu sarru bi-li u ji-ik-bi 

‘®ahi-ia n mi a-na ali ®®u ti-dab-bi-bu ul(?)-lu (amilüti) 

hazanu(?) . . bu-su mi a-na märi Abd-as-ra-ti -la-ak 

mi (a-na) a-na (mahäzu) Birüna ®*a-na da- a-na ma-har 

Ha-mu-ni-[ra] u ni-bu- -su as-sum ma 

®®i-nu-ma ti ®*is-tu ®’alu mi-[si-il-äi*) 

®*a-na-ku u ki ®*u-ul na- ma 

®®la-ki amü ar-ni -pl. A-zi-ri ®‘sa-ka-an a-na 

lib-[bi u ®“ti-mu-ru alu [i?]-nu-ma ...?? sa-nu 

®*a-na ali u . . . ? ? a-sa-bn ®^i-ri-bi a-na ali u ti-ik-bu ®*a-na 
sa-a-su al-lu-u mi mit | mi-it ®®|(?) an-nu ki-i ta-ak-bu ®’Ri-ib- 
ad-di ma ka- . . . is-tu ®* (käti) ka-ti-su la-a-mi [ta-as-Jpu-ra 
®®a-na (mätäti) Mi-is-ri u ji-l(?)-ka-nu ™ka-du märi-nu u ti-[ir-]bi u 
'■‘gabi A-zi-ri is- . . . alu ‘*a-nu-ma alu mi-si-[il]-si ra-im ’®a-na 
märi Abd-a-si-ir-ti u mi-si-il-si a-na bi-li-ia u ki-i i-bi-is 

’®ji-pa-su a-na amil-li sa a si-ib a-na ali-su ’®ji-pa-su ia-a-si 
i-nu-iua is-tu si-ti ka-sa-di-[ia] a-na (mahäzu) Birüna ^®us- 
si-ir-ti märi-ia a-na ikal rubi ’‘®is-tu III arhi u-ul ma-har mi 
pa-ni sarri ®®um-ma amüi-ia a-na (alu) Ta-hi-da ®’ka-sa-ad-ti-su 

a-na mi-ni ha-zi-ri amil-li sa-a us-si-[ir-ti ®®a-na-ku 

ak-bu? ®^u ®®a-na mi-ni ti-ka- 

®®(mätäti) Ja-bu a-na ®^a-na ia-a-si 

i-nu-ma *®alu id u ®®i-nu-ma as-ba-ti 

a-na ®®i-ia-nu amil sarri bi-li sa 

ti-ik-bu alu al-lu mi [Ri-ib-ad-di] ®*a-si-ib a-na (mahäzu) Birüna 
a-ja mi amil-lu ®®sa a-lik®) is-tu (mätäti) Mi-is-ri a-na il-ki 
®'*u ti-ni-bu-su-na a-na A-zi-ri ®®pa-na-nu as-pu-ru a-na sarri u-ul 
ji-is-mu 


ri? ? Z. 72/78. 


>) 1. sa-a [i/]-lik? 
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^*Und wenn du befiehlst die Stadt aufzugebeu, ^*.so gerathen 
wir damit in die Gewalt Aziru’e. '‘^Und ich spreche; wenn 
ich mich ihm anschliesse, ■‘®und verlasse (oder; dann muss 
ich verla.ssen) den König, meinen Herrn, und es sprach 

^®mein Bruder (Ammunira) und in die Stadt ^‘’und 

es werden planen Abfall(?) die Stadtobersten ®‘sich zu unter- 
werfen den Söhnen Abd-asrat’s ®*und . . . kommt nach Berut 

®*um zu ver[handeln?] vor Ammunira ®*und wir wegen 

®*wenn ^®von 

®’die Stadt zur Hälfte ®*ich und 

nicht ®® nimmt der amu (Rebell) 

Aziru “^gesetzt hinein und *®es sieht 

die Stadt, dass ? ? ®“über die Stadt und 

zu wohnen einzuziehen in die Stadt und sie sprechen ®®zu 
ihm; Siehe, es ist gestorben (mit) “®jener(?) wie du sagtest, 

*^Rib-Addi ist ein in *®seiner Hand bevor du(?) schreibst 

*®iiach Ägypten und uns holst ’®sammt unsern Kindern und 
du zu Hofe kommst und ''*die Krieger Aziri’s [besetzen?] Stadt, 
Siehe, die Stadt zur Hälfte hängt sie an ^®den Söhnen Abd- 
asirta’s und zur Hälfte meinem Herrn, und wie man ’®thut 
einem Manne, der in seiner Stadt wohnen bleibt, würden sie 
mir thun. Denn seit ’^der Stunde wo ich nach Berut 

gekommen bin, ’®habe ich meinen Sohn an den Königshof 
geschickt, ’*aber seit drei Monaten ist er nicht gekommen vor 
das Gesicht des Königs. *®Ferner; meinen Mann habe ich bis 
nach Tahida ** schicken (?) können, warum (hat stattgefunden) 

Festhaltung ®*des Mannes, den ich(?) geschickt habe? 

*®Ich spreche **und “Warum . . 

.... ihr ®®das Land Japu*) an 

^"mir, denn “die Stadt 

*®denn ich sitze in [Berut und wenn] ®®nicht da ist ein Manu 
des Königs, meines Herrn, der [Hilfe bringt], ®^dann wird sagen 
die Stadt ; Siehe, Rib-Addi ®*sitzt in Berut, nicht**) ist da ein 
Mann, ®"der aus Ägypten käme zur Rettung ®*uud sie werden 
sich Aziru unterwerfen. ®*Als ich früher an den König schrieb, 
hat man nicht gehört 


•) ? Z. 6. •*) oder fragend; ’N? ist da ein Mann? 

13* 
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91. Rib-Addi an den König (30). 


®®a-wa-ti a-nu-ma i-na-ua a-na (inahäzu) Biruna ®’a8-ba-ti ki-i 
ur-ki la-a tu-us-mu ®*a-wa-ti sum ma sa-mi sarru a-na ardi-ki 

na-at-na-at sabi ia-si ? n>i(?) alu a-na 

sarri pl. ii .... 

^®^sabi märi Abd-as-ra-ti a-na ti-bal-ki(?)-[tu? . . . . 

amüüti-si u a- amil-lu ar-nu a- rä 

. . . a ^®®a-na A-zi-ri i-bu ri ib sa la-ki ga 

(verstümmelt), ““a -na A-zi-ri u 

ul sarru bi-li ... in su u 

“»ta-ak-bi ... ki “^mit ki 


“■‘A-zi-ri “^u-ul ji alu 

“® pl. sa Abd-[as-ra-ti? “’a-na 

bi-i märi Abd-[a-si-ir-ta . ji-bii-us ar-na 

. . . “®a-mur mi a-na-[ku ‘*“ka-as- . . . . 

‘^‘pal-ha-tu “*alu 

amil-la ar-[»u‘] sarri ““ta-as-pu-ru-na amüuli 

(mahdzu) Gub-la ‘^‘a-ja-mi i-nu-ma ia-as-pu-ru ‘^“sarru bi-l-ka 

-tum büi(?)-ka ““a-ja mi sabi [i-]nu-ma us-si-ra-at ha-mu-du 

‘*^a-na ka-a-tu u . . . -bu ‘^®sa-a sa-bi-ir is-tu sarri bi-li la-a 
na-di-in ‘®“ia-a-si a-na ali-ia si(?) . . . ‘®‘i-ka-al | ha-zi-ri . . . . 

mi-nu-um ji-ik-[bi . . . ‘*®Ha-mu-[ni-]ri ‘**a-di ma-ti i-zi- 
[iz-]ti it-ti-su u ji-[di]-na sarru sabi la-a-mi ti-[ri-]bu märi 
[Abd-as-]ra-tum a-na ali u (mahäzu) Birüna ti-is-ba-tu-na 
ia-nu mätäti a-na sarri bi-li-ia sa-ni-tu a-ba(?)-si ji-pa-su ki ma 
. . . . sa-a ji-di-ni sarru bi-li u mi-nu-um ni-ta- . . . amilu sa na 
u a-na-ku ma ‘**mi-ta-tu u märi-ia ardäni sarri ba-al-tu u 
ti-is-pu-ru-na a-na sarri ‘®“i ti-ir-nu mi ali-nu mi-nu [i?]-ka-al 
bi-li i.s-[<K] ia-a-si-ia 


92. (B“.) 

Ikalli ‘dannat sa najkrütu üi-ia *u ia- 

di-na sarru ®amili ma-sa-ar-ta 
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*®auf mein Wort. Siehe, jetzt, wo ich in Berut ®’eitze, wird 
man erst recht(?) nicht hören ®**auf mein ^^'ort. M'enn hörte 
der König seinen Diener ®®und du mir giebst Truppen, *®®dann 

[werde ich erhalten] die Stadt dem Könige und 

es werden vertreiben?] 

*®®die Truppen die Söhne Abd-asrati’s nach *“*und cs 

werden abfallcn(?) ihre Einwohner und ‘®“ein m-nw-Mann 

*®®an Aziru ^®’und 

nimmt (»«•atßmmisftj. ““an Aziru 

und '“der König, mein Herr 

.... und “^du sagst '“stirbt .... 

'“Aziru “® nicht 

die Stadt ““die der Abd-asrat(?) “^dem 

Munde der Söhne Abd-asirta’s “®that Sünde 

... ''“Siehe, ich [bin ein treuer Diener des Königs, '**.... 

'“'fürchtet '““die 

Stadt den amn des Königs '““es schreiben die Leute 

von Gebal: '“'»»Ist es der Fall, dass geschrieben hat '““der 

König, dein Herr dein Herr? '““Ist es der Fall, 

Truppen geschickt sind schleunig '“'an dich?c« Und 

(die Dinge?), '““um die geschrieben worden war, (die) sind von 
Seiten '““des Königs, meines Herrn, nicht gegeben worden 
'““mir. Meiner Stadt das (Getreide?) '“'hat er vorenthalten (^S5) 

'““Und was sagt .. . '““Ammunira? Wie lange soll ich 

bei ihm sitzen? Es gebe mir der König Truppen, damit nicht 
'““besetzen die Söhne Abd-asrat’s die Stadt und nehmen Berut 
'““und dem König, meinem Herrn, kein Land bleibt. Ferner, 

das Thun, welches sie thun, ist wie '“'es bekümmere 

sich(?) um mich(?) der König, mein Herr. Und was sollen 

wir einen andern Mann? Und wenn '““ich sterbe, so 

werden doch meine Söhne, die Diener meines Herrn leben und 
schreiben an den König: '““»»bringe uns zurück in unsere 
Stadt. «€ Warum vernachlässigt der König mich? 

92. (B»'.) 

[Ich habe geschrieben an] den Hof 'und es ist stark die] 
Feindschaft gegen mich “und es gebe der König “Besatzungs- 
truppen 
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93. Rib-Addi an den König (31). 


^a-na ardi-su sa-ni-tii cU-nu *a-na ia-si us-äi-ra “(amilu) rabisu 
ji-is-mi a-wa-ti-ia ’u ia-di-na ki-ti-ma(?) *i-na ka-ti-ia u ®snm-ma 
ap-pu-na ma ji-il-ki '®sarru mi-im-mi-ia is-tu ^^(amüüti) ha-za- 
nu-ti a-na sa-a-su ^*sa-ni-tu nakrütu dannat ia-si u ba-la-ta 

^*[a-na] amilüti hu-ub-si [ia-nu] al 

^®[a-na] ma-har märi '^’Abd-a-si-ir-ta u *®[a-]na (mahäzu) Zi- 
[rfj<-]na u (mahäzu) Bl-ru-ta al-lu mi *®märi Abd-a-si-ir-ta 
nakrü ®*a-na sarri u (mahäzu) Zi-du-na (mahäzu) Bi-ru-ta 
vi-val *®a-na sarri us-si-ra ®^(amllu) rabisu ji-il-ka-su-nu *®u-iil 
i-ti-zi-ib sa-si ®“u i-pa-ta-ra ®’a-na mu-hi-ka al-lu ®*pa-ta-ri ma 
amilüti hu-ub-si u ®®sa-ab-tu amili GAS. pl. ®®alu a-mur a-na-ku 
pa-nu-ia ma alu at sarri ki a mi zi 


Auf dem Querrande. ®® bi-ri-nu u an-im . . . . 

®^[sap-ru? amilüti] ha-za-nu a-na sa-[su] ajmur 

Ja-an-ha-mi arad ki-ti 

93. (B“.) 

^[A-na]sarri bili-ia [Samsi-ia ®ki]-bi [ma] ®um-ma Ri-ib-Addi 
[ardu-ka ma] '*a-na sipi bili-ia §amsi-[ia] ® am-ku-ut li-ma-ad 
[sarru i-nu-ma] ® dannat nakrütu il[i-ia u] ''ka-li aläni-ia 
(mahä[zu) Gub-la] ®i-na i-di-ni-si ir-ti-[hu] ®a-na ia-si i-na 

(mahäzu) §i- *®i-ba-sa-ti u as-ta-[par **.... 

mi-lik mi a-na mah[äzu? ? 

§am-si(?) Abd- ti-is-mi a-na ia-si ... 

'^[a-]mur (mahäzu) Bi-ru-na is-ta(?) us-si-ra mi 

amili ti *®a- ka-tu a-wa-tu '’[u la?] 

tu-us-mu-na-si(?) ‘®... tu-ul-ku-na a-nu-ma 

aläni-ia sa-ni-tu a-nu-ma (mätu) Mi-ta-na i-ba-as-si 

. . ba? na? tu u pa-nu-tu i- . . . . . la u mi-na i-bu-su 

*®... i-na i-di-ni-ia at-? ®*ka?]-la-ta a-na aläni-ka i-nu-ma 

®®[il-?]ti-ku-su-nu (amilu) GAS. pl. . . u a-na ka-ta na-at 

a sa-ni-tu ka-li amilu ... ? a-na Abd-[As-ra-ti 

(die Rückseite ist unleserlich). 

94. (L”.) 

^A-na sarri bili-ia Samsi-ia ®ki-bi ma um-ma Ri-ib-Addi 
® ardu-ka ma Bilit sa-a ■* (mahäzu) Gub-la ti-di-in dunna ®a na 
sar-ri bili-ia a-na 
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‘seinem Diener. Ferner einen Process ^habc ich, so schicke 
®einen Beamten, der meine Angelegenheiten vernimmt ’und 
giebt Recht *in meine Hand; und ®wenn sogar nimmt ‘®der 
König meine Habe von ‘‘den Fürsten für sich. ‘^Ferner, die 
Feindschaft ist stark ‘’ gegen mich und Lebensmittel “ für 

die Unterthanen habe ich nicht. (sie werden abfallen) 

‘®zn den Söhnen ” Abd-asirta’s und ‘**Sidon und “’Bcrut. 
Siehe, *®die Söhne Abd a.sirta’s sind feindlich dem König, 
und Sidon ** und Beirut sind nicht **für den König. Schicke 
uns einen Beamten, der sie besetzt, damit ich sie (die 
Stadt) nicht aufgebe ^‘’und abfalle ®‘von dir. Siehe, '"wenn 
weglaufen die Einwohner, *®dann besetzen die Habiri ®‘’die 
Stadt. Siehe, mein Angesicht 

Auf dem Querrande. ** zwischen uns(?) und siehe 

®‘es haben geschrieben (?) die Fürsten an ihn (Abd- 

asirta?) siehe Janhami 

treuer Diener. 

93. (B”.) 

‘An den König, meine Sonne; *Rib-Addi, dein Diener. 
‘Zu Füssen meines Herrn, meiner Sonne, ®falle ich. Es wi.sse 
der König, dass “stark ist die Feindschaft gegen mich und 
‘alle meine Städte. Die Stadt Gebal “allein ist übrig geblieben 

“mir. Als ich in Si- ‘“war, schrieb ich 

“ 8orge(?) für [Gebal? Abd-[Asrati? 

‘’ hörte[st nicht?] auf mich ... “Siehe, 

Berut '“schicke l/cute ‘“ dir(?) 

eine Mittheilung ‘’aber nicht(?) hat man darauf gehört 

’* hat man genommen. Siehe, ‘“[es sind ver- 
loren?] meine Städte. Ferner siehe, Mitani ist er 

und was soll ich (er?) 

thun *“. . . ich allein “‘du vernachlässigst deine Städte. 

Wenn ““sie wegnehmen die Habiri ““ für dich 

Ferner, alle [Fürsten? ““neigen?] zu Abd- 

Asrati (die Rückseite id nnleseidich). 

94. (L".) 

‘An den König, meinen Herrn, meine Sonne “; Rib-Addi, 
“dein Diener. Die Ba'alat von ‘ Gebal gebe flacht ® dem 
König, meinem Herrn. Zu 
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94. Eib-Addi an den König (33). 


eipi bili ia §amsi-ia ’ VII-su VII ta-an am-kn-iit ®sa-ni-tu 
mi-li-ik “(inahäzu) Gub-la al ki-ti-ka ^®pa-na-nu ji-zi-iz rai 
**Abd a-si-ir-ta ili-ia as-ta-pa-ar a-na ’®a-bi-ka us-si-ra mi 

^*sabi bi-ta-ti sar-ri tu-ul-ku ka-li ^®niati i-na ümi u-ul 

”la-ki Abd-a-ßi-ir-ta [mätu?] ^^ka-du mi-am-mi-su a-na [sa-su?] 
'®u an-nu-u i-na-na *®pu-hi-ir A-zi-ru ka-Ii ^‘amüi GAS. pl. u 

ka-bi *-a-na sa-BU-nu sum-ma *’(raahäzu Gub-la la-a ir- 

(fehlen die auf dem Rande gettandenen Zeilen). 

Rückseite. * ®u?] al-lu mi Ja-an-ha-[mu] 

*it-ti-ka u sa-[al-su] *.sum-ma la-a ka-bi-ti ®a-na sa-a-su a-pa-si 

pl. ®at-ta ki-ta it-[ti] ^Abd-a-si-ir-ta *la-ku 

ka-sa ina a-na ®u na-sa-ar alu ... ‘“sarri bili-su 

ka-bi-ti ... ^'ki-na-na a-na Pa-ja- . . . **u la-a ji-is-mu ... 

^*i-na a-wa-ti (pl.) Ha-[ib] ^*a-bu-BU-nu ki ir is . . . . ^®an-nu-u 
Ha-ib na-da-[an] ^*(mahiizu) Su-mu-ra u-ul *’ia-ku-ul sarru a-na 
i-bi-si ^®an-nu-u i-nu-ma di-ka *“(amüu) rabisu sum-ma i-na-na 
““ka-la-ta u Bi-hu-ra "'la-a ji-zi-za i-na **(alu) Ku-mi-di u ka-li 
(amüüti) **ha-za-ni-ka du-da-ku-[na] **[a-]nu-ma ki-a-ma is- 
[<rt;)]-ru a-na Barri(?) [bili-ia‘?] u la-a ji-us-mu *®[a-na] ia-si 

us-si-ra *’[sabi u narkabätij ti-il-ku mi-im-[ma ** ku 

u ia-ti 8is]u(?) L nü amüüti u XXX 


ha L narkabäti zi 

a-na ka-tu us-si- sabi 

^^[sabi] bi-ta-ti u su-ub-si? 


95 . (B“.) 

^ *„ -la u * -bi si 

A-z[i?-ru ... ^a-mur is-tu da-r[i-ti ümi] ®la-a i-ti-li 

®i-na (mahäzu) Gub-la il- ’i-na-an-na u8-8i-[ir] *A-zi-ru 

sabi a-n[a ®sa]-ba-ti-i8 i-nu-ma ^". . . at(la?) ... ilä-nu 

. . u u ia-nu **[i-]na mahäzi a-na da-? 

^’musi(?) ur-ri ar- ^^... ga ti tu-m-na 

'*. . . -na i-bu-su-na *“...? i du ni ia ^'la?-]a 

i-ba-su i-[na ali (amüüti)? ^*hu-ub?-]si pa-at-ru ? ... 

la ^'’~^^(abgel»‘ochen). 
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“Füssen meines Herrn, meiner Sonne, ^sieben und sieben mal 
falle ich. “Ferner rathe “Gebal, deiner treuen Stadt. '“Schon 
lange bedrängt "Abd-asirta mich '“und ich schrieb an '“deinen 
Vater: »schicke mir “königliche Truppen, '“damit sie befreien 
das ganze '“Land bald(?), damit nicht ''wegnimmt Abd- 
asirta das Land (?) '“sammt allem, was ihm gehört, für sich (?)« 
'“Und siehe, jetzt ““hat zusammengebracht Aziru alle “'Habiri 

und gesagt **zu ihnen: »wenn ““Gehal nicht “'.... 

(fehlen die auf dem Bande geetandenen Zeilen). 

Rückseite. ' “Aber siehe, Janhamu “ist 

bei dir, frage ihn 'ob ich nicht gesagt habe “zu ihm : mache(?) 

“du Bündniss mit 'Abd-asirta “zu holen(?) 

dich um zu “und zu vertheidigen die Stadt 

'“des Königs, seines Herrn. Ich habe gesagt . . . "darum zu 
Paja ... '* aber sie haben nicht gehört '“ auf die Worte 

Haib’s, "ihres Vaters, wie er '“Siehe, Haib hat 

übergehen '“Simyra; nicht "wolle vernachlässigen der König 
diese That, '“dass man getödtet hat '“den Beamten. Wenn 
du jetzt ““zögerst, dann wird Bihura “'nicht bleiben können 
**in Kumidi und alle ““deine Häuptlinge wird man tödten 

« “'Siehe, so habe ich geschrieben an den König(?), 

““meinen Herrn (?), aber sie haben nicht gehört ““auf mich zu 
schicken “'Leute und Streitwägen, welche retteten (?) alles 

** und mich ““ Pferde, 50 Leute 

und 30 “* 50 Streitwagen 

“' an dich Leute ...... ““Truppen 

und 


95. (B".) 

' “ “ . . . . 

Aziru. 'Siehe, seit ewig “ist nicht gezogen “nach 

Gebal 'Jetzt hat geschickt “Aziru Truppen, um 

“es wegzunehmen, denn '“ Götter " 

und nicht ist '“in der Stadt für(?) . . . '“Tag und 

Nacht " ? ? machten 

'“ "nicht machen in der Stadt die 

'“ünterthanen laufen weg '“ 

( al>gei>rochen ). 
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95. Eib-Addi an [den König? 34]. 


[na-sa?]-ar a na . . . -ku n ia(?)- *®arad?] 

ki-ti yar-[ri *’bi-i]li-ia an-nu-ii us-s[i-ir-ti] *®a-na ikalli a-na 
mi ni (?) la-a is-tap-pa-ar ma **.... na ni a-na ka-tu .... 

. . . “Hl is-tap-pa-ar i-na ““nakrütu dannat ili-ia 

““u pal-ha-ti al-[luu] “*la-ka-a (mahäzn) Su-mn-ra 

““mi-nu ka-ba mi-im-ma *®a-na sa-a-su ki-na-na 

“^. . . al an pa-ni-su a- ““ la ji-is-ta- 

. . . . (Rest abgebrochen.) 

96. (b") 

“A-na sarri bili-ia “um-ma Ri-ib-Addi ardu-ka “ipiru | 
i-bi-ri sa II sipi-ka *a-na sipi sarri bili-ia *V^II u VII ta-an 
am-ku-nt *u lu-u ji-is-mi sarru bili-ia “a-wa-ti ardi-su *amilüt 
(niahäzu) Gnb-la u biti-ia ®u (amiltu) assati-ia ti-ik-bu-na 
a-na ia-si-ia ““a-li-ik mi arki ““mär Abd-a-si-ir-ta ““u ni-bu-us 
sal-ma bi-ri-nu ““u i-ba-i a-na-ku “®la-a is-mi a-na sa-su-nu 


““sa-ni-tu sap-ra-ti a-na sarri bili-ia “‘u is-ta-ni us-si-ra-am-mi 
““amili masarti | ma-sa-ar-ta “®a-na ardi-ka u lu-u ti-na-sa-ru 
ala *‘a-na sarri bili u la-a ““ka-si-id a-iva-tu ““sarri bili-ia a-na 
ardi-su 


““sa-ni-tu u in-du-um ““ji-za-hi-ra-am a-na ia-si-[ia] *®u im-lu-uk 
is-tu ““libbi-ia a-li-ik mi a-na-ku ““i-[rf<i6]-bu-ba-am-ma täba | 
tu-ka ““it-ti-su sa Am-mu-ni-ra “®u al-ka-ti ““a-na biti-su as- 
sum ““i-bii-u.s täba bi-ri-[n»] ““u a-na-ku a-tu-ur a-na biti-ia “*u 
id-du-ul“) bita is-tu ““pa-ni-ia u sarru bili-ia ®®ji-im-lu-uk a-na 
ardi-su 


“’a-nu-im-ma iima u mu-sa “®u-ka-mu sabi bi-ta-at ““äirri 
bili-ia u sarru bili-ia ji-im-lu-uk a-na ardi-su ^“sum-ma 
i-ia-nu libba sa-na-ani ““ili sarri bili-ia aniiit a-na-ku ^“u sarru 
bili-ia jiballit ardi-[.><it] 


') so, 1. lu? 
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96. Kib-Adili an den König (35). 203 

*■* vertheidigen einen treuen Diencr(?) 

des Königs, *^meine.s Herrn. Siehe, ich habe geschickt *®an 

den Hof zu, warum nicht habe ich(?) geschrieben 

dir **und ich habe geschrieben 

**die Feinde sind stark gegen mich *’und ich bin besorgt. 
Siehe, wenn sie nehmen Simyra wer soll was sagen 


gegen ihn? Darum vor ihm 

** nicht schreiben (?) (Rest ab- 
gebrochen.) 

96. (b*') 


’An den König, meinen Herrn Rib-Addi, dein Diener, 
®der Staub deiner Füsse. *Zu Füssen des Königs, meines 
Herrn, ^sieben und sieben mal falle ich. ®Es wolle hören der 
König, mein Herr, ’die Worte seines Dieners. ®Die Einwohner 
von Gebal und mein Haus ”und meine Frau sagen zu mir; 
‘‘»schliesse dich an ^*dem Abd-asirta-Sohne, '*damit wir Ruhe 
haben für uns.« **Aber ich willigte nicht ein *^und hörte 
nicht auf sie. 

'“Ferner habe ich geschrieben an den König, meinen Herrn, 
"wiederholt: »schicke '“Besatzungstruppen '“deinem Diener, 
damit sie “"bewachen die Stadt “'für den König.« Aber es 
ist nicht ““gelangt eine Nachricht ““des Königs, meines Hei-rn, 
an seinen Diener. 

“'Ferner als ““sie sich wendeten gegen mich “®da dachte ich 
in “'meinem Herzen: ich will gehen ““und freundschaftlich ver- 
handeln ““mit .ihm, nämlich Ammunira. “"Und ich ging “'in 
sein Haus (Land), um ““Freundschaft herzustellen zwischen uns. 
““Aber als ich nach Hause zurückkehrte, “'da verriegelte man(?) 
das Haus vor ““mir. Darum wolle der König, mein Herr, 
“"sorgen für seinen Diener. 

“‘Siehe, Tag und Nacht ““erwarte ich die Truppen ““des 
Königs, meines Herrn. Und der König, mein Herr, '"sorge 
für seinen Diener. " Wenn nicht stattfindet eine Sinnes- 
änderung(?) '“beim König, meinem Herrn, dann hin ich des 
Todes. '“Aber der König, mein Herr, wolle seinen Diener am 
Leben erhalten. 
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97. Ilib-Addi [an den König 36]. 


■‘^sa-jni-tu II märi-ia u II (amiltu) assatu ^^na-at-nu a-na 
amil ar-ni sarri 

97. (L»'.) 

^ ia ®u sarru bi-li sabi iz(?)-za-zi . . . 

®a-na (mahäzu) Gub li u i-na-an-na '‘sa-ab-la-at (alu) Su-mu-ri 
®sabi (mahäzu) Gub-(ub)-li di-ku ®sum-ma lib-bi sarri bi-li-ia 
’a-na (alu) Gub-(ub)-la u *ju-si-ra bi-li IV saln XXX narkabäti 
®VIC(?) amilüti (mähit) Ka-si u ti-na-sa-ru *®(alu) Gub-(ub)-li 
al bi-li-ia ^'sum-ma ümi(?) gi-i-zi la-a ju-si-ru ^®sarru sabi bi-ta-tu 

a-na (alu) Gub la *®u la ti-l-kn-na-si ia-a-[ti?] 

ti-du-ku-na *®u ku- i-na-a]n-na sar-«' bi-li-ia .... 

-ti u ka-ar-bu a-na amilüt bäbi(?) | IS.UR. pl. 

^*sarri i-nu-ma di-ki Bi-\va-ri ^®(amilu) IS.UR. sarri u i-na-di-in 

®®a-na ia(‘?) u na-ri-ri **u ia-nu ardäni sarri ii *®ma- 

ri-is a-na inä-nu i-nu-ma ni §U LAL ku u pal-ha-ti a-na 

®^la-a-mi u-zu a-k[a- *®ji-na-da('?) amil ki . . . bi *®ia-nu a-na 

sa-a-su [a-nu-]ma *^ti-bu-.su-na ki-am-mi *®ju-sir mi sarru 

sa mätu(?) ... *®sabi bi-ta-tu sihru u rabü sa(?)-si *®gab-ba 
u la-a ji-i.s-mu ®‘a-na ia-a-si Pa-ha-am-na-ta(?) ®*u ji-bu-su 

ib-sa-tu sa-si(?) ®’u an-nu i-mar-su ji-ha- (mahäzu) 

Su-mur-ri u ji-is-[mi] *®a-wa at ardi-su u [ju-si-ra] ®®^bi bi-ta-tu 
ji-Ut ji .... i-nu-ma ji-ka-bu a-na sarri ia-nu mi akali 
[h] si’i [a-na] ®*a-ka-al sabi bi-ta-ti a-ia-bi ^*gab-bi alä-ui sarri 

bi-li-ia '‘Ms-tu lib-bi-su-nu akali u si’i 

. . . -ti u sabi balätu ^^ . . . (alu) Gub-la la-a-mi 

... . . ma a ju-wa-sa-ru-na . . su -u la-ku-si u as 

ki ^’. . . . u ia-nu matäti-su(?) na sum-ma(?) . . 

Ja-an-ha-ma a-na a-[im]-ti (pl.) ? a-na sarri 


98. (L“) 

^A-na sarri bili-ia ®Samas ki-bi ma *um-ma Ri-ib-Addi 
ardu-ka ma 

•) = Sclaven? *♦) K.\X. statt UD.KAN. gi-izi = )”p vgl. 
statt dessen bab. iburu Ernte, Sommer, No. 3, Rücks. 7. t) Erklärung 
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97. Rib-Addi an [den König 36]. 
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Ferner, zwei meiner Knaben*) und zwei Weiber ^^sind ge- 
geben worden dem arnu (Rebellen) '*®des Königs. 

97. (L».) 

^ -der König, mein Herr, Leute, welche 

besetzen (?) ®Gebal, denn jetzt '‘i.st genommen Simyra ®und 
die Leute von Gebal sind geschlagen. “Wenn das Herz des 
Königs, meines Herrn, '^für Gebal (ist), dann “schicke mein 
Herr, 4 X 60(?) Mann und 30 Streitwagen, *600(?) Ka.si Leute, 
welche vertheidigen ^“Gebal, die Stadt meines Herrn. “Wenn 
während des Sommers**) nicht schickt ^“der König Truppen 
nach Gebal, ^“und nicht [es entsetzt], dann w'erden sie es er- 
obern ^*und mich tödteu. *®Aber Jetzt des Königs, 

^“meines Herrn, und ^’haben sich genähert 

(bekämpft?) den »Pförtnern« ( f) '“des Königs, denn 

getödtet(?) (ist) Biwari '“der »Pförtner« des Königs, und es 

giebt und ? und nicht sind Diener 

des Königs, und ““es geht uns schlecht, denn 23^9 Und 

ich bin besorgt davor (?), “'dass nicht ausziehen ““ 

““hat er nicht. Siehe “'man macht ... ? 

““es schicke der König von ““Truppen, dann ist 

Klein und Gross sicher ““durchaus.« Aber es hat nicht 
gehört “'auf mich Pahamnata(?) ““und jene That gethan. 

““Und siehe, es sah (möge sehen?) ihn “'Simyra und 

er möge(?) hören ““auf das Wort seines Dieners und [schicken] 

““Truppen “'Wenn man sagt ““zum König: 

Es ist keine Nahrung und kein Getreide zur ““Speise für die 

Truppen '“alle Städte, des Königs, meines Herrn, ".aus 

ihnen Nalnung und Getreide '“ 

und Truppen L'nterhalt " Gebal, damit nicht . . 

. . . . schicken '“ und sie befreien " 

und nicht sind seine L.änder '“. . . Janhami auf die Worte 

. . . dem König. 

98. (L".) 

'An den König, meinen Herrn, “die Sonne: “Rib-Addi, 
dein Diener. 

des Ausdruckes »Pförtner« vgl. Z. 19. Es handelt sich um den rabisu 
des Königs. Ist so zu lesen? 
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98. Rib-Addi an den König (37). 


‘a-na sipi bili-ia §amas ®VII-su VII ta-an am-ku-ut ®Büit sa 
(mahilzu) Gub-la ’ti-di-in dunna a-na sarri * bili-ia a-nu-ma 
ki-a-ma “aä-ta-pa-m a-na 

Rückseite. ‘ *sa a-bu-ti ®ju-wa- 

si-ra sar-ru sabi ■* bi-ta-ti-[su] ® u ju-sa-ab-si niätäti-su “ a-na 
(amilüti) ha-za-nu-tu aläni ’a-na sa-su-nu u pa-as-hu ®u la-a 
ti-is-pu-ru-na ®a-na sar-ri üi-ia ma ili Ja-an-ha-nii ^'nakru 
a-na? pa-na-nu **(annlüti) rabisu sa a-na(?) ’®sar-ri sal-mu(?) 

ri na la-a ji-is- 

i nu ardu a-na 

99. (B«.) 

^A-n]a sar-ri büi-ia *ki-bi ina um-ma ®Ri-ib-Addi ardu-ka 
ma *Büit sa-a (mahäzu) Gub-la ®ti-di-in dunna a-na ® sar-ri 
büi-ia a-na ’sipi büi-ia Samsi-ia ®VII-su VII ta-an am-ku-ut 
®i-nu-ma ji-is-tap-pa-ra ^®sar-ru a-na ia-si a-nu-ma ^^I-ri-ba-ia- 
as-sa ^‘ia-ak-su-du-na a-na ^®mu-hi-ka u-ul ka-si-id ^'*a-na 
mu-hi-ia i-nu-ma '*ji-is-ta-para sar-ru ’®a-na ia-si u-sur ‘’ra- 
ma-an-ka u ^®u-sur al sar-ri sa-a ’®it-ti-ka ma-an-nu *®ji-na- 

zi-ra-ni *‘[a-]mur pa-ua-nu (amüi) a-bu-ti-ia ** ma-sa- 

ar-ti it-[ti-]su-nu ba- ka 

su-nu (abgebroclum). . . . a-nu-ma a-na ia-si 

i(?)-bu-Hu-na a-nu-ma ha-za-nu-tu ti-du-ku-[na] 

®*äl-la-nu su-nu ki-ma *“kalbu u ia-nu ®*sa-a ji-ba-u ar-ki-su 
®®mi-ua i-bu-su-na ■''®a-na-ku sa-a as-ba-ti ®’i-na lib-bi (amüüti) 

GAS. pl. ®*8um-ma ? ? it(?) ia ®®ba-la-at sar-ri ga-ta 

*“a-na ia-si u '‘‘(amüüti) hu-ub-si-ia *'ka mat pl. nakrü a-na 
ia-si ^®sum-ma lib-bi sar-ri a-na '“na-sa-ar ali-su u '*®ardi-su 
us-si-ra ‘®amüi ma-sa-ar-ta '‘^u ti-na-zi-ru alu ‘^i-na-zi-ru i-na 
^®[b]a-la-ti-ia i-nu-[ma] ®®[i]-mu-ta mi-nu ®‘a-na-8a-ru-si 


100. CB".) 

‘Ri-ib-Addi is-tap-par ®[a-]na büi-su sar mätäti ®sar ta- 
am-ha-ar ^BÜit sa (maliazu) Gub-la ®ti-di-in dunna a-na 
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99. 100. Rib-Addi an den König (38. 39). 

*Zu Füssen meines Herrn, der Sonne, ^falle ich sieben und 
sieben mal. ®Die Ba'alat von Gebal '■gebe Macht dem König, 

^meinem Herrn. Siehe, folgendes ^schrieb ich an 

Rückseite. ^ *der Väter ®Es 

schicke der König * seine Truppen ®und er unterstelle sein 
Gebiet ®den Fürsten der Städte '^selbst, dann werden sie Ruhe 
halten ®und nicht mehr schreiben ®an den König über mich 
’®und über Janhamu. ? ? ^*der Beamte, welcher dem 
*’König ? ? (veratümmelt). 


99. (B*».) 

^An den König, meinen Herrn *: ®Rib-Addi, dein Diener. 
‘Ba'alat von Gebal ®gebe Macht ®dem König, meinem Herrn. 
Zu ’Füssen meines Herrn, meiner Sonne ®siebcn und sieben 
mal falle ich. ®Wenn schreibt der König an mich: »»Siehe, 
'Tribaiassa **wird kommen zu ^*dir«« — er ist nicht an- 
gekommen ^^bei mir. Wenn schreibt der König ^®an mich: 
»»Vertheidige ’^dich und *®vertheidige die Stadt des Königs, 
welche ^®dir anvertraut ist«« — wer sollte mich schützen? 
*‘Siehe früher meine Väter Besatzung **.... 


mit ihnen ** ^^(abgebrochen). 

*®Siehe mir ®®hast uns zugefügt. ®‘Die (seine!) Lehns- 


fürsten haben geschlagen ®“ unsere Stadt, sie sind wie ein 
*®Hund, der nicht hat einen, ®^der danach sieht. ®®Was soll 

thun ®®ich, der ich sitze unter den Habiri, ®®wenn 

®®das Leben des Königs '*®mir und '“meine Unterthanen 

** abfallen von mir. Wenn die Absicht des 

Königs ist zu '‘'‘erhalten seine Stadt und seinen Diener, so 
schicke *®Besatzuugstruppen, ‘’damit sie vertheidigen die Stadt, 
‘®(und) ich vertheidige ‘®raein Leben. Wenn ®®ich sterbe, 
wie ®‘soU sie vertheidigen? 

100. (B") 

‘Rib-Addi schreibt *an seinen Herrn, den König der 
Länder, *den König der Schlacht. ‘Ba'alat von Gebal “gebe 
Macht dem 
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100. Hib-Addi an den König (39). 


®sar-ri bili-ia a-na ’sipi blli-ia Öamsi-ia ®VII-su VII ta-an 
am-ku-ut ®i-nu-[ma] ji-ka-bu sar-ru ‘®u-[sur] mi ra-ma-an-ka 
“a mi-[ma] alil(?)-nu(?) i-na *®ü[mi(?) amüu] a-bu-ti-ia ^®(amüi) 

[ma?]-sa-ar sarri ‘'‘(amüu) su(?) nu u mi-im-mi ‘“sarru 

öu(?) nu u an-nu-u ‘®a-na-ku ianu ba-la-at ‘’sar-ri 

i- -ia u ia-nu amüüti ma-sa-ar-ti sarri sa it-ti-ia 

a-na-ku tli-ni-ia ®‘i-na-sa-[ru al bi?-]li-ia ** 

na amüüti ma-sa- 

ar-[ti amüü-ti sar-ri it-ta-su u ba-[la-at] sar-ri 

üi-su u ®®an-nu-u a-na-ku u-ul ®®ma-sa-ar-tu u u-ul ®®ba-la-at 
sarri a-na *‘ia-si u Pa-hu-ra ®®a-pa-as ib-sa ra-ba *®a-na ia-si 
us-si-ir “‘amüi (mätu) Su-ti u ®®da-ku (amüu) Si-ir-da-ni ®®u 
III amüi ®‘su-ri-ib a-na (mätu) Mi-is-ri ®®u ma-ni ümi ®®ti-sa-la 
alu üi-ia ‘®u al-li-i ^‘ta-ak-bu alu ib-su '‘®sa la a-bi-is is-tu 
*®da-ri-ti a-bi-is “a-na ia-si-nu u ji-is-mi ‘®sar-ru a-wa-ti ardi-su 
‘®u ju-wa-ii-ra ‘^amüuti u-ul ti-bu-us ‘®alu ar-na(?) mi-na 

■‘®i-bu-su-na a-na-ku si-mi-ia üi u-ul ti-im-ia 

amüi i-na pa-ni sar-ri u(?) -nu si-mi ia-si a-nu-ma 

ki-a-ma ka-bu [iarj-ru a-na ®®u [laT\-a, 

tu-u.s-mu ...(?) 


101. (B^l) 

‘Ri-ib-Addi [ik-bi] a-na büi-su ®sar mätäti sar [ta-am-ha-ar] 
Bilit sa (mahäzu) Gub-la ® ti-di-in dunna a-na sarri büi-ia 
‘a-na sipi büi-ia Samsi-ia VII-su ®VII ta-an am-ku-ut pa-na-nu 
® [sar] (mätu) Mi-ta-na nakar a-na a-bu-ti-ka ’’ u la-a an-na-mu-su 

* [a-]bu-tu-ka is-tu a-b[u-tu-ia?j ®[u] an-nu-u märi Abd- 

a-si-ir-ta ‘®[ard]u kalbu [gab-ba] alani sar-ri u “mä]täti-[su . . 
. . . . -ni-su ki-ma lib-bi-su-nu 
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®König, meinem Herrn. Zu ’ Füssen meines Herrn, meiner 
Sonne, ^sieben und sieben mal falle ich. ®\V'cnn der König 
mir befiehlt: ‘®Vertheidige dich selb.st: “siehe unsere Stadt(?) 
zur “ Zcit(?) meiner Väter eine Besatzung des Königs 

“ihre(?) -Leute was immer '®der König ihr. 

Und siehe, ^®nicht sind Lebensmittel “des Königs [bei mir] 
und ’^nicht sind Besatzungstruppen “des Königs, die bei mir 
wären, (damit) ich ^“vertheidige mein Recht (und) **bewache 

die Stadt meines Herrn. 

"^Bc-satzungstruppen und Leute (?) 

des Königs [sind] *®bei ihm*) und Leben(smittel) *’des Königs 
Ist bei ihm. Aber siehe ich, weder ** Besatzung noch 
’‘’Lebon(smittel) des Königs habe “‘ich. Und Pahura ““hat 
eine grosse Missethat verübt ““ an mir. Er hat geschickt 
“‘Suti- Leute und ““(diese) haben geschlagen die Sirdani- 
Leute. ““Und drei Leute**) “‘hat er nach Ägypten geschickt. 
““Und seitdem ““ist aufsässig(?) die Stadt gegen mich; “und 
siehe, “‘es spricht die Stadt: »Eine Schandthat, ‘“wie sie nie 
verübt wurde seit ‘“ewig, ist verübt worden “an uns.« Darum 
höre ‘®der König auf die Worte seines Dieners ‘“und schicke 
“Leute, damit nicht begeht ‘“die Stadt (?) Abfall. Was soll 

‘“thun ich? ““mein Hören an nicht meine Angelegenheit 

““ Leute vor dem König und ““ hören mich 

siehe ... “‘. . . so gesprochen der König zu . . . ““und nicht hört 
man 


101. (B".) 

‘Rib-Addi spricht zu seinem Herrn, “dem König der 
Länder, dem König der Schlacht. Ba'alat von Gebal “gebe 
Macht dem König, meinem Herrn. ‘Zu Füs.sen meines Herrn, 
meiner Sonne, sieben mal “sieben mal falle ich. Vordem 
“war der König von Mitani feindlich deinen Vätern ’und nicht 
wich ich ab [von der Sache] “deiner Väter von [jeher]. 
“Siehe aber, die Söhne Abd-asirta’s ‘“haben be.setzt(?) alle 

Städte des Königs und “seine Länder (?) nach ihrem 

Gutdünken 


•) Pahura. •*) vgl. No. 77. 


11 
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101. Rib-AUdi an den König (40). 


*- -ta a-na sa-iu-nu su-nu u ka-la-ta 

*'* nu i-nu-ma ti-is-mi *•’’ a(‘?)-la-ku 

a-na-ku ak-l)u üjmiC?) ji-is-mu sar-ru ”. . . . ü]mi(?) 

])1. ji-il-ti ku-i<u-mi '®[nr ra u?] niu-sa ji-is-mu u 

ji-il ti-kii-Äu-nu ki-na [na] -® a-na-ku i-na lib-bi-ia la-[a] 

** (amüi) ba-za-ni-ka u (am[ili) . narkabäti-ka u 

amilüti ji-i “®u(?) ka-la-ta ki-na-na ka- ■*. . . 

lib-bi-eu-nu u ar-na ? -ba-al-su u an-nu-u 

“'•'it-ti-ia u .sa-ab-tu -’u ra-ak-[6a]-8u-nix i-na 

®'*su-nu u sa-ak-nu ip-[ti-ru? *“b]i-ri-nu L kaspi u 

is-tu (fehlen mehrere Zeilen). 


Rückseite. *[su?-]nu ti-la-kii ... u ®su-nu sa 

ra-ku-ba u *i-di Ja-an-ha-imi amüu [rabisu sa] ®sar-ru 

sa-.ak-nu-su i-na ®-tu-ub-nu u amilu ji-a-ti-n[a? ’i-na 

(mätu) Su-ba-ri i-na lu-ki '*a-na a-ka-li-su-nu a-mur ® a-na-ku 
arad ki-ti a-na sar-ri [u] *®ia-nu ki-ma ia-ti-ia ardu a-na ‘’sar-ri 
pa-na-nu da-ga-li ma ’*sar (mätu) Mi-is-ri u in-ab-tu ‘*sarräni 
(inätu) Ki-na-ah-ni is tu pa-n[i .... *'‘u an-nu-u märi Abd- 

a-si-[ir-ta . . . -sa(?)-lu-ua amilCit (mätu) Mi-is-ri ’“kakki(1’) 

da-mi-ik mu-tu a- . . . is-mu ? a-na bili-ia u ** 

ka-li iläni-nu (alu) Gub-la *®ti-la- 

.... amilu sa-a ji-ba-u ®*mi-na a-na summa du-na 

du-na ma(‘?) . . . -ba u a-na-ku a na büi-ia *^sa-ni-tu la-a i-li-[u 

su-]ri-ib '‘amilu-ka an-nu-u a-na alu S[u-mu-ra ka-li aläni-ia 
nakni a-na ... it-ti märi Abd-a-si-ir-ta ki-na-na da-nu u 

(amilüti) ®*ba-za-nu-tu u-ul tar(?)-ai it-ti-ia Ha-[ib u?j 

A-ma-an-ap-pa ®“a-zi is-t[u (mabäzu) Su-]mu-ra . . . du . . . . 
pl.-su (Z. 32 und 2 Zeilen auf dem Querraiul abgebrochen). 


102. (B”.) 

^-^(abgebrochen). . ka(?)-la-ta (?) u(?) ji-il-[ki?) ^ 

. ... amilüti kalbu “. . . (mabäzu) Su-mu-ra ji-il-ka ’ 

ka-tu a-ua mi-ni ** ul-ki ® 

ma-tu . . . mar nu ji-ik-bi mi- 

. . . -ma 
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'■ für sich. ” sie und 

du zögerst wenn du hörst 

zu gehen (?) ich spreche es höre der König 

” besetze(n?) sie **Tag und Nacht höre er und 

besetze sie, so [sprach] ich in meinem Herzen. 

Nicht deine Fürsten und die b’ührer(?) '-deiner 

Streitwagen und die -Leute "und du zögerst 

so . ihr Herz und Vergehen . 

bringt ihn und siehe "mit (gegen?) mir und haben 


genommen '"und ihr Botc(?) in '*sind 

sie und haben auferlegt Lösegeld (?) '“uns 50 (Minen) Silber 
" von (fehlen mehrere Zeilen). 

Rückseite, 'sie gehen , und 'sie, welche 

einen Boten (?) und ^ wisse: .Tanhamu, der Beamte, 

'welchen der König eingesetzt hat in tu-uh(?)-nu und 

ein Fürst (?) giebt ’nach Subari als *zu ihrer Speise. 

Siehe, 'ich bin ein treuer Diener dem König und *®nicht ist, 
wie ich ein Diener, dem "König. Vordem beim Anblick ‘'des 
Königs von Ägypten, da flohen ‘'die Könige von Kanaan vor 

[ihm]. "Aber siehe, die Söhne Abd-asirta’s ‘'haben 

die Leute von Ägypten ‘'Waffen (?) " 

meinem Herrn und ‘' alle unsre Götter ‘'. . . . 

Gebal "haben sie [besetzt?] 

einen Mann, der sucht '‘was zu wenn man Macht(?) 

"suche ich meinem Herrn. "Ferner vermag ich nicht ein- 
zuführen "diesen deinen Beamten in die Stadt [Simyra]. "Alle 
meine Städte sind von [mir] abgefallen "zu den Söhnen Abd- 
asirta’s. '‘Daher sind sie mächtig und die "Fürsten [halten 
es] nicht mit mir. "[Wenn?] Haib und Ammanappa "heraus 


ziehen aus Simyra '‘ seine 

{Z. 32 und 2 Zeilen auf dem Querrand abgebrochen.) 


102 . (B".) 

(abgebrochen.) *■ und nimmt '. . . 

Diener (?) ® Simyra 

nimmt ‘ dich warum ' 

9 10 


sprach 


14* 
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102. Rib-Addi [an den König? 41]. 


-ka (mahäzu) Su-mu-ra 

adi lib-bu su la-ka (mahäzu) Gubda 

a-na ili-ia kiräni(?) . . amilüti-ia adi la-ka-as 

(mm?) . . HI.A-ia am-ma sa si u di-in li-im 

kaspi ^®[u]? C hurasi u ip-ta-tu-ur ^®[is-]tu mu-hi-ia u il-ki 
*“rka-]li aläni-ia (mahäzu) Gub-la ®‘[i-n]a i-di-ni si ir-ti-ha-at 
■“a-na ia-si u ji-ba-u-na **la-ka-si anu-ma Is-mi pu-hi-ir mi 
-^ka-li (amilüti) GAS. pl. . . ti(?) ka-ti ili-ia mi-na *®i-bu-su-na 
a-na-ku a-na i-di-[ni-ia?] ®’a-nu-ma ki-a-ma as-pu-ru a-na **sabi 
bi-ta-ti u *®a-na bi-la-ti u u-ul t[u] u8-mu-[na] *®a-wa-tu-ia . . 

mi mätäti. ( Von hier an nur noch die Kneten 

der Zeilen erhalten.) ku sa ia-nu . . . -la-ta (mahäzu) 
Gub-la **. . . -na-du(?) . . -ra sabi ®‘*ji?-]il-ki (mätu) A-mur-[ri] 

■’®pa-nu-ka '*®sa ^‘ . . . -ti ^*sarru bili-ia ^®u ‘‘^sabi] bi-ta-ti 
^®an(?) di **u *’...? di (abgebrochen). 


103. (B".) 

^[A-na s]ar-ri bili-i[a Öamsi-ia *um-ma] Ri-ib-Addi [ardu-ka 
ma] ®Bilit sa-a (mahäzu) Gub-[la ti-di-in *dun]na a-na sar-ri 
bili-[ia Samsi-ia ®a-na sijpi bili-ia Samsi-ia [V^II-su ®VII-]ta-an 
am-ku-ut Ri-i[b-Addi] ^is-ta-par a-na büi-su la-k[a mi] ®A-zi-ru 
ka-li aläni-[ia] ® (mahäzu) Gub-la i-na i-di-ni-si *®ir-ti-ha-at a-na 
ia-.si u ‘‘mi-lik a-na arad ki-ti-ka **a-nu-ma i-ti-li sabi i-na 
*®(mahäzu) Gub-la u la-ka-si **i-na-na a-di ju-pahi-ru ka-[li] 
*®aläni u ji-il-ku-si a-ia-[mi] *®i-zi-zu-na a-na-ku al-[lu-u] ” ki-a-ma 

ji-ka-bu la di . . . '**aläni Ri-ib-[Addi ‘“(mahäzu) Su-mu-[ra 

*®mi-ia-[mi (fehlt die Hälfte eler Vorder- 
seite und die Hälfte der Rückseite). 


Rückseite. ‘ *. . . pa ja 

“a-na ia-si a-nu-[ma ^i?jja-sa sarru u 

®ki-ma a-bu-ti-ka “(amilüti) sa-m-tu is-tu 

‘a-mur a-na-ku u-ul ? pl ** -la-a-tum pl. u a-na- 

[ku?j ma “...-ni us-si-ir sarru sabi-su ‘®[bi]-ta-ti a-na la-ki 

alu “ [la-]a ji-li-u la-ka ‘“ . . . la-ka ma (mahäzu) 

Gub-l[a ... 
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dein Siniyra 

bis seinem Herzen genommen hat Gebal 

gegen mich die Baiunpflanzungen *^ . . . 

meine Leute bis (sammt?) meine an Getreide 

und 1000 (Minen) Silber **und? ?100 

(Sekel) Gold, dann will er ablassen ’®von mir; und er hat ge- 
nommen ‘*®alle meine Städte, Gebal -^allein ist übrig geblieben 
**mir, und sie trachten *®es zu erobern, denn ich vernehme, dass 

er(?) vereinigt habe -^alle Habiri die Hand(?) gegen mich. 

M’ as -®soll ich anfaugen allein? ®^darum habe ich geschrieben 
um **Tnippen und um *^Hilfe, aber nicht hört man *®auf 

meine Worte. Länder. (Von hier an nur 

noch die Enden der Zeilen erhalten.) . . . welches nicht ist 

®‘‘Hilfe(?) Gebal ®‘... Leute ®®besetzt Amurri 

*®dein Antlitz welches '*®der König, mein Herr. 

^®und ■‘■‘Truppen ■‘®und (abgebrochen). 


103. (B'l) 

‘An den König, meinen Herrn, meine Sonne, Rib-Addi, 
dein Diener. ®Ba‘alat von Gebal gebe ‘Macht dem König, 
meinem Herrn, meiner Sonne. ®Zu Füssen meines Herrn, 
meiner Sonne, sieben mal ®und sieben mal falle ich. Rib-Addi 
‘schreibt an seinen Herrn: Es hat genommen ®Aziru alle meine 
Ortschaften, ® Gebal allein ‘“ist mir übrig geblieben. Daher 
“denke an deinen treuen Diener. Siehe, es mögen ein- 
ziehen (?) Truppen in ‘® Gebal und besetzen es ‘‘‘jetzt, ehe 
dass sie zusaramenbringen alle ‘®Städte und es besetzen: wo 
‘“werde ich dann bleiben? Siehe, “so sprechen sie: nicht 

.... ‘“die Städte Rib-Addi ‘“Simyra 

*®denn (fehlt die Hälfte der Vorderteile und 

die Hälfte der Rückseite), 

Rückseite. ‘ ® 

“mir. Siehe ‘‘. . . auszieht der 

König und ... “wie deine Väter “die Feinde 

aus ‘Siehe ich, nicht “die . . . 

• . . . . und ich ... “. . . schicke der König seine ‘“Truppen 
um zu besetzen die Stadt “nicht vermag ich(?) zu besetzen 
‘*. . . besetzt Gebal . . . 
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103. Rib-Atkli an den König (42). 


? ka-ti-ka la-a(?) si a bi da ri 

ri-bi sarru a-na u UB-s[i-ir 

(amilüti) *’ma-sa-]ar-ta ** -is i-n[a 

-u III amilüti pl. si su 

104. (B’“.) 

*Ki-ib-id-di ki-bi [ma um-ma] -a-na sarri bi-li-ia a-na supal 
®sipi bili-ia VII u VII am-kut(ut) ^inu-ma sa-par bi-li a-na 
? . . . . ®is-tu mätät Za-liih-hi u is-tu ®(alu) U-ga-ri-ti tu-l-ku-na 
’la-a-mi i-li-u us-är *ilippäti-ia a-na as-ra-nu ®i-nu-ma nakar 
A-zi-ru ^®it-ti-ia u gab-bi (amilüti) ha-za-nu-tum ‘^sal-mu-su 
ki lib-bi-su-nu ‘*ti-la-kii-na ilippäti-su-nu ti-l-ku-na hi-si-hi- 
ta-su-nu *^sa-ni-tu mi-nu-iim ia-di-nu *^. . . ?? ba u ba-la-tu “’sarru 
a-na (amilüti) ha-za-nu-ti ib-ri-ia ”u a-na ia-si la-a-mi '*ia-di-nu 
mi-im-ma u pa-na-nu *®a-na (amilu) a-bu-ti-ia ju-sa-ru ** is-tu 
ikall.äti sarpi -'n mi-im-mu a-na ba-la-ti-su ju-si-ru bi-li 
sabi -®a-na sa-a-su-nu u a-nu-ma *^a-na-ku as-pu-ru a-na bi- 
li-ia -®a-na sabi u sabi ma-sa-ar-tu -®la-a tu-[sa-na] u *^mi- 

im-mu [la-a?]-mi “’*ji-da-nu [a-na iaj-a-si ®“bili]-ia 

... am ®®a-na-ku ®'sarru bi-li u-nu-[tu? 

u- *®ki a-na-sa-r[u ®*sa-par-ti . . . 

®®la-ku mi ma ®®mär Abd-a-si-[ir-ta ... 

. . . su-nn ^'(alu) Gu-ub-[la **a-na ia-a-si u al-[ln-u 

sap-ra]-ti (amilu) mär 8i-[t]p]-ri-ia a-na [sar-ri bi-]li-ia *®sabi 

la-a ju-Ba-[ni ■**u (amilu) mär si-ip-ri-[ia] ^*la tu-sa- 

zu-na ^■'’u us-si-ra-su ka-du(?) mi ^^sabi ri-zu-ti sum ma sarru 
■‘^za-ir ali-su(?) u i-zi-ba-si sum-ma ia-ti-ia u ^’^i-pa-ta- 

ra-ni mi u(?) ‘®us-8i-ra amili-ka ji-[il-k]a-si '*®mi-nu-mi la-a 
ji-da-nu is-tu [ijkalli mi-im-[mu ®*a-na ia-si la sabi ha-[za-] 
nu-[ti] ®“u i-sa-ra-pu mätäti [a-n]a isäti *®as-tap-par as-ta-ni la-[a] 
®’‘ia-tu-ru-na a-wa-tu ®*a-na ia-a-si sa-ab-tu ^'’ka-li mätäti sarri 
bili-ia ®^u ka-al bi-li tu-tu-su-nu ®*u a-nu-ina i-na-na tu- ®"ba- 
lu-na sabi (mätäti) Ha-ti 
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deiner Hand nicht “ 

der König an 

” Besatzungstruppen 

drei Mann 


und schicke 


104. (B’».) 

*Rih-Addi: *an den König, meinen Herrn. Nieder zu 
•’den Füssen meines Herrn sieben und sieben mal falle ich. 

*lVenn geschrieben hat mein Herr betreffs : ®»»Aus Za- 

lubhi und *ügarit sollt ihr (es) holen«« 'so vermag ich nicht 
zu schicken *meine Schiffe nach dort. ®Denn es bekriegt mich 
Aziru *®und alle Fürsten **sind ihm günstig. Nach Belieben 
'®gehen ihre Schifte ‘®und holen ihren Bedarf. Ferner, 

warum giebt und Lebensmittel '•'der König den 

Fürsten, meinen Genossen, ”aber mir giebt ^®er nichts. 
Früher ‘“schickte man meinen Vätern *®von Hofe Geld ®‘und 
alles für eines jeden Lebensbedarf. “‘Auch schickte mein Herr 
Truppen ^’ihnen. Aber wo -‘ich geschrieben habe an meinen 
Herrn *®nach Truppen, aber Be.satzungstruppen -®sind nicht 

[ausgezogen ] und “‘irgend etwas ““giebt mir nicht (?) 

““mein Herr, ““ich “‘der König, mein 

Herr, Geräthe(?) .... ““und ““dass ich vertheidige 

[die Stadt des König.s] “‘habe ich geschrieben 

. . . ““bringt “®des Sohnes Abd-asirta sie 

“‘Gebal ““für mich, und [siehe, als ich habe ge- 

schickt] ““meinen Boten an den König, meinen Herrn, ‘“da hat 

man Truppen nicht geschickt “und meinen Boten 

‘“hat man nicht ausziehen (zurückkehren) lassen. ‘“Aber 
schicke ihn sammt “Hilfstruppen. Wenn aber der König 
‘“has.st seine Stadt, so will ich sie verlassen, ‘“und wenn 
mich “nur absetzen will, ‘®so schicke deinen Mann, damit 
er sie besetzt. ‘“ Warum hat man nicht gegeben ““von Hof 
irgend etwas “'mir, ... die Lehnsmannen ““und werden ver- 
brennen die Länder mit Feuer. ““Ich habe wiederholt ge- 
schrieben, aber nicht “‘hat man Antwort gegeben ““mir. 
Wenn genommen sind ““alle Länder des Königs, meines Herrn, 

“‘dann wird klagen (?) mein Herr über ihr ““Aber 

siehe jetzt, be- ““rauben die Hattileute 
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104. 105. Hib-Addi an den König {43. 44). 


®“([ainik0 ha-jza nu-ti (alu) Gub-[la ®‘u mi-lik a-na (alu) [Gub-la 

®^u la-a-nii ji is-mi ®®sarru a-na ainili (mi-lim) gab-bi -na 

I kaspi(?) sarri ®*ta-di-nu-ni a-na miiri Abd-a-si-ir-ti ®*u ina-a-ti 
ta-di-mi-ni müri Al)d-a-si-ir-ti ®®a-na sar-ri da-an-ni u ki-na-na 
dann 

105. O?*’.) 

(Anfang fehlt.) u *ili-su u 

®dannis a-di ti-is-k[i(?)-in ... ^ . . . i-bi-sa i-nu-[ina 

®[sap-ra?]-ta dup-pa (pl.) a-na (ainilüti) ha-[za-nn-ti] ®u ti-ba-u-na 

i-bi-is ’suin-nui ia-nu sabi bi-ta-tu **[pa?-]nu- 

su-nu a-na sa-ba-ti alu “u ti-zi-bu-na sa-bat mi-ni 

^"ahini Gub(ub-)li u ini- *‘ti-bu-su sabi bi-ta-tu a- . . . . 

**i-nu-ina sa-par nii sarru bi li-[ia] ^®a-nu-ma sabi a-sa-at 

I ti-na-[sa-rn]-ka ma ini- *‘ka-as-pu-tu ‘®ia-nu ini sabi 

bi-ta-tu la '®tu-zu-u da nn üi-nu ba-b a-zi sabi bi-t[a-tu] 

** sa-par-ti an-ni-ti ku mi sarru (?) 

la ini (raahiizi) Gub-(ub-)li i-na 

ti-bu-.su sabi Ri-ib-ad-di ^'’a-na a(?) sarrani 

pa-nu- . . . “^ti- . . . (alu) Gub-li -®u at-ta la-a ti-zi-ib bu *®suin-nia 
ia-nu sabi bi-ta-tu sattu an-nu *^u us-si-ra ilippi ti-il-ku-ni 
“®ka-du iläni ba-al-ti a-na bili-ia ^®la-a-mi ji-ik-ba sarru bi-[ili-ia] 

®®mi-di la sa-ab-ta-at? ®'i-na-an-na tu(?) ? ba ? . . 

“^(amüüti) mar[i sipri ®®sarrä[ni? 

ä^sabi 

®®i (fehlt ein Stück; auf dem Quer- 

rande) : 

‘ -ti u ta gi * 

mi-na-nu i- -ia ia Bi-wa-r[i ® nu 

la-ku * -la-ku i-bi-ki(?) (mahäzu) Gu-[ub-li? ... ® 

. . . Bi-wa-ri sum-ma? ®[us-si-r]a(?) ilippi 

106. 

*[A-na . . . pl.-ia . . . ti(?) “[u(?) Ri-ib-Addi ®a-na 

(aniilüti) GAS. pl. . . . *. . . u ia-nu sa-a ®. . . -ku mi-im-ma-su 
is-tu ®. . . -ia a-na’) ini-ni la-a 

*) ? ia-a-tu? 
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106. ? an ? und (?) Rib-Addi. 217 

®“die Lehnsmannen von Gebal, darum sorge für Gebal. 
**Und nicht wolle hören ““der König auf die alle . . . 


I das Geld des Königs ®‘geben sie den Söhnen Abd- 

asirta’s *®und das Land geben die Söhne Abd-asirta’s *'’dem 
mächtigen Könige, und dadurch sind sie mächtig. 

105. (B»’.) 

(Anfang fehlt), und *über ihn und 

’sehr bis dass du sorgst .... '*. . . thun und wenn ®du schickst 

Briefe an die Lehnsfürsten ®und sie trachten zu erobern 

’wenn nicht da sind Truppen ®ihre Absicht (?) zu 

besetzen die Stadt *uud sie verlassen ergreift 

'“die Stadt Gebal und ^'erobern Truppen 

'*Wenn schreibt der König, mein Herr; '“Siehe, Truppen sind 

ausgezogen und werden dich vertheidigen "? '“nicht sind 

Truppen da, nicht '“sind sie ausgezogcai; Gefahr besteht für uns. 
” ausziehen die Truppen '* ich habe ge- 
schrieben diese '® der König nicht 

die Stadt Gebal wcnn(?) erobern die Truppen . . 

. . . . Rib-Addi *“zu Könige Gebal 

““Und du, lass (mich) nicht im Stich; ““Wenn keine Truppen 
da sind jetzt, “'dann schicke Schiffe, die mich holen ““samint 
den Göttern lebend zu meinem Herrn. ““Nicht sage der König, 

mein Herr: “®»Es ist ja nicht erobert (die Stadt) “'Jetzt 

““ Roten ““die Könige 

“'Truppen 

““und ““ 

(fehlt ein Stück; aif dem Quei-rande): 

' “ Bi'ura 

... “ haben genommen ' ? ? Gebal “. . . . 

Bi’uri wenn “schicke Schifte. 


106 . (ß'“.) 

'An meine “und Rib-Addi 

.... ' und nicht ist einer, der “ 

aus “meinem Warum nicht 


“den Habiri 
seine Habe 
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106. ? an ? und (?) Rib-Addi. 


^[i?-]li-u us-sa-ar ®[a-n]a Ikalli ki-ma tab-bi ia ®aläni-8u-nu a-na 
sa-su-nu u *®pa-as-hu ji-di büu an na(?) ? ... i-na pa-ni-ka 

u su-up-? '“u la-a ji-na-mu-su '®is tu mu-hika u 

‘■*A-ma-an-[a;>?-]ba sa ki-ma sa-a-su u ji-zi-[iz?] *®it-ti-ia 
as-sum a-ba-[Iu] *’dup-bi-ia a-na mu-hi-k[a] *®pa-ta-ri ma su-ut 
u ’®ia-mi aa-a ji-ba-l[u] -®a-na mu-hi-ka u «[a al *^sar-]ru a-na 

A-[ma-an-ap-ba *^. . . -ta- 

"'‘la-a ti-li('?)- u (amilu) ha-za-na 

^’.sa-a-la as-sum ha-z[a(?)-na **sa-ni u u-ul 

*®ar-na u ia-as(nu?)-ku ®"i-na lib-bi-su is-su(?) ku . . . . 

. . . ®^Ja-])a-Addi i- ®^ar-na li-ma-ad sar-[ru] . . . 

^•'‘a-pa-as 8ar(?)-ru*) a-na sa-a-su ®^sa-ni-tu mi-na ib-sa-ti a-[na] 
®“Ja-pa-Addi i-mi ma ji-[pa-as?] -’^lum-na lum-na ma a-na ia-sa(?) 
®^a-nu-ma I[ ülipi-ia ha- . . . -u . . -ma-tuin (pl.)-ia u mi-im- 

mi-ia dannis it-ti-su us-]si-ra sar-ru (amilu) rabisi-su 

mi-im-mi sa-a ku is(?)-tu sa-a-su ^®... 

ili ** i it-ti *^u Ja-pa-Addi 

-la") a-na aläni ... '‘^la ak-ru is-[tu 


107. (B*^) 

(Bruchstück a.) [A-na sarri bili-ia Samsi-ia 'ki-bi ma] um-ma 
lli-[ib-Addi ardu-ka ma ^Bilit] sa-a (mahäzu) [Gub-la ®ti-di-in] 
dunna a-na sarri [§amsi-ia ^a-]na sipi [iffi]-ia [Öamsi-ia VII-su] 
®u Vll-ta-an [am-kut 

(Bruchstück h.) Vorderseite l]a(?)-a 

* na-da- ® -ra a mu-su * 

m]a(?)-nu i-na sa * ?-bu-su sa-ak- 

® -su-nu i-na ir-zi-ti i-na la-a ji-zu . . 

sak(?) ... su(?)-nu (Rückseite nur je ein odei' zwei 

Zeichen vom Ende des' Zeilen). 

(Bruchstück c.J . ra-ani-su .... ®. . . i-na iV-zi-ti 

. . ma . . . A-zi-r[u .... * la-a ... ® su-um . . . 


® -iii u ’. . . ilippu(?) si tum ... . . za(?) 

mät . . mi ni la ia-di- . . mi-]im-mi 


sarri sa tu- “ pl. amilüti mi- . . ha-za-nu-tu 

u -lu-na a-na ji it a-na . . . 

•) Versehen für: Japa-Addi? *) [i-ti]l-la? 
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107. 108. Rib-Addi an den König (45. 46). 219 

^ich vermag zu schicken *an den Hof wie meine Genos.sen. 
®Ihre Städte gehören ihnen und ^®sie haben Ruhe. Es wisse mein 

Herr “vor dir und “und ich werde nicht abfallen 

“von dir und “Aman-appa(?), der wie *®jener war, und sich 
aufhielt “bei mir, um zu überbringen “meinen Brief an dich 
“der ist abgereist und “nicht ist einer da, der (ihn) über- 
hringen könnte *“au dich. L'nd es wolle fragen **der König 

Amanappa ** -* 

*^nicht *®und Fürst 

*’frage wegen eines Fürsten(?) und nicht . . . 

. . ., *®Vergehen und ? ®®darinnen ? ? ®^Japa- 

Addi hat [begangen] ^®ein Vergehen. Es wisse der König, [was] 
®*hat begangen Japa-Addi{7) gegen ihn. ^‘Ferner; was habe 
ich angcthan *®Japa-Addi, dass er [zugefügt] ^®Böses über Böses 

m[ir?]. Siehe, zwei meiner Schifte haben meine 

und meine Habe gar sehr mit ihm. ^®Darum 

schicke der König seinen Beamten '‘[damit er wieder abnehme] 

alles, was ^*[er mir weggenommen hat] jenem. gegen 

“ mit ‘®und Japa-Addi 

den Städten ... 

107. (B»‘.) 

(Bruchstück a.) An den König, meinen Herrn, meine 
Sonne. Rib-Addi, dein Diener. *Ba‘alat von "Gebal ’gehe 
Macht dem König, meiner Sonne. *Zu Füssen meines Herrn, 
meiner Sonne, sieben mal ®und sieben mal falle ich. 


(Bruchstück b.) Vorderseite nicht 

® Tag und Nacht(?) * ? 


® ■? “ im Lande ^ 

...? * ? (Rückseite nur je ein oder zwei Zeichen 

vom Ende dei‘ Zeilen). 


( Bruchstück d.) ‘ ? ® . . . la-ka- 

u ha-za-nu- .... '‘ji-sa-al ®a-di ki na-an-[na .... ®. 

sarru a-na na-sa-[ru .... ’ ti 

(Bruchstück e.) ‘ ta . . Abd-a-si-]ir ta 

. . . su-na * ?a.... •' ?a.... 


3 


3 
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108-109. Rib-Addi an den König (46. 47). 


108. 

‘ ? ni? * sa]-ba-at (mahazu) 

Gub-la . . . sa?]-ba-at (mahäzii) Bi-ru-na *. . . 

... par(?) a-ma-ti kabu ki*)-m[a? ® t]Ms-tap-ru 

a-na ia-si ... ® k]a-li (amüiiti) ha za-nu-ti a-[na 

’ p]a(?)-iii-ti is-ta-pa-ru -na su(?) ® ? 

ka tu aläni-nu a-na ma- ® pl.-ni-ia la ... a z[i?] 

a]n-nu-u ta-ra a na (mahäzu) 

Gub-la a-na Abd-a-]si-ir-ta *^. . . . 

na 

109. (B“.) 

* bil * rai-lik at-[ta? 

® a-n]a ardi-ka u ^[u] a-na (mahäzu) Gub-la 

[amti-ka ® (mahäzu) Su-mu-ra ® 

ka-li aläni ’ märi Abd-a-si-ir-[ta 

® -ti-pu nakrü it-[ti-ia? ... ®[u a-]nu-ma Ha-ib [it-ti-ka 

^®u] sa-al-su u [sum-ma “damik] i-na pa-ni-ka **u] 

us-ei-ra amilüti *®a-na aläni-ka k[i(?)-ma] ‘^ar-hi-is 

a-nu-ma k[i-a-ma *^is-tap-]ru a-na sar-ri [u a-wa-ta? ^®laa 

ut-ti-]ra-an-ni? ha? ka . 

ar 


110. (B’».) 

‘A-na ] ki-bi ma *um-ma-a Ri-ib-Addi a-na 

8ipi-[ka ®am-ku-]ut (ilu) A-ma-na u ‘u Büit sa (mahäzu) Gub-la 

®ti-di-nu basta-ka i-na pa-ni ®sar-ri bil-li-ka ma ‘ 

a-na ia-si fFbn den etwa 46 Zeilen sind nur einzelne Zeichen und 
Worte leserlich.) 

111. (B**.) 

‘ A-na A-[ma-an-ap-pa a-bi-ia] ® um-ma Ri-ib-[Addi märu-ka 

a-na sipi-ka] ®am-ku-ut bi- ‘bili-ka AN 

®ti-di mi ®pa-ni sarri bili-[ia 

.... ’ta-as-pu-ra a[-na ®si-in-ni m[i 

*sa (mahäzu) Gub-la ‘®iri u “a-na 


ja-si u 


■is ka-al 


') ? at? 
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110. 111. Rib-Addi an Aniaiiappa (7. 8). 

108. (B‘=.) 

' * zu besetzen (?) Gebal 

® besetzen (?) Berat ^ 

Worte sprechen wie(?) ... “. . . was] du mir schriebst, habe 

ich vernommen ... ® alle Lehnsfürsten an 

.... ’’ freundliches (?) schrieben sie an * 

unsere Stadt zu ® meine . . . 

dieses 

Gebal zu Abd-asirta ‘®... 


109 . (B«».) 


^ * sorge du 

* für deinen Diener und * und für 

Gebal deine Magd ... * Simyra ® 

. . . . alle Städte [gehen über ^zu den] Söhnen Abd-asirta's . . 

.... ® mit(?) ihm, fallen ab von mir(?). ®Siehe, 

Halb ist bei dir, '“frage ihn, und wenn “es dir gut scheint, 

dann '®und schicke Leute [um zu schützen] '“deine 

Städte, so schnell “als möglich. Siehe, so '“habe ich ge- 
schrieben an den König, aber er '“hat mir nicht geantwortet (?) 

17 18 


110 . (B’“.) 

'An [Amanappa?]: *Rib-Addi. Zu deinen Fassen “falle 
ich. Ammon und 'Ba'alat von Gebal “mögen gewähren dir 

Ansehen vor “dem König, deinem Herrn. an 

mich. (Von den etwa 4G Zeilen sind nur einzelne Zeichen und 
Worte leserlich.) 

111 . (B»>.) 

'An Amanappa, meinen Vater, Rib-Addi, dein Sohn. 

Zn deinen Füssen “falle ich 'dein Herr 

“du weiset “Antlitz des Königs, meines 

Herrn 'du schriebst an [mich:] “» 

“von Gebal '“Bronzen und 

“an mich und '“ 
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111. Kib-Aildi an Ainanappa (8). 


naat-n[a “[a-n]a ba-la-ti . . 

(alu) Sur [ri “’[u?] ti-i-di 

ta-a-a[n ? a-iia nii-[ni 

ub-ri . -na mu sa ®'u ul ta-ak- 

-- ji-wa-ßi-ru-na *®pa-ni sabi bi-[ta-ti 

*^tu-ßa-am-ri-[ir *®is-tu (amilüti) [sa-ru-tu] ‘)] ®®surn-ma 

sanäti a[n-na-ti la a ®^ji-sa-na ßabi [bi-ta-ti] "®u in-ni-[ib-sa-at] 

*®mätät [sarri a-na ßa-ßu-nu] ®®ßuin-ma kal[a? 

ia-nu ®®ilippu amüü[ti 

. . pl.-ka . . . a(?) di mu ®®pal- 

ha-ti (amilüti) hu ub-[ßi-ia] “®ul ti-ma-ha-sa-na 


112. (B»’.) 

^‘^(abgebrochen.) * am-ku-ii[t * 

ffl.A. (mahäzu) Gub-[la ® -tunu (mahazu) 

Ma(?) ® -ka is-tu ’ -ti 

li-ma-ad [ßami tdli-ia ®i-nu-ma] tis-si-ir-ü ® -bu 

u la(?) ßa ? di(?) na ti 

“ a-na i-su ? bi-ri-ku-? .... 

-ßi-ra-ni (Best abgebrochen). 

Rückseite (?). ' (mätu) Mi-lu-ha *. . . . 

ma(?) sarräni(?) ® na ta? 

^ su-]nu u ti-[ -a-di ®a-z]i sabi bi-ta-ti 

®n i-]di sarru bili-ia ’’ (mätu) A-mur-ri ur-ra 

®. . .’ . . . tu-ba-a sa-bi [W-]ta-ti ® ahi-ka? 

-ta-ti (mätu) A-[mur-ri ? ? 

sar-ri (Rest abgebrochen). 


ßa 


113. (B«*.) 

(Stück des' Rückseite.) * * a-na-ku? ? ? 

. .. ®... ub-]ba-lu a-na bi-[li-ia? ^a-ma-ta?] an-ni-ta ia- 

®ßabi] bi-ta-ti u [Itipußu] ®ka-li mätäti a-na [sa-su . . 

. . . . ’amilu] GAS. pl. a-mur amilüti [GAS. pl. ? ®i-ti-ir-]bu i-na 

(alu) Ak- 9 ba-li? ti? 

a-na? 


') B 77, 30? 
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'^imd ist gegeben ‘■‘zum Untcrbalte ’*.... 

Tyrus .... ‘“und du weisst 

warum ^®bei Nacht . . . 

^hiicht sollst du **man soll schicken 

*®aii die Spitze (?) die Truppen [damit] “^sie 

frei machen [das Land?] *“von den Feinden. ^®Wenn nicht 
zu dieser Zeit "’ausziehen die Truppen **dann gerathen 
*“die Länder des Königs in ihre Hand. ®®Wcnn du zögerst(?) 

dann wird nicht sein •’* ein 

Schiff Leute ®’deine 

^‘’ich fürchte, dass meine Unterthanen nicht erschlagen .... 


112. (B".) 

^^(ahgeh-odten). •''[Sieben mal] falle ich ^die 

Gehal ®ihr die Stadt? “. . . dein 

von ’ es wisse der König, mein Herr, *dass 

ich geschickt habe " ? ? '“.... 

? " zu 

zwischen euch(?) lässt?] mich 

{Rest abgebroelien). 

Rückseite (?). ‘ Leute von] Miluha ^ 

Könige (?) ® ? ? * sie und 

sie bis ®ausziehen die Truppen “Und es 

W'isse der König, mein Herr ~ Amurru? ... 

... * sucht(?) Truppen ^ deine Brüder 

Amurru ” 

des Königs (Rest abgebrocheu). 

lliJ. (B'*.) 

( Sttick der Rückseite.) * * ich 

’. .. bringen meinem Herrn ■* diese Nachricht (?) 

‘'(wenn der König nicht schickt) Truppen, dann kommen "alle 

Länder an [ihn? ’die Habiri. Siehe, die Habiri 

*sind eingezogen in die Stadt Ak *•' 
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114. 115. Bruchstücke von Uib-Addi-Briefen. 


i-ri-bi ‘ 

i-iia zi- ® 

i-ia-nu-um (?) . . . 
lib-ba a na alu 


114. (B«“.) 

. .. - li-ku * 

Barru dann * zi 

a ug-si-ra ki-[ma ar-hi-is ’ ? 

? i-na ka-ti ® 

-su-na a-na-ku 

IS „ 13 


ki “ 


alu ... , 

IG 

. (mahäzu) 

Su-mu ra . . 


18 

. . . -ra a-na 

ainiljüti a-bu-ti-i[a? .... 

20 

21 

u an-nu-u 

22 

ni[u-ra 

115. (B’“.) 


( Unteres 

Drittel der 

Tafel) 1 . 

“(amilüti) . . , 

, a-ru • • • . 

ha 

hl 

al-li- 

*u al-lu-u . . . 


u 


(mätu) 


m]a-sa-ar-ti ? 

(mahiizu) Su- 


sa at in si 


ma-a-ri ®su-ut ji-di- 

-ni sa su ’u a-mi dan i-na sa-su-nu ina *su-ut 

PI balat-su-nu *) ®i-nu-ma i-ka-si-du (?) a-na-ku ^®amüüt ... 
...®) nakrü i-na ia-si *'u su-ut uballit(?)-su-nu ma ^®u li-im-lik 

sarru ardi-su *®li-si-ra sarru (amüu) ra-bi-sa su ** -lik 

i-na as-ri-BU- ... . . . nii . . . is-ta-hi-it . . . lua . . . imiri 

ji-ik-bi ^’ . . . sarru -ni a-na ardi 


a-na 


19 


-SU 


so 


8U ... ji-is-mi nu *®a- ardi ma ji-di 

bi-ili i-nu-ma *®[i]a-nu ini li-im-na i-na su 

.... sa ru im-ma . ‘^a-na sarri büi-ia a-wa-ü i- 

a-wa-ti da-mi-ik .sarru bi-ili “’ka-bi-ti a-na sarri bi-ili-ia 
us-si-ra mi -®sabi bi-ta-ti u ti-il-lik(?) Abd-as-ra-ta ^®mi- ? 

mi ji-ma-lik ab zi da-ni sabi bi-ta-at sarru bi-ili-ia 

ti-ik-bu-nA(?) ... ap-ru ... 

bi-ili-ia ^bi bi-ta-ti 

at 


Querrand: ‘... ia-nu mina(?) a-na . . si 

i-na-na a-na ... ®. . . lu 


’) ju-ballit-sunu? *) sarru? steht statt saru Feind? 
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m. (B«'.) 

I S 8 

I betreten ...... ‘ der König mächtig ".... 

....y in? schicke schleunigst ’ nicht 

ist * in der Hand ® ? nach 

der Stadt ich “ 

. . . der König in und *■’.... 

*■*... dein . . . die Stadt 

erobert (?) Aziru Siinyra 

Auiurra ** dem König und 

meine (?) Väter Besatzung ®‘.... 

und siehe ** Simyra 


115. (B‘*.) 

(Uiileres Iji'ittd de>' 'Tafel). ‘ ® - 

heute ^? *und siehe ®und? 

? ®jener? ihn (er?) ’^nnd? ihnen*) *jener 

■sie belebt (? rettet?) ®u-enn ankomme ich, '“sind feindlich die 
V’idersachor(?) gegen mich "und jener verproviantirt sie. '“Und 
es möge sieh bekümmern der König um seinen Diener, '*es 

schicke der König seinen Beamten an ... etn 

Orte fällt Schafe befiehlt '’. . . der 

König dem Diener an '* 

sein ... 

. . . . hört Diener, es wisse mein Herr, 

d.ass nicht ist Schlimmes in seinem ■* 

dass “®dem König, meinem Herrn, Worte 

■“und Worte bcfindet{?) gut der König, mein Herr. -^Ich 
habe gesprochen zu dem König, meinem Herrn; schicke 
■“Truppen, damit sie festnehmen (?) Abd-asrat -®dcnn(y) es 


sorge ““Truppen der König, mein Herr 

“* sagen ““ mein 

Herr ““ Truppen 


Querrand. ' ‘‘^(verstümmelt). 


•) in 11 statt ana wie Z. 10. 

15 
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116. Kib-Atkli au den König (Verzeichniss). 


116. (B*‘.) 

* u-nu-tu sa . . . | a-na sa lu . . . ^Ri-ib-]Addi 

® ma II li-ini a- ^ da su bit -m ta 

®[r) li-im I li-im -bi ®IC sir-gal IC sir-gal bu-bu 'I 

SU bit ni sa *I zi-ma ? ®I gi ku ku? 

*“I gi-ir-tab(?)-[bu ma ki li(V) 

^“... nam si ti ? ku ba .... 

14 n? ? 15 ? 18? ? ru? . . . 

^’I irsu II hurasu mu-hi ** ? ka si su 

hurasu *®ka ... si-na sa? -®. . . lil) 

®‘XV sa ba-li XV nia-ar ... ardüti(?) ardüti 

-^ia-nu [i-]na au-uuti ur-si ®‘... ti tu-ra-na -“u li- . . . 

? kaspi *®. . . hurasi ba-lu 

. . . “^a-hu- *’**dan-na u *®la-a ji-bu-su 

*4t-ta-su Abd-[Addi? . . . ^^Ben-a-zi mi ri si *®.sar-ru 

a-na la-ki-si ti-da-ga-lu pa-na u a-na Abd-Addi 

®®sar-ru us-si-ir u-[nu-]ti . . . . ®’a-na sa-si u 

^*sar-rn i-na &-mi ““la-a u-zi di-nu 

■*®a-nii-ma ka-li u-nu-[tu sa] ^^a-na ina-ljarsarri ■*■... 

-bi? [sar-jm a-na sa-a-su “a-na büi-ia 

u-da-mi? ■‘^a-na (amilu) tab-bi-ia 

117. (B**.) 

(Anfang fehlt.) “ ri an nu ® märi-ia ns-si-ir-ti 

[a-na] ^sarri bili-ia ili-ia Satn.si-ia **11 ju-us-si-ra narkabäti ®sarru 
büi-ia ili-ia Samsi-ia ’ it-ti inäri-ia ii ti-na-sa-ru ® aläni sarri 
bili-ia ili-ia Samsi-ia ** u us-si-ra narkabäti .sarri büi-[ 2 a] 
ili-ia Samsi-ia u ti-il-kn amilu a na mu-hi sarri biU-ia 

ili-ia Samsi-ia '®u(?) i-ri-ub a-na pa-ni “ sar-ru bili-ia ili-ia 
äamsi ia ’^u lu-u i-ka-bi sa i-bu-is ’®ili mätäti u a-mur ini 
a-na-ku '^arad ki-it-ti sarri büi-ia ili-ia **u al-[lu] us(?)-si ir-ti 
a-na pa-ni '"sarri bili-ia ili-ia Samsi-ia 
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116. (B>‘.) 

^ Goräthe, welche mit ■ Rib-Addi ® . . . . 

2000 ^ ? ^1000 1000 

®100 sirgal 100 sirgal ^1? *1? 


» 1 ? 


15 


Gold auf(?) 


1 Fussschemel . . . 

12 . . 

. ‘8 ”1 Bett 2 (Sekel?) 

. . sein aus Gold ... . . . 

-‘15 15 jnar(?) 


Diener, ** worin kein ursi ist 

^^iind Silber ®8... Gold 

“8gtarkes und 8®nicht 

machen ? Abd-Addi ®®Ben-azi Wunsch(?) 

**der König sie zu nehmen ^^blicken auf (gehorchen) 

auf Abd-Addi ®"der König schicke 

Geräthe .... ®’dorthin und ®®dor König, wenn er 

hört(?) 8®nicht Gericht ^®Siehe, 

alle Geräthe, welche **vor den König 

*®der König ihm ** meinem Herrn 

^^nieinem Genossen. 


117. 

(Anfang fehlt.) ^ ® meinen Sohn habe ich ge- 

schickt zum * König, meinem Herrn, meinem Gott, meiner 
Sonne. ®Und es schicke Streitw.ägen ®der König, mein Herr, 
mein Gott, meine Sonne, ‘mit meinem Sohne, damit sie 
schützen ®die Städte des Königs, meines Herrn, meines Gottes, 
meiner Sonne. ®Und es schicke Streitwagen ^®der König, mein 
Herr, mein Gott, meine Sonne, damit sie bringen den Mann 
(oder; einen Fürsten mich?) zum König, meinem Herrn, 
meinem Gott, meiner Sonne, *®und ich (er?) trete vor ^^den 
König, meinen Herrn, meinen Gott, meine Sonne *®und sage, 
was ich (er) gethan habe *^8 an den Ländern. Siehe, ich bin ^''ein 
treuer Diener des Königs, meines Herrn, meines Gottes, ^^und 
siehe , ich habe geschickt vor den König , meinen Herrn, 
meinen Gott, meine Sonne. 

15 * 
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118. Rib-A<ldi iiii den König. 


us si ra iiaikabäti -*[u ti-]il ku-ui a na mu-hi '®[sarri bili-]ia, 
ili-ia Samsi-ia (abgelrrodten). 


118 . (ß-*-) 

Vorderseite ... bili(?)-ia su - ? 

hu-ti iu-pa-[al? ®[sa?] sipi bOi-ia am-ka-ut 


■‘[.sa]-ni-tii li-ma-ad i-iui-ma ®sar (mätu) Mi-ta-an a-zi 

[ka-du narkabiiti? “u ka-etu sabi dan kip ^[ji?]-is-mi 

a-na mi-nii-i *. . . dadai u pal ku(?) . . 

tu sa-9U (abgebrochen). 

Rückseite. . . sum(?) *. . . -am-m-ri(?) 

. Abd-a-si-ir-ti *. . . a-nn-ma ir-? . 

a-na?? sarri ® ha-ia-mi lu(?) ’ ... nt (?) u ... 

. . . * a-na earri ....... (abgebrochen). 

11 ». 

^A-na] sam bili Sainsi-ia um-ma -(mahäzn) Gnb-la amtu-ka 
nin-ma *(ihi) Ka-bi-tnur ardu-ka a-na ■‘sipi bili-ia Samas VII 
VII am-kut ®la-a ji-kn-lu(?) sami bili-ia ''i-na (mahäzn) Gub-la 
amti-su ’al sar-ri is-tu da-ri-ti '^sa-ni-tu a-na nii-ni is-si-ir sar-m 
®i-na A-zi-ri n ji-bu-sn ‘“ki-ma libbi-su a-ninr A-zi-ru A-du-na 
sar (inätu) Ir-ka-ta “da-ak sar (mätu) Am-mi-ia ‘-u sar (mätu) 
.\r-da-ta ‘®u (amilu) rabü da-ak u la-ka ‘*aläni-su-nu a-na sa-su 
‘^(mahäzu) Su-mu-ra a-na sa-su ‘“aläni sar-ri isti-in (mahäzu) 
Gub-la ‘^iz-zi-la-at‘) rär-ri ‘*sa-ni-tu a-mur (mahäzu) Su-mu-ra 
“’u (alu) Ul-la-as-za pa-la-sa sa-[m'-]tu a-mur ar-na-ma -‘ji-] 

bu-is A-zi-ru ur-ru-bi-su mu-hi sa ar-nu 

-nu is-si-ir amilüti -ra I-ta-ka-ma *®[u] da-ak 

ka-li ■‘‘(niätät) Am-ki mätät .sar-ri ^''u i-na-an-na is-si-ir 
-®amilüti-su i-na sa-ba-at (mätäti) Am-ki u asräti sa nab-la 
•’‘a-ja-bu-su sar (mätu) Ha-at-ta *®u sar (mätu) Na-ri-ma 
( unvollendet). 


') so, k.aum: ü-zi-la-a6. 
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Und schicke Streitwagen, damit sie mich(?) bringen zu 
^-dem König, meinem Herrn, meinem Gott, meiner Sonne, 
(abgebrochen) . 

118. (B='V 

Vorderseite mein Herr(?) ■ 

Schemel(?) *der Füsse meines Herrn falle ich 

■* Ferner wisse, dass ®der König von Jlitani ausgezogen 

ist sammt Streitwagen ®und Truppen? ? . . . [der König?] ’höre 
auf alles * ? “ [ab- 

gebrochen ). 

Rückseite. ^.. wenn(?) ^ ? ®... 

Abd-asirti ■‘. . . siehe? * des Königs 

* lebend (?) * dem König 

(abgebrochen). 

119. (B<".) 

^An den König, meinen Herrn, meine Sonne: * Gebal, 
deine Dienerin: “Rabimur, dein Diener. Zu ‘‘Füssen meines 
Herrn, der Sonne, sieben und sieben mal falle ich. ®Es möge 
nicht vernachlässigen der König, mein Herr, ® Gebal, seine Die- 
nerin, ''die Stadt des Königs seit ewig. * Ferner: warum lasst der 
König zu ®Aziru, dass er thut ‘“wie ihm gefällt? Siehe, Aziru, 
Aduna, den König von Irkata “hat er getüdtet. Den König 
von Ammia und den König von Ardata und den 
(ägyptischen) Grossen hat er getödtet und genommen “ihre 
Städte. Ihm gehört ‘®Simyra, ihm gehören ‘®die Städte des 
Königs. Gebal allein ‘^ist übrig geblieben(?) dem König. 


‘“Ferner, siehe, Simj'ra ‘“und Ullaza ““Ferner, 

siehe, Sünde “‘hat begangen Aziru ““ ? 


Vergehen “ schickt Leute : . . 

Itakama ““und hat geschlagen das ganze “‘Amki, die Gebiete 
des Königs. ““Und (auch) jetzt hat er geschickt ““seine Leute 
um zu besetzen ““Amki und die Ortschaften (?) , welche zer- 
stören “‘seine (des Königs?) Feinde, der König von Hatti 
““und der König von Narima (Naharaim) ““und (•unvollendet). 
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120. Kabiiuur von Gebal an den König. 


120. (K“.) 

'A-na äarri b[ili-ia *iim-ma ? Ra-[bi-mur ardn-ka 

ma] ®um ma Gu[6j-la ^sipi bili Samas s[a 

®la-a ta-ku-ul ®alu-ka u al a-bu-ti-[ka ^is-tu da-ri-ti 


sa-ni-tu a-niur *(niahäzu) Gu[6]-la ki-ma nis’) ku ta mur ki-na-na 
'^(mahäzu) Gu[6]-la a-na .surri bili-ia ‘®la-a ta-ku-ul a-na a MI 
ba-ri-su *’u ji-bu-is ki-ma libbi-su i-na *®mätiUi sar-ri a-miu- 

ar-na .sa ’®a-ba-as A-zi-ru i-na sar-ri sar (inätu) 

Am-mi-ia u *®[.sar (mütu) Ar‘?-]da-ta u sar (mätu) Ni . . . . 
. . . . ra]bi.su sarri bili-ia u ra pa-la(?)-sa 


18 

i-na-an-na ji-ba-u . . 


20 

-ru ji-ka-bu ** 

(mahilzu) Gu[i]-la 

22 


ji- «1. . . 



. . bili-ia 


tu ka-la-at -ra-ki u la-a ti mi-im-ma i-na 

sa-su-nu u ji-di sarru bili *®[a-wa-at?] arad ki-ti-su 

u ju- us-si-ra ma-sa-ar-ta i-na ®*inahazi-su XXX amili u L 
amili a-di ®®mahäzu Gub-Z« la-a ia-as-ku-un sarru libbi-rä ’^i-na 
mi-im-mi sa ji-is-si-ru A-zi-ru a-na sa-su mi-im-mu ^‘'sa ji-is- 
si-ru a-wa-ti Su-mu-ru ®’u mi-im I ha-za-ni sarri **sa da-ak 
ji-is-si-ru ®®a-na ka-ta a-mur A-zirru ■“’ar-[nu] sarri bili-ia 


121 . (B'".) 

(Anfang fehlt.) * sarri] Sam-si bi-di-ia 

Su-mu-ri ® a-si-ib i-na 


® pl.-su ka-du ’ -al mi 

**Su-mu-ri . . . sar-ri Sam-si bi-ili-ia . . . Sam-si lu-u mi 


damku . . . bu amili mät ... . . . as-bu-niin i-na (alu) Su- 

mu-ur al [Sam-si bi-ili-ia ?-zu-nim u i-na mäti-ia as-bu- 

nim u l-ti-bu-us ma-mi-ta 


') Trennungszeichen? 
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120. (L".) 

‘An den König, meinen Herrn, ■; Rabimur(?) ist 

dein Diener. Gebal [ist deine Dienerin ; zu ‘Füssen meines 
Herrn, der Sonne vom [Himmel, falle ich. ® Nicht vernach- 

lä.s.sige [ Gebal ® deine Stadt und die Stadt deiner Väter 

^von ewig her. Ferner, siehe, *Gebal, wie ein so ist 

‘‘Gebal dem König, meinem Herrn; ‘“nicht vernachlässige .... 

, “denn er handelt nach seinem Gutbefinden in den 

“Ländern des Königs. Siehe, das Vergehen, welches ‘“be- 
gangen hat Aziru gegen den König “ [er hat getödtet] den 
König von Ammia und ‘“[den König von] Ardata(?) und den 

König von Ni. ‘® den Beamten des Königs, meines 

Herrn, und “ 

jetzt suchen gegen den König. 

Ferner ““ befiehlt Gebal 

das gethan hat ““ 

• bewachen (?) meines Herrn “®. . . . 

klagt (?) und nicht 

was in ihnen ““ und es möge Kenntniss nehmen der 

König, mein Herr, ““vom Worte seines treuen Dieners und er 
mö- ®‘ge schicken eine Besatzung in ““seine Stadt, 30 Mann 
oder 50 Mann nach ““Gebal. Nicht möge achten der König 
“‘auf alles das, was meldet ““Aziru an ihn. Alles ““was dir 
gemeldet hat Simyra an Nachrichten “‘und das, was ein Lchns- 
fürst, ““den er getödtet hat, gemeldet hat ““an dich: siehe, (daraus 
folgt, dass) Aziru ‘“ist ein Rebell des Königs, meines Herrn. 

121. (B’“*.) 

(Anfang fehlt.) “ des Königs, der Sonne, meines 

Herrn ‘ Simjwa “ er sitzt 

in “ seine sammt ‘. . . 

“Simyra des Königs, der Sonne, meines 

Herrn, “ der Sonne ... die Leute [meines?] Landes 

‘® sie sitzen in Simyra, der Stadt der Sonne, meines 

Herrn, “ sie und in meinem Lande sitzen sie. 

‘“ und er(?) hat gemacht einen Vertrag 
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122. Die .•'tiultältesten von Irkata au den König. 


amilu sa (alu) Ku-ub-li u i-na ti- . . . . -na gab-bii 

(amilüti IJAL) zu-uh-lu-ti Sa inäti-ka u . it-ti-su itibü- 

nim bi-ili i na an-na su u-ut ... nisi(?) kalbu 

hal-ku u is-ba-at ‘‘ (nki) al yam-si bi-ili-ia 

(Reste von 3 Zeilen), 

122. (b".) 

' Dup-bi an-nu-u dup-bi ^ (mabäzu) Ir-ka-ta a-na sar-ri 
“bili-nu um-ma (niahäzu) Ir-ka-ta '‘ii amilüti si-ia-ti-si ^a-na 
tüpi sar-ri bili-iui ®VII-hu VII ta-an ni-am-ku-ut ’a-ua bili-im 
yaina.s um-iiia *(mahAzu) Ir-ka-ta i-di lib-bi ®sarri bili i-nu-ina 
ni-na-sa-ru '®(mahiizu) Ir-ka-ta a-na sa-[s]u(:') **i-nu-nia ji-wa- 

si-ra sarru ‘-bili-nu Ba*)-bi-ha-a *®ji-ik-bi a-na ia-[si-nn] 

um-ma sarru [i?-jza-ru mi *®(mahäzu) Ir-ka-ta märi(?) . . . . 
’“(amilu) lia-ri sar-ri tu-ba-u-su-nu ‘^(mabäzu) Ir-ka-ta tu-ba-u 
‘®ki-ta a-na sar-ri *®i-nu-ma na-ad-nu . . . ba-ri . . . *^XXX 

sisi ‘*i-di lil)-bi (mahäzu) Ir-k[a-ta ‘*i-nu-ma ka-si-id 

“““dup-bi sar-ri a-na sa-[su? -®(mätu) Sa-an-ku (amilüti) [sa-ri? 
-'sar-ri i-ti-ib-b[u-iu “***nakrütu it-ti-nu a-na sarri “®bili-nu 
amilu sa ti-is-ta-[pa-ru? ®®ili-nu a-di ni-na-sa-ru-nu ®'ji-is-mi 
sar-ru bili-nu *-a-wa-tl ardäni kit-ti-su “**u ia-di-na ki.sla 
•'“a-na ardi-su u ti-da-ga-lu ““(amilüti) a-ia-bu-nu u ““ti-ka-lu 
il)-ra sa-ri “’.sar-ri u-ul ti-na-mu-us '““is-tu inu-hi-nu “®a-bu-la 
nu-u-du-lu a-na *®ka-sa-di sa-ri "“sarri a-na ia-si-nu "‘“danat 
nakrütu ili-nu "‘“dannis dannis 


123 . (B “".) 

‘A-ua] .la-an-ha-mi “[ki-]l)i ma um-ma .Ia-pa-[hi]-Addu 
“am-mi-ni mi ka-la-ta "‘is-tu (mahäzu) Su-mu-ra i-nu-ma “na- 
ak-ra-at mi ®gab-bi mätäti ar-ki "A-zi-ri is-tu “(alu) Gu-ub-li 
®a-di (alu) U ga-ri-ti *®u na-ak-ra-at mi “(alu) §i-ga-ti u a-uu-ma 

““(alu) Am-bi ““[sja-ka(?)-an ilippati ^^(radirt). 

“"(alu) Am-bi u “’i-na (alu) Si-ga-ti ““u ba-li su-ri-bi 

*) ? L : Ab? nach b 73, 19 — 23; jedoch schien mir diese Lesung 
nach dem Or. nicht walirschciulich. Uas erhaltene deutete auf §U. 
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123. .Tapalii-AiUlu an Janliami. 


2 0»’> 
Oi> 

dem Fürsten von Gebal und in allen Zuhlüti- 

Leuttm deines Landes und mit ihm sind gut? mein 


Herr, jetzt ? T)iener(?) gelien zu Grunde(?) 

und er nimmt die Stadt [Siniyra?], die Stadt der 


Sonne, meines Herrn, (ReaU; von 3 Zailenj. 

122 . (L”.) 

‘Dieses ist ein Brief "der Stadt Irkata an den König 
®unsern Herrn: Irkata "‘und seine Altesten ‘'zu Füssen des 
Königs, unseres Herrn, '‘fallen wir sieben und sieben mal. 
’An unseren Herrn, die Sonne: *Irkata, es wisse das Herz ®des 
Königs, unseres Herrn, dass wir halten Irkata für ihn. 
“Als schickte der König, “unser Herr, Babihä(?), [da “sprach 
dieser von uns “: »den König hassen sie, “Irkata, (sie sind) 
Sün[der](?), “dem Feind des Königs folgen sie.« “(Aber) 
Irkata strebt “nach Treue zum König. ®®Wenn uns gegeben 

würden 30 Pferde (und) Es weiss 

das Herz von Irkata, dass ankam ®*cin Brief des Königs an 
.... “§anku(?) sind Feinde ®^des Königs, es üben aus 

^^Feindseligkeiten wider uns gegen den König, *®unsern Herrn, 
die Leute, welche sie geschickt haben gegen uns, während 
wir Wache halten. ®‘Ks möge hören der König, unser Herr, 
®®die Worte seiner treuen Diener, ®*und gewähren ein Geschenk 
^‘seinem Diener, damit es sehen ®®unsere Feinde und “Staub 
fressen. Der Hauch ®^des Königs möge nicht weichen ®*von 
uns weg. ®®Das Thor haben wir verriegelt, bis dass ‘‘“komme 
der Hauch “des Königs zu uns. Gewaltig ist die Gefahr 
für uns ‘®gar sehr. 

123 . (B”*.) 

‘An .lanhami Japahi-Addi. “Warum vernachlässigst du 
‘Simyra? Denn ®es fallen ab '‘alle Länder zu '‘Aziru, von 
“Gebal “bis Ugarit, “‘und airfällt “ Sigata und ‘-Ambi. 

Siehe, ‘“er hat gelegt Schiffe (?) '*(radirt). 

‘“vor Ambi und ‘’Sigati ‘“und es ist nicht möglich hinein- 
zubringen 
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134. .\bil aürat an Jen König. 


a-na (mahäzu) Su nni-ri -®| la-a ni-li-u “M-ri-lia a-na 
(nuihäzu) Su-mu-ri mi-na-am-rni ni-bu-su -®ni-nu u su-pu-nr 
nii I ka *^a-na ikalli ^®a-wa-ti an-ni-tu da-mi-ik mi 

da-ta . ma 

124 . 

*Sa-ni-tn mi-nu nakar -[a-na] sarru u-ul Ha-ja-a ®[u] la-a 
ti-ru-bu-na ^ilippati aniüi (mi-lim) a-na ®(mätu) A-mur-ri u 
da-ku ® Abd-a-si-ir-ta i-nu-ma ’ia-nu sipru a-na sa-su-nu ®u 
ia-nu (kitu) za-gin-?-niar | pn-pu-rat ®’a-na sa-su a-na na-da-ni 
'“uh u-sa a-na (mätu) Mi-ta-na ” sa-ni-tu üippäti sa raa-ni 
'-i-zi-ba ili-ia u-ul '*amüi (mabäzu) Ar-wa-da '"'u al-la-su-nu 
i-na-na '“it-ti-ka sa-bat Üippati '“auiili (mahäzu) Ar-wa-da 
"sa-a i-ba-su i-na '“(rnätu) Mi-is-ri sa-ni-tu i-nu-ma '“ia-ak-bu 

Ha-ja-a ““ sum-ma la ni-nu a-na (mätu) 

A-mur-ri ba . . . na a-n]a sar-ri u amili 

^'(mahäzu) Zi-du-na u amili (mahäzu) Bi-ru-ta a-na ma-an-ni 
-“mahäzäni an-nu-tu u-ul a-na Harri -'^su-ku-un istin amilu istin 
amilu i-na lib-bi ^“mahäzi u la ji-di-üi ilippu -“(mätu) A-mur-ri 
u da-ku ““Abd-a-si-ir-ta sarru is-ta-kan-.su “'üi-su-nu u-ul su-nu 
“^ia-ak-bi sarru a-na III mahäzäni ““u ilippät amili (mi-lim) 
“'u la-a ti-la-ku a-na *“(mätu) A-mur-ri u sa-bat Abd-a-[«t-]ir-ta 
®“u ji-di-in a-na “'ka-tu u li-ma-ad “®a-wa-ti arad ki-ti-ka 


125 . (B“’.) 

' A-na san-i bili-ni “ um-ma .Addu- . . . -ia u um-ma . . . 
“Bat-ti-ilu a-na sipi bili-ni ni-am-kut 'a-na muh-hi bili-ni lu-u 
sul-mu “u an-na-kam is-tu mätäti-su “sa bili-ni dannis sul-mu 


’ bili-ni. mi-im-ma-am-ma “i-na lib-bi-ka la ta-sak-kan “ lib- 
pa-ka la du-us-ma-ra-as '“bili-ni ki-i-mi-i ti-li-ih-i mi "u pa-ui- 
su-nu sa-bat || zu zi la ma an '*ki-i-mi i-na as-ra-nu '“la u-’a- 
ah-hi-ru-ka 
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”Getreicle(‘?) nach Simyra. Nicht vermögen wir einzudringen 
nach Simyra. *-\Vas sollen wir thun? ^^Schicke deinen ... 
.... - ‘ an den Hof. Diese Worte mögen gut scheinen. 

ä7 

124. (L».) 

‘Ferner, wer ist feindlich ^dem König, nicht Haia? ®und 
nicht sollen kommen ‘die Schiffe der Fürsten*), ®nach Amurri, 
und sollen nicht tödten ®Abd-asirta, denn ’sie haben keine 
Zahl(?). *Und keinen Purpur(?) ^hat er, um ihn zu geben 

‘®als an Mitani. “Ferner, die Schiffe, welche Mani(?) 

‘■bei mir gelassen hatte, gehören ‘®nicht sie Arwad? “siehe, 
sie sind jetzt ‘®bei dir, nimm die Schiffe, ‘“welche Arwad 
gehören, “welche sind ‘“in Äg}'pten. Ferner, als ‘“Haia 

sprach ““ wenn nicht "‘ nach Amurri 

■“ ““dem König. Und die “‘Sidonier und die 

““Beruter; wem gehören ““diese Städte? nicht dem König? 
“‘Setze je einen Mann (= Befehlshaber, Fürst) in ““jede Stadt. 
Und wenn der kein Schiff giebt “‘''nach Amurru, dann werden 
sie (die Einwohner von Amurri) tödten ““ Abd-asirta. Der 
König hat ihn eingesetzt “‘über sie, nicht sie selbst. ““Es 
möge Befehl geben der König den drei Städten , ““ und den 
^ Schiffen der Fürsten, “‘damit sie nicht abgehen nach ““Amurru, 
und gefangen nehmen Abd-asirta. ““Das erscheine gerecht 
“‘dir und vernimm ““die Worte deines treuen Dieners. 

125. (B'».) 

‘An den König, unsern Herrn, Addu- . . . -ia und ... 
...: “ßati-il. Zu Füssen unseres Herrn fallen wir. ‘Unserem 

Herrn sei Heil, “und was anbetrifft die Länder “unseres 

Herrn, so geht es ihnen sehr gut. 

‘0 Herr, irgend etwas “nimm dir nicht zu Herzen, “dein 
Herz betrübe nicht. ‘“O Herr, wie du willst(?) “so empfange 
sie (die Boten), ‘“damit sie dort ‘“dich nicht verfehlen. 


•) Gemeint sind die Könige der 24, 25 genannten Städte. 
Vgl. 27, 32. 
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125. Addu- . . . ia unil Batti il an den König. 


**8a-ni tu sabi (mätu) IJa at-U '®Lu-pa-ak-ku il-ti-kii-nini ’®aläni 
(mätu) Ani ki u i.s-tu aläni ”A ad-du iiii il-ti-ku-nim-mi bi- 
ili-ni li-i-ti 


*®sa-ni-tu ki-a-am ni-is-ti-mi -®Zi-ta-na ? ‘‘Ml-li-kam-nii ■'u IX 
(aniüüti) sabi nlru sa iMi-kam -‘u a-ma ta la nu-tar- 

ri-is -'’^sum-ina i-na ki-it-ti i-pa-assu -®u i-ga-sa-du-nim *’i-na 
(mätu) Nu-ha-as-si Bat-ti-ilu -“a-sap-par a-ua pa-ni-su “®ki- 
i-mi i pa-ni-su-nu ni-sa-ab-bat u (aiuilu) mär sipri-(ip-ri)ia 
‘‘•ar-hi-is a-na muh-hi-ka ^^a-sa-ap-par ki i-ml-i a-ma-ti 
ir-ka suin-ma i-pa-as-si *®u sum-ma ia-nu 


*‘*a-na Ben-il u Abd-Uras(?) ^’a-na Beii-a-na u Ben-zi-id-ki 
•”*um-rna A-mur-Addi “‘’a-mi muh hiku-nu lu-u sul-mu ‘“lib- 
pa-ku-nu la du-us-ma-ra-sa-nim *'u mi-im-ma i-na libbi-ku-nu 
la ta sak-kan-nu-nini an-iia-kam is-tu bitäti-ku-nu ■‘‘‘danuis 
sul-mu u a-na A-na-ti ^^sul-ma ki-bi 

‘ ha um ti (li?) ^ . Ab]d-A-si-ir ti(?) 

® . -a-nu a-wa-ti pl * -bu sa- 

su-nu ?-nu ’ « 

* pl. inät ® amüüti -nu (alu) 

Su-niu-ri (ki) ru si ri (ki) “ 

ä(?) ni ja ? ? I-nu lib-bi-si . . . 

. . . ri si **[u-sani?]-ri-ir a-na-ku is-tu (mahazu) (ki) 

a-na-ku (alu) Su-inu-ri **'u Us- it- 

ti su-nu ’®sabi ip-si su bit ul as-pa-ku *’a-nu-ma 

i-na a-sar sa-ni-im u 

. . . -sar-ra-pu-nitn *®i-na a-wa-ti (pl.) -ri-uim *"u 

ikallu u sabi (alu) Si-ih-la-li 'Hi a-nu-ma in-ui-ri-ir a-na-ku (?) . . . 

■■ is-tu (alu) Ir-kat u a]-na-ku ** i-na (alu) Su-mu-ri 

u ia-nu amüüti ®‘sa as-bu i-na ikal-lim u a-nu-um-ma ■''amüüti 
sa as-bu-nim i-na ikal-lim -®Sa-bi-ilu Bi-si-ta-nu Ma-a-ia- .... 
®’Arza-ja a-nu-um-ma IV amili **sa as-bu-nim i-na ikal-lim 
*“u ik-bu nim su-nu a-na ia-si '"'li-zi-pa-an-na-si mi is-tu kät-ti 
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126. .Sihlali-.'l^uinur; (aus Irkata?). 


237 


^■•Ferner die Leute von Haiti, '®Lupakku, haben genommen 
^®die Städte von Amki, und darauf ^’habeii sie die Städte von 
A-Addu genommen. **Das wisse unser Herr. 


'^Ferner haben wir folgendermaassen vernommen: ^“Zitana 

•'ist angekommeu und 0 Mann von den *^sind es, 

die mit ihm gekommen sind. "^Aber wir wissen nicht recht, 
*'’ob sie rechtmässig sind -"und (so) gekommen sind ^^nacli 
Xuhassi, -*und darum habe ich Bati-il -^i/meu entgegen- 
geschickt, um sie zu empfangen und lueineu Boten ^-schicke 
ich eilends zu dir, ®"damit er Meldung ®^dir mache, ob «e 
(rechtmässig) sind "'“oder ob nicht. 


An Ben-il und Abd-Uras, *^an Ben-ana und Ben-.sedek 
Amur-Addi. ’®Euch sei Heil; ■‘“betrübt euer Herz nicht 
“und irgend etwas nehmt euch nicht zu Herzen, '‘-auch euren 
Häusern **gehc es sehr gut. Auch an Anati '“sei Grus.s 
gemeldet. 


126 . (B’“*.) 

‘ "... Abd-asirti “ . . . 

■‘P Worte * sie 

6 7 8 

• Land “ Leute Stadt 

Simyra “ 

darinnen? ? ‘“ich vertreibe(?) aus der Stadt 

“und ich Sirnvra '“und Us 

mit ihnen ‘“Truppen seine That(?) 

nicht halte ich mich auf. “Siehe an einem 

andern Orte und verbrennen ‘“auf M'orte 

? ““und der Palast und die Leute von Sihlali. 

“‘Und siehe, ich(?) bin vertrieben worden "aus Irkata 

und [sitze?] ““in Simyra und nicht habe ich die Leute, “‘welche 
sich am Hofe aufhaltcn. Denn siche, “"Leute, welche sich bei 

Hofe aufhalten ““sind Sabi-il, Bisitanu, Maia , “‘Arzaja: 

vier Leute, ““welche sich bei Hof auf halten. ““Und die 
haben zu mir gesagt: ““»Er möge uns retten aus der 

Hand 
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127. Tubihi. 


^'sabi (alu) §i-ih-la-li u u-si-Ls-zi-su[-nu ?] *^is-tu kät-ti sabi (alu) §i- 
ih-la-li ■'*“ i-mi XXV sa i-tu-ku-nim (alu) 


§i ih]-la-li u i-nu-ma ba-bi i (ki) sabi 

u-nu-ti (pl.) is-tu (alu) Su-mu ri 

a]-nu-um-ina la-a at-ru-ud-du -za- 

zi-bu-nini ha-za-nu-ti (pl.) a-na pa-ni-ka 

a-na sa-rä-nu ma-a-ia i-nu-ma i-sap-par 

u i-ka-az-zi-ib u ti-is-ti-nim-mi 


-SU Ja-ba-a-ia (alu) §i-ih- 

la-li a-na-ku at (ki) u is(?)-ti-ni . . 

? alu La ba ili(?) ili'i''' ^rdu ... 

as-ku-un a-na (alu) Su-mu-ri a-na na-sa-ri-si 


127. 

^u ®a-wa-tu u ub-sa *arad sarri 

bili-ia ili-ia [Samsi-ia ^u a-mur mi ahi-ia ®sa i-ba-as-si a-ua 
(mahäzu) Tu-bi-hi ®(amilu) su-u-ru u ji-la-ku ’a-na i-bi-su aläni 

®sarri bili-ia ili-ia Samsi-[ia] . . . matät A-mu-ri ^®[u?] 

ga-mi-ir amili ma-[sa-ar-ta] “ aläni sarri bili-ia ili-ia 

äamsi-ia **a-na (amilüti) GAS. u a-na-an-ua ^®i-din-an sarru 
bili-ia ili-ia §amsi-ia ^^u sa-ab-ta (mahäzu) Tu-bi-hi '®u i-ra-ar 
ahi-ia *®u i-na-sa-ar (mahäzu) Tu-bi-hi ^’a-na sarri bili-ia ili-ia 
[§amsi-ia ^®u a-mur mi (mahazu) Tu-[bi-hi] *®mahäz bit-ti 
a-bi-ia . 


128. (L*».) 

^A-na sa sarri bili-ia §amsi-ia ^iläni-ia sa-ri baläti-ia ®ki-bi 
ma um-ma Am-mu-ni-ra '‘amil (mahäzu) Birütu ardu-ka u Ipi-ra 
I a-pa-ru ®sa sipi-ka 

®a-na sipi sarri bili-ia Samsi-ia iläni-ia ’ sa-ri baläti-ia VII u 
VII ta-am *am-ku-ut sa-ni-tu is-ti-mi “a-wa-ti pl. sa sar-ri bili-ia 
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128. Amiuunira von Berut (1). 
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der Leute von Sihlali.« Und ich habe .sie befreit ‘’^aus der Hand 

der Leute von Sihlali fünf und zwanzig, welche sie 

tödteten Öihlali und wenn das Thor(?) 

. . . Stadt Leute Geriithe . . 


38 


nicht 


40 

41 




. und er . 


45 

Jal)aia ''®.. 


47 


48 


, . Fürsten vor dich 
er schickte ''®. . . . 
und du (ihr?) hörst 


? die Stivdt ? ? meine Götter Diener . . . 

lege nach Simyra ** um es zu vertheidigen. 


127. (B”‘.) 

^ -Wort und ^ein 

Diener des Königs, meines Herrn, meines Gottes, meiner Sonne. 
^Und siehe, mein Bruder, ^welcher in Tubihi liegt (in T. ist) 
®ist ein Empörer(?) und ist gezogen, ’um zu belagern die 
Ortschaften *des Königs, meines Herrn, meines Gottes, meiner 

Sonne. Länder Amuri *®und es sind alle die 

Besatzungstruppen die Ortschaften des Königs, meines 

Herrn, meines Gottes, meiner Sonne ^^gehören den Habiri. Und 
jetzt, ‘®es lasse mich der König, mein Herr, mein Gott, meine 
Sonne, ^*dann wird genommen werden Tubihi '*und ich werde 
vertreiben*) meinen Bruder ‘“und bewachen Tubihi *’für den 
König, meinen Herrn, meinen Gott, meine Sonne. ‘®Denn 
siche, Tubihi ^®ist eine Stadt meines väterlichen Gebietes. 


128. (L”.) 

*An den König, meinen Herrn, meine Sonne, “meine 
Götter, den Hauch meines Lebens: “Ammunira *von Berut, 
dein Diener, und der Staub C®t’) ''deiner Füsse. 


®Zu Füssen des Königs, meines Herrn, meiner Sonne, meiner 
Götter, ’des Hauches meines Lebens, sieben und sieben Mal 
“falle ich. Ferner: ich habe vernommen “die At'orte des 
Königs, meines Herrn, 

*) arab. ’arra = tarada'? 
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128. Aiunmnira von Berat (1). 


Satii.si-ia iläni-ia sa-ri bala-ti-ia ha-di libbi ardi-ka u 

'^i-bi-ri sa sipi sarri bili-ia *®Sainsi-ia u iläni-ia Ba-ri baläti-[ta] 
’^dannis dannis i-nu-nia a-sa-at ’“Ha-ru äa sarri bili-ia ^®Samsi-ia 
iläni-ia ”a-na ardi-su u i-bi-ri sa sipi-su 


’*8a-ni-tu i-nu-ma sa-pa-ar sar-m ^*’bili ia §amsi-ia a-na ardi-su 
-“u i'bi-ri sa sipi-su *'su-si-ir ini a-na pa-ni -®säbi bi-ta-at sa 
sarri bili-ka *®is-ti-mi dannis dannis -*u a-nu-um-ma su-si-ra-ku 
•*ka-du sisi-ia u *®ka-du narkabäti-ia u ka-du ^^gab-bi mi-iiii- 
mi-ia ®*sa i-ba-as-sa it-ti *®ardi sa sarri bili-ia a-na ®®pa-ni 
.säbi bi-ta-at sa sarri bili-[j«] lu-u ti-ra-ha-as sabi bi-ta-ai 
'’^sa sarri bili-ia §an>si-ia iläni-ia ®®(siru) ta-du (amili) a-ia-bi-su 
lu-u ti-mii-ru inä ardi-ka *®i-na balät sa sarri bili-ia 


***sa-ni-tu ii a-mur sa sarru bili-[ta] “^Samsi-ia iläni-ia sa-ri 
baläti-ia ®**tn-ti-ru gi-mi-li ardi-su *®a-nu-um-ma a-na-ku ardu 
sa sarru bili (isu) girtabbu sa sipi-su *^a-nu-um-ina li-zu-ru 
■‘-mabäzu sa sarri bili-ia Samsi-ia '*‘*sa-ri ba-la-ti-ia '‘^u <Uiri-si 
I ri-mi-tn ''■'’a-di i-mu-ru inä ^®säbi bi-t[a-at sa] sarri l>ili-ia 
. . . . di . . . ardu sa sarri '‘*a-na a- 


129. (L’’.) 

^[A-na sarri säri] baläti(?)-ia *[uin-nia Ani-inu-ni-]ra ardu-ka 
“[ipiru I i-bl-ri] sa sipä-ka '‘[a-na sipi] sarri bili-ia VII u VII 
ta-am ®[am-ku-nt sa-]ni-tu 
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129. Animunira von Berut (2). 
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'“meiner Sonne, meiner Götter, des Hauches meines Lebens, 
“und es freut sich das Herz deines Dieners und '-des Staubes 
der Füsse des Königs, meines Herrn, '“meiner Sonne und 
meiner Götter, des Hauches meines Lebens '^gar sehr, wenn 
ausgeht '“der Hauch des König.s, meines Herrn, '“meiner 
Sonne, meiner Götter, '’zu seinem Diener, dem Staube 
seiner Füsse. 


'“Ferner, wenn da hat geschrieben der König, '‘•'mein Herr, 
meine Sonne, an seinen Diener ““und den Staub seiner Füsse: 
“* »»Stelle dich zur Verfügung ““der Truppen des Königs, deines 
Herrn««; ““Ich habe es vernommen sehr wohl. “'Und siehe, 
ich habe mich gestellt “'“sammt meinen Rossen und ““meinen 
Streitwagen und sammt “'allem dem meinigon, ““das besitzt 
““der Diener des Königs, meines Herrn, zur ““Verfügung der 
Truppen des Königs, meines Herrn. “'Und es mögen zer- 
schmettern*) die Trupi>en ““des Königs, meines Herrn, meiner 
Sonne, meiner Götter, ““die Brust(?) seiner Feinde “‘und es 
mögen sehen ihre I>ust**) die Augen deines Dieners “®am 
Leben des Königs, meines Herrn. 


““Ferner siehe; der König, mein Herr, “'meine Sonne, meine 
Götter, der Hauch meines Lebens ““möge beistehen seinem 
Diener. ““Siehe, ich bin ein Diener dos Königs, meines Herrn, 
'“und der Schemel seiner Füsse. "Siehe, ich will bewachen 
'“die Stadt des Königs, meines Herrn, meiner Sonne, '“des 
Hauches meines Lebens, "und ihref) Stätte (rimitu) ''“bis 
sehen (meine) Augen '“die Trupjren des Königs, meines Herrn, 
"und der Diener des Königs '“für 

129. (L”.) 

'An den König, den Hauch meines Lebens(?): “Ammunira, 
dein Diener, “der Staub deiner Füsse. 'Zu Füs.sen des Königs, 
meines Herrn, sieben und sieben mal “falle ich. Ferner 


*) wohl yjl. **) 2 ”KT. t) inahäzu als fern, wie 2’i*. 
düru = in Wohnstiltte .Jes. 39, 13. = rimitu. 


16 


Ideogr. 
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129. Ainimmirsi von Benit (2). 


•'’is-ti-inji ii-wn-ti j)l. duppi ki us ti-sir-su ’fa iia ia-si] sarru bili-ia n 
in-du-nm '‘is-ti-nii a-\va-ti i>l. duppi sarri bili-ia ji-ih-di libbi-ia 
u ’®in-nam-mu-ru inä-ia danniy 


'‘Ka]-ni-tu a-nu-um-nia iia-as-ra-ku dannis ‘-u u.s-su-ni (ähi) 
Birutii '*a-na sarri bili-ia a-di ka-sa-di '"‘sabi bi-ta-ü sarri 
bili-ia 


'•’'sa-ni-tu a-na ainil (mabäzu) (Uib-la sa i-ba-as-sa *®it-ti-ia a-nu- 
uni-ma i-iia-sa-ru-su '"a-di ji-ini-lu-ku sarru a-na ardi-su ‘**sa- 
ni-tu ji-il-ina-ad sarru bili-ia ^®i-bi-is ahi-su sa i-ba-as-sa ^‘’i-na 
(nmhäzii) Gub-la i-mi-nia na-da-[an -hiiari sa lU-ib-Addi *-sa 
i-ba-a.s-su it-ti-ia "^a-na (amili') ar-nii-ti sa -* sar-ri sa i-na 
(mätu) A-inur-ri 

-■'’sa-ni-tu a-im-um-ma sn-si-ra-ku -®ka-du sisi-ia u ka-du 

narkabäti-ia u ka-du -**gab-bi mi-im-mi pl. **sa i-ba-as-sa it-ti-ia 
’*"a-na pa-ni säbi bi-ta-at *^sarri bili-ia 


•■’-sa-ni-tu a-ua sipi sarri bili-ia u VII ta-ain am-ku-ut 

129 a. (B=”.) 

W-na .sarri bili-ia [sa-ri] -baläti-ia [ki-bi ina ®um]-ma 
Am-inu-ni-ra [aniil (luahäzu) Biriüu ardu-ka '‘u] ipi-ra sa sip]i-ka 
•’’a-na sip]i sarri ji- 

Rückseite. ’ bi * i? • 

. . . ’’ bili-ia 


■* [sa-]iii-tu ji-il-ma-[ad sarru bili-ia] ®i-mi-nia ga-am-ru 
. . . '*sa sarri bili-ia 

’sa-ni-tu ji-il-ma-[ad sarru bili-ia] '*i-nu-nia da-at-nu ... 
** ardi-su 


130. ■ 

’ Siiri bal]ati-ia ^ 

u ipi-ra | ha-pa-ru 


bili-ia ®a-na ardi-su 
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129 a. 130. Ammunira von Beiut (3. 4). 
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®habe ich venionimeu die Worte der Tafel, welche geschickt 
hat ’an mich der König, mein Herr. Und als *ich vernahm 
die Worte der Tafel des Königs, meines Herrn, ‘'da freute sich 
mein Herz und ^“es strahlten meine Augen sehr. 

^‘Ferner, siehe, ich hin auf der Hut sehr ‘-und bewache*) 
Berut ’^für den König, meinen Herrn, bis dass anlangen ‘^die 
Truppen des Königs, meines Herrn. 

Ferner, was anbetrifft den iSlann von Gehal, der bei ‘®mir ist: 
siehe, ich bewache ihn, ‘’bis dass der König für seinen Diener 
sorgen wird. Ferner möge wissen der König, mein Herr, 
‘®die That seines (Rib-Addi’s!) Bruders, welcher ist ^“iu Gebal: 
dass er gegeben hat ^‘dic Söhne des Rib-Addi, welcher bei 
mir ist, **den Widersachern des ^'Königs in Aniurri. 

Ferner, siehe, ich habe mich gestellt ^'’sammt meinen Rossen 
und sammt meinen Streitwagen und sammt allem mit- 
einander, *®was ich habe, ““zv^r Verfügung der Truppen ®‘des 
Königs, meines Herrn. 

**Ferner, zu Füssen des Königs, meines Herrn, ®*sieben und 
sieben mal falle ich. 

129 a. (B’".) 

‘An den König, meinen Herrn, den Hauch ® meines 
Lebens: ®Ammunira von Berut, dein Diener ‘und der Staub 

deiner Füsse. ®Zu Füssen des Königs 

Rückseite. ‘ ^ ® 

meines Herrn 

‘ Ferner .wisse der König, mein Herr, ®dass alle sind [die... 
. . . “des Königs, meines Herrn 

'‘Ferner wisse der König, mein Herr, “dass “ 

seinen Diener 

130. (B=”“) 

‘ Hauch meines Lebens - meines 

Herrn “seinem Diener und dem Staube (^2”) 

*) Inf. als Fortführung des verb. fln.? Kauanäische Bildung. 

16* 


Digitized by Google 


244 


130. Amimmira von Berut (4). 


^sa sipi-su a-na si-bi-ir-ti-su ®a-.sar i-ba-sa-at ®si-bi-ir-ti sarri 
bili-ia ’sa-ri baläti-ia u u-ba-al-la-si us-si-ru-na-si *a-na, 
sarri bili-ia sa-ri baläti-ia 


a-nu-um-ma i-iia i-ri-bi “ilippi(?) .sa sarri bili-ia . . zi 
ki pu ^®i-na (niahäzu) Birutu us-si-ru-na . -gu sa sarri bili-ia 

‘■’’ki-ma mat la ? bilu "'’is-tu i . . . ta ‘’ki-ma 

(inahäzu) Binina ^®a-na sar-ri bili-[ta] a-iia . . . . 

amll ta az gi ®“sisi sa i . . . sa . . . . 

? u '? a-na sarri bili-ia (abgebrochen). 

131. (B*«“.) 

* A-na sarri bili-[ia] ^ki-bi ma ®um-ma Bi-i-ri- ■‘ainil 

(uiahäzu) Ha-sa-bu ®a-na su-pa-li up-ri ®sip-bi sarri bili-ia 
’Vn u VII am-ku-ut ®a-mur mi ni-i-ini i-ib-sa-nu ®a-na 
(mätu) Am-ki aläni [a-n]a(?) sarri büi-ia a-li-uk l[-da-ga-ma] 
‘*amilj (alu) Ki-in-za '^[a-na] pa-ni sabl ’*[mät Ha-]at-[ti 

sa-par ‘^sarru bili-ia *^a-na l-da-[ga-ma li-di mi 

*®sami bili-ia li-di-na sarrii bili-[ia] *‘sabi bi-ta-a-ti 
ni-bu-us aläni -®sarri bili-ia ^‘u ni-sa-ab ®*a-na aläni *®.sarri 
bili-ia ili-ia §amsi-ia 


132. (B'".) 

*[A-na sarri bili-ia ili-[ia Samsi-]ia *ki-bi ma ®[um-]iua 
Il-da-a-ja- . . . . ‘‘amil (alu) Ha-zi a-na su-pa-li up-ri sip-bi 
sarri bili-ia ®VII u VII am-ku-ut ''a-mur mi ni-i-nu i-ba-s[a]-nu 
®a-na (mätu) Am-ki aläni sarri bili-ia ®u il-li-uk l-[ta-ga-ma] 
*“amil (mätu) Ki-in-za [a-na pa-ni] “sabi (mtitu) Ha-at-[ti 

IS 

Rückseite. *u ^a-na sarri bili-ia 

133. 

'a-na sip-bi sarri bili-ia ‘VII u VII 

am-ku-ut ®a-mur mi ni-i-nu i-ba-.s[a-nu 'a-na (mätu) Am-ki 
aläni .sarri bili-ia ®u a-li-uk l-da-[ag-ga-ma] •’amü (mätu) Ki- 
in-za a-na pa-ni 
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131. Der Fürst von Hasab, 132. 133 von Hazi. 245 

* seiner Füsse. Was an betrifft (?) seine Sendung (?); ®wo sich 
b«?findet ®die Sendung des Königs, meines Herrn, ^des Hauches 
meines Lebens, da befördere ich sie *und werde sie geleiten 
®zum König, meinem Herrn, dem Hauche meines Lebens. 

’“Und siehe, wenn eintreffen *‘die Schiffe des Königs, meines 

Herrn, ? *®in Berut, werde ich sie befördern ** des 

Königs, meines Hcrni, ^®wie '®von 


^^wie Berut *®dem König, meinem Herrn, ^®und dem 

? *0 Pferde von 

und ** dem König, meinem HeiTn -*" (ahgehroch(m). 


131. (B’*».) 

^An den König, meinen Herrn, ®Biiri . . ., '‘der Fürst 
von Hasabu. ^Nieder zu dem Staub ®der Füsse des Königs, 
meines Herrn, ’ sieben und sieben mal falle ich. “Siehe, wir be- 
lagerten ®im Lande Amki die St.ädte ‘®für(?) den König, meinen 
Herrn. “Da zog heran Idagama, ‘^der Fürst von Kinza '“an 
der Spitze von “Hattileuten. ‘®ünd es schreibe ‘“der König, 
mein Herr, ‘’an Itakama. ‘“Und cs sorge ‘“der König, mein 
HeiT, ““und es gebe der König, mein Herr, “‘Truppen, ““damit 
wir gewinnen die Städte ““des Königs, meines Herrn, “‘und 
wohnen ““in den Städten ““des Königs, meines Herrn, meines 
Gottes, meiner Sonne. 

132. (B'".) 

‘An den König, meinen Herm, meinen Gott, meine Sonne, 
“Ildaja . . ., ‘der Fürst von Hazi. Nieder zum “Staub der 
Küsse des Königs, meines Herrn, “sieben und sieben mal falle 
ich. “Siehe, wir belagerten “im Lande Amki die Städte des 
Königs, meines Herrn, “da zog heran Itakama, ‘“der Fürst 
von Kinza, an der Spitze "von Hattileuten 

Rückseite, “und ‘für den König, meinen 

Herrn. 

133. 

‘zu Füssen des Königs, meines Herrn, “sieben 

und sieben mal falle ich. “Siehe, wir belagerten ‘in Amki die 
Städte des Königs, meines Herrn. “Da zog aus Itakama, “der 
Fürst von Kinza, an der Spitze 
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133. 134. Der Fürst von Ilazi. 


’[aniili] (mätu) Ha(?)-at-ta **a-na li-ka-‘? aläni sarri büi-ia (hier 
ist die Tafel abgeschniiten). 

Rückseite. ’ "u ni-bu-us aläni ■'‘sarri 

büi-ia ili-ia §am.si-ia lü-sa-ab *a-na aläni sarri büi-ia 


134 . 


‘A-na sar-ri büi-ia ili-ia §ainsi-ia ^ki-bi ina 


^um-ina . . . -wa-ar-za-na ainü (alu) Ha-zi ^arüu-ka ip-ri su-pa-al 

sip-bi *sar-ri büi-ia ili-ia Sanisi-ia “ sa pal a-na 

sip-bi ’[sar]-ri büi-ia ili-ia Samäi-ia ®[Vir-sn] ii VII-su am-ku-ut 

? sar-ru büi-ia za an i-bu-us 

“ at ... amü (alu) Tu-su-ul-ti *-üi sar-ri 

büi-ia ‘’*i-nu-ma sabi SA. GAS. pl. **nakrü ili-ia u 

wi-ab-tu mi *■’’ aläni -sar-ri büi-ia ili-ia Öamsi-ia ^®u sa-ab-tu 
ini (amüu)SA.üAS. pl. ”(alu) Ma-ah-zi- . . . -ti alu [sa? sar-ri] büi-ia 
*®u i-sa-la-lu rai u us-si-ru-si nii *®i-na isati | i-sa-ti u [a-na?] niu-hi 
-“A-nia-[an-ha-at-bi?] i-ri-bu-ni (amilu) SA. GAS. pl. sa-ab-tu 

mi (amilu) SA. GAS. pl. (alu) “*Si-gi- al sar-ri büi-ia 

*®u i-sa-la lu-si u us-si-ru-si mi **i-na isäti u bit Bü-ga-rib(?) . . . 
*'’pa-li-it') . . . i,s-tu .... -gi-lu amü biti ^®u a-na ma-har A-ma- 
an-ha-at-bi [i-ri-]bu mi -’(amüu) SA. GAS. pl. 


■®u i-.sa-[ia]-tu mi amilu S.-V.GAS. pl. ■®[(alu) . . . .] ak- 

alu] ®®,sar-ri büi-ia ili-ia Samsi-ia *'u i-sa-la-lu-si mi u us-ii- 

ru[si] ®-i-na isäti | i-sa-a-tim pa-li-it mi 

®^is-tu (alu) Ma-ti- ta ®^u a-na A-ma-[au-ba-]at-bi *®i-ri- 

bu-na (amilu) [SA.]GAS. pl. ®'u (alu) üs-(?)-ti-ru-[ . . . al] sar-ri 
büi-ia ®*sa-ab-tu mi (amilu) SA. GAS. pl. u i-sa-la-lu-[si] ®®u us-si- 
ru-si i-na [isati u a-na] ma-har A-ma-an-ha-at-bi i-ri-bu-na 
■“(amilu) SA. GAS. pl. 


') balAtu oder v:?!:? 
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133. 134. Der Fürst von Hazi. 


247 


’von Hattileuten (?), *uin zu nehmen die Städte des Königs, 
meine.s Herrn (hi&' ist die 'Tafel ahgeschnitten). 

Rüekseite. ‘ * und wir wollen 

erobern die Städte *des Königs, meines Herrn, meines Gottes, 
meiner Sonne ^und wohnen *in den Städten des Königs, meines 
Herrn. 

i:l4. 

*An den König, meinen Herrn, meinen Gott, meine 
Sonne 

. . warzana, der Fürst von Hazi, ‘dein Diener, der Staub 
unter den Füssen '’des Königs, meines Herrn, meines Gottes, 

meiner Sonne, zu Füssen ’des Königs, 

meines Herrn, meines Gottes, meiner Sonne, ^sieben mal und 

sieben mal falle ich. ® es wisse] der König, mein 

Herr, ’®[dass gemacht hat 

der Fürst von Tusulti '-gegen des Königs, 

meines Herrn , dass die Habiri " feindlich sind 

gegen mich und in Besitz nehmen '®die Städte des Königs, 
meines Herrn, meines Gottes, meiner Sonne. '”Denn cs haben 
genommen die Habiri " Mahzi . . . ti, die Stadt des Königs, 
meines Herrn, '®nnd haben sie geplündert und sie übergeben 
'®dem Feuer. Und zu -“Amanhatbi haben sich begeben die 
Habiri. *'Und es haben besetzt die Habiri die Stadt ®-Sigi- 

, die Stadt des Königs, meines Herrn, ^*und sie geplündert 

und sie übergeben *'dem Feuer. Und das Haus Bü-garib(?)s 

-“i.st gerettet .... von den Familienvater. *®Und zu 

Amanhatbi haben sich begeben ^’die Habiri, 

-*und es werden nehmen die Habiri ^“die Stadt 

die Stadt '’“des Königs, meines Herrn, meines Gottes, meiner 
Sonne ®'und haben sie geplündert und sie übergeben ®“dem 

Feuer .... ist gerettet *'aus der Stadt Mati . . . 

®^Und zu Amanhatbi *®haben sich begeben die Habiri. 

^’Und Ustiru . . ., die Stadt des Königs, meines Herrn, •'"'haben 
die Habiri genommen und geplündert ®**und sie übergeben dem 
Feuer und zu '"Amanhatbi haben sich begeben "die Habiri. 
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134. Der Fürst von Hazi. 


^-u a-mu-iir nii (umilu) SA. GAS. pl. [i-sa-ba?-]tu [mi] (alu) 

Ha zi [al] ‘*sar-ri bili-ia u ni-bu-[us?] mi (amihi) 

SA. GAS pl. . . . ■‘®amilu da-ak- u (amilii) 

SA. GAS pl. a-na mu-[bi? ■'*11 il . . . . mi . . . a-sa . . . 

. . . . zu pa ah *^u [amilu] SA.G.\S [pl. a-na A-ma-an- 

h]a-at-bi ni-il- la ba bu mi ®‘(amilii) SA. GAS 

[pl.] A-ma-an-ha-at-bi ®“ii rni-su narkabä-ta amilu 

a . . . . -ia ard;iui-ka ■'’*a-[na] A-ma-an-ha-at-bi u ‘''’ti- 

[ri?]-bu mi [sabi-]ia a-na A-ma-an-ha-at-bi mi (amilu) 

SA. GAS. pl. (amilu) sa-ri (pl.) ■’’’Bar-[ru] bi-li-[ia li-]sa-al-su-nu mi 

®**sa mi it-ti-ka (amilu) SA. GAS pl. ^’®bu at 

i-].sa-ba-tu aläni sar-ri bili-ia ®®u bu-ni na i-na isäti ''^u i(?) 

ba ... na-da-an “•(amilu) SA. GAS. pl an di-su-nu mi a-na 

mu-si .... ®*u in-na-mu- HI-A. mi a-na (amilu) SA. GAS. 

pl. ®^u a-mu-ur mi A-ma-an-ha-at-bi (amilu) sa-ru 

. . . . ®“sar-ru bili-ia im-ru-ur mi .... *’is-tu Ba-Ba(?) la i-ka-al 
sar-ru ®®bili-ia . . . lu ma ... a-al A-ma-an-ha-at-bi “®... sa 

amilu 8 a-nu u . . . -Bi-ri-bu A-ma-an-ha-at-bi . . . 

ta (amilu) sa-ru-ta (pl.) ’Gi su-um-ma is-tu 

a-na . . . ki-ti .sar-ri bili-ia ^*. . . sa-a-ma is . . . 

. . . . u a-mu-ur a-na-ku ’'®[arad] sar-ri bili-ia 

135. (B'“.) 

Vorderseite. (verstümmelt). ‘) 


®“u a-mu-ur mi (mahäzu) -li mahäz sar-ri 

bili-ia ili-ia ? za ma ^■'(amilu) SA. GAS. [pl.] . . . 

lu si si ®®i-na ? *’amil (alu) . . . . 

*®u . . . (Best der Vorderseite abgehroehen). 


Rückseite, ^^(abgebrochen). ®i-di-nu u 

‘u a-mu-ur ®(anülu) SA. GAS. pl 

“sar-ri bili-ia ili-ia [Sam.si-ia ^u [ji-is]-mi (amilu) ardüt 

ki-ti-[su [sar-ru bili-ia ®ili-]ia Samsi-ia u i- 


Zeile 5: ahl u raärl Brüder und Söhne, “amilu SA.GAS. alu 
. die IJaViiri die Stadt *'aiuil (alu) Tu- der Fürst 
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^*Und siehe die Habiri *•'* werden besetzen Hazi, die Stadt ^‘des 

Königs, meines Herrn, und wir wollen erobern(‘?) 

. . . die Habiri ^®Lcute ”40 Habiri zu '**und 

^®nnd die Habiri zu Amanhatbi •'"“und . . . 

®‘die Habiri Amanhatbi ®*und Streit- 
wagen ®*der -Leute, deiner Diener, ®*zu Amanhatbi 

und ®*es gehen (?) meine Leute zu Amanhatbi 

die Habiri sind Feinde. ®’Dcr König, mein Herr, 

befrage sie, diejenigen, welche [sind] bei dir. Die Habiri 
werden besetzen die Städte des Königs, meines Herrn, 


®®und [sie übergeben] dem Feuer ®‘und geben ‘’-Habiri 

®®und übergehen (?) die zu den Habiri. 


”^Und siehe, Amanhatbi ist ein Feind “‘'[des Königs, nieines 

Herrn. Und ] ®®der König, mein Herr, fiieht(?) 

®”von ihm, nicht vernachlässige der König, ®*mein Herr 

Amanhatbi ein anderer (?) und 

. . . hineinführt Amanhatbi Feinde "‘und wenn(?) 

zur Treue des Königs, meines Herrn 

. . . aber siehe, ich bin ’®cin Diener des Königs, meines Herrn.. 


135. (B'”.) 
Vorderseite. (verstümmelt).^) 


*®Und siehe, die Stadt Tu ist eine [treue?] Stadt ®*des 

Königs, meines Herrn, meines Gottes, [meiner Sonne 

^^Habiri *®in *’der Fürst 

von und (Rest der Vorderseite ab- 

gebrochen). 

Rückseite, ^^(abgebrochen). ®geben(?) und 


^Und siehe ®die Habiri [sind Feinde des?] “Königs, 

meines Herrn, meines Gottes, meiner Sonne ’Und 

es höre(?) seine treuen Diener der König, mein Herr, “mein 
Gott, meine Sonne, und er [gebe?] . . . 

von Tu ? u ? ann'I (alu) [Tu- “i-di-nu(?) 

fil a na (auiilii) SA. G[A.S pl.]. 
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135 . ? 


‘■'(iimilu) SA. GAS. pl. ka-ti pl. (amiluti) avd[üt ki ti sa?] “sar-[rij 

bili-ia ili-ia Öamsi-ia "i-ri-bu mi XXXX amilüti ? . . . 

‘-(aniilu) SA. GAS. pl. a-na ma-har ^*amil [alu . . . 

. . . -ti u amü [alu XXXX (amilii) 

SA. [GAS amil (alu) Tu- *®u . . . 

-SU ini narkabäti-su-nu ahi(?) *"u 

narkabüti sar-ri bili-ia ili-[ia Samsi-ia a-na ina-har 

A-ma-an-ha-at-bi y ? ? ti *'■’ ti ik-bu nii a-ua 

(alu) Ha-bi- ‘“(aniüii) [SA.]GAS. pl. (anülu) 

sa-ri sa sar-ri bili-ia -ni-tu . . . -iii sa-al(?)-su as-bu 

ha(?) *-[i-.sa?j-l)a-tu mi alu('?) sar-ri bili-ia [ili-ia 

Samsi-jia u bu- ... at is-tu al[iiui? sar]-ri bili-ia ili-ia 

Sanisi-ia na sa an (amilu) SA. GAS. pl 

(amilu) SA.jGAS. pl. u an ■’. .. pl. -.su . . . 

ih-li-ik a-na (amilu) SA. [GAS. pl.] -**. . . a-na . . . -si ab . . . is-tu 

alu . i mi ma ib-li-[ik a-na ^‘’amilu] 

SA. GAS. pl as-bu su-na us-si-ir-ti 

sar-ri] bili-ia ili-ia [Samsi-ia (abgeh'ochen). 

(QiieiTand b Zeilen unleserlich.) 


m (B”i) 

* - -ru i- . . . an-ni * a-na bi- 

ili-ia .sar (mätu) ^[bi-il]i-ia ik-ta-bi i-na .... -ia 

la ta-as-pur *. . . . bi]-ili-ia la [it?]-ta-az-zi 


^. . . a-n]a-ku ardu-ka u bi-ili-ia * kät-ti-su lu ... la tu- 

wa-as-sir * is-tu sa bi-ili-ia la [i-pa-at-tar sa] 

bi-ili-ia .sabi-su " narkabäti-su . . . -ak la-ak-ku 


bi-ili-ia i-ha-as-? ... [i-]na lib-bi bi-ili-ia 


u 

gi-r[uV] 

IS 

21 

ard[iini sa 
Ku-bi-zi . . 


a-nu-um-ma Ta-as-su a a-na ili-ia 

ma]-ah-ir-su ni .sa al-ta 

ti ^ (Lücke). li sa 

ma sabi -- ni-i-nu 

. . . (amilu) ardani sa ‘‘saC?) (alu) 

. ^^it- .... a- -'’li-ta-na-[bal? 
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®(lie Habiri in die Hände der treuen Diener ‘“des Königs, 

meines Herrn, meines Gottes, meiner Sonne 

“einziehen, 40 Leute ‘-Habiri vor N. N 

Fürst der Stadt ti und der Fürst der Stadt 

“ 40 Habiri der Fürst von 

Tu- ‘“und ihre Streitwagen [meine?] 

Brüder . . . “und die Streitwagen des Königs, meines 

Herrn, meines Gottes, meiner Sonne. ‘* vor Anianhatbi 

‘®... sagen nach Stadt Habi 

*“die Habiri .sind P^einde des Königs, meines Herrn, 

frage (?) ihn sitzen (?) “^werden nehmen (?) die 

Stadt (?) des Königs, meines Herrn, ^“meines Gottes, meiner 
Sonne und von den Städten (?) ®‘des(?) Königs, meines 


Herrn, meines Gottes, meiner Sonne. Habiri 

Habiri und geht verloren (?) 


an die Habiri aus der Stadt 

i.st verloren (?) ““an die Habiri sie sitzen (?) 

“‘ ich habe geschickt [an ““den Hof?] des Königs, 

meines Herrn, meines Gottes, meiner Sonne {abgebrochen). 
(Qiterrand 5 Zeilen unleserlich.) 


136. (B’“-) 

ISS 

meinem Herrn, dem König von [Ägypten] “mein Herr spricht 

“ schreibe (schriebst du) nicht * 

mein Herr nicht auszieht (?) 


’... ich bin dein Diener, und mein Herr ® seine Hand 

nicht schickst(?) “ von meinem Herrn falle 

ich nicht ab ‘“ meines Herrn Leute “ und] 

Streitwagen halte ich nicht zurück (?). 

‘“ mein Herr im Herzen meines 

Herrn “ siehe Tassu gegen mich sind 

feindlich(?). ‘® hat ihn geschickt 

(Lücke). ““ 

Leute ““ wir 

sind Diener [meines Herrn] ““ Diener [meines Herrn] 

“‘von(?) Ruhizi ““möge schicken (?) . . . . 
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13G. 137. Syrische Fürsten. 


*’u gab- ®^niiiri 

... i.s- *Mt-ti na *^sa bi-ili-ia 

ir(?) *^ardu-ka i-kas-sacl-an-ni 


•'*■*11 (amilu) mär sipr-ri-su sa bi[ili-ia] *®a-na ili-ia it-tal-kam 

****u ki-ia-am ik-ta-bi •'*’i-na (mätu) Mi-it-ta-an-ni ****u 

äarräni III u IV na-ak-[ru? *’*... sar (mätu) Ha-at-ti sa 

ik- *®[a-na] pa-ni-ia ta-ak-nu (?) 

**[u bji-ili-ia ik-ta-bi (Rest vm-i^tümmelt). 

137. (B’»'.) 

{Anfang fehlt.) ''* arad ki-ti-su * 

äu mi ® (aki) Su-mu-ur ^ u 

la i-li ka-al * gab-bi ® an-nn-u i-ka- 

bu-uim *® '* -Addu us-zi 

an ki nu gi-ra mi *®. . . -mi ili -la 

u ma-an-nu **u a-nu-ma gab rai a-na ardi-ia i-ri 

. . . . -an-ni ***[is-]tu mi la-ki (alu) Gul)-la *’[u] ia-iiu-um(?) amüüt 
(mätu) Mi-i.«-ri **. . . i-ri-bu-nim an-na-kam **.... u sa-mi (alu) 

Gub-la ^** 11 ia . . . . sa i(?)-bii-iis **ii al-]lu 

mi Ja-aii-ha-mu *®[u] sarru i-sa-al-sii **.... ar-zi (alu) Gub-la 
alu kit(?)-ti mi **’sum-ma lib-bi sarri bi-li-ia ^'’a-na na-sa-ar 

ali-su 11 ji-wa- ? *^bili-ia (amiluti) ma-sa-ar ®*ii na-as- 

ra-at ■*’ii an-nii-ii i-[A-a]-ab-bii bili-ia “®ki-ma pa-la-nii-ka(?) i-ti-lii 

Abd-as-ra-tiim ** a-na zi-ri-ia •'** u an-nu-ii ri-hi-is mi 

amilüti-ia **®ii sa ni ii | zi-ir-ti ®*ii li-di-nam bi-li-ia 

*•''.. C nmüüti ii II isi(?) mät Ka-si “'’u XXX narkabäti u lu-u 
a-na-sa-ar ■'*’ [a]lii bi-li-ia a-di a-zi **[sabi] bi-ta-ti ra-bi-ti •'*®[u 

il-]ku bili-ia (mätu) A-mur-ri *®sa su as-ba-at (5 Zdlen 

verstümmelt). 

138. (b*».) 

*A-na Xam-mur-ia mär Öamas bi-ili-ia ki-bi ma *um-nia 
A-ki-iz-zi ardii-ka ma "’V!! a-na (siru) sipi bi-ili-ia am-kiit 
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-^Und alle Söhne -“und 

““nicht möge 

““meines Herrn ““dein Diener kam 

(möge kommen) zu mir. 

“^Und ein Bote meines Herrn ““ist zu mir gekommen ““und 


hat folgendermajissen gesprochen: “’»In Mitanni ““und 

Könige drei oder \’ier befeinden (?) ““ König von 

Hatti«, was er sagte '‘“zu mir 


^'Und mein Herr hat gesprochen: (Res.t verstümmelt). 

137 . 

(Anfang fehlt.) “ ein treuer Diener * 

“ “ Simyra ’ und nicht möge er ver- 

nachlä.ssigen (?) “ alle “ siehe sie sprechen 

10 11 13 

und wer ^^und siehe meinem Diener 

'“wenn er genommen hat Gebal "nicht sind 

Ägypter einziehen und Gebal 

““ was thut ““und siehe, da 

ist Janhami, ““der König frage ihn Gebal, die treue (?) 

Stadt. ““Wenn es ist die Absicht des Königs, meines Herrn, 
““zu vertheidigen seine Stadt, dann möge schielen “'mein Herr, 
Besatzungstruppen ““und sie wird sicher sein. ““Und siehe, es 


möge sagen (denken) mein Herr: ““wie *) ist heraiif- 

gezogen Abd-Asrati “' gegen (?) mich ““und siehe, er 

hat geschlagen**) meine Leute ““und “^Und es 


gebe mein Herr ““ ? hundert Leute und zwei aus 

Kas ““und 30 Streitwagen, dann will ich vertheidigen “'[die 
Stadt] meines Herrn, bis ausziehen ““Truppen, grosse, ““und 

besetzt mein Herr, das Land Amiirri, welches 

(5 Zeüen verstümmelt). 

138 . (L”.) 

'An Nammuria, den Sohn der Sonne, meinen Herrn: “Akizzi, 
dein Diener. “Sieben mal falle ich zu Füssen meines Herrn. 


*) statt la-pa-nu ka: »vor dir* verschrieben '? *♦) y”"!? 
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138. Akizzi von Kalna. 


* bi-ili i-na as-ri an-ni-im a-na-ku su-u-ut ® (amüu) artlu-ka 
a-na sa bi-ili-ia (süku) ur-hu ub-ta-i ®is-tu sa bi-ili ia la a-pat- 
bir mi 

''i-mi-ma su-ud ma (amüüti) ab-bu-ti-(pl)-ia ®a-na sa (amilüti) 
ardu ka ma mät-tnm an-nu-u inätäti-ka ”(älu) Kat-na alu-ka 
a-na-ku a-na sa bi-ili-ia 

*"bi-ili i-nu-ma säbi-su u narkabäti-su **sa bi-ili il-li-kä akali 
sikari alpi '^irniri disbi u sanini a-na pa-ni ^^siibi-su u narka* 
bäti-su sa bi-ili-ia u-us-sa-ni ^‘u a-nn-um-ma (amilüti) rabü-tum 
(pl.) sa bi-ili-ia li-is-al-su-nu bi-ili-ia 


'“bi-ili a-na pa-ni säbi-ka u a-na pa-ni narkabäti-ka '^miitä-tum 
f;ab-])a i-pal-la-kiv '“sum ma bi-ili-ia niiitä-tum an-mi-u *“a-na 
sa mäti-su i-.sa-ab-bat-.su u i-na satti ‘“bi-ili-ia siibi-su u narka= 
bäti-su li-wa-as-sir -'u li-il-li-kä ki-i-mi-i (matu) Nu-ha-as-si gab- 
pa-am-ma ®‘a-na sa bi-ili-ia sum-ina bi-ili säbi (amilu) ardüti 
. . . *“as-8um VI ü-mi i-zi-iz mi i-na mätu Mar.[tu] **u lu-u il- 
ti-gu-su-nu A-zi-ra 


*“u sum-ma i-na satti an-ni-im säbi-su u narkabäti-su *“sa bi- 

ili-ia la it-ta-zi u la ?- ^'a-na?] pa-ni A-zi-ra i-pal- 

la-[kä? 


i-pat-tar-ru mi 

Rückseite, 'amilüti . . . 
i-nu-[raa 


“a-na sa bi-ili-ia 


“bi-ili i-ti-su bi-ili-ia ■'(amilüti) ab-bu-ti-(pl)su sa . . . . 

“u i-na-an-na sar (mätu) Ha-[at-ti “i-na i-sa-ti i-sar-ri- 

ip-su-nu 'iläni-su u (amilüti) mu-tipl.-su sa biti(?) 

“sar (mätu) Ha-at-ti il-ti gi-.%-nu 


“bi-ili amilüt (älu) Kat-na (amilu) ardäni-ia '"A-zi-ra il-ti-gi- 
su-nu u gab-pa-su-nu "is-tu mäti-su sa bi-ili-ia '“u i-na-an-na 

mätä-tum sa bi-ili-ia '“(siru) lib 

bi-ili-ia 
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‘‘Mein Herr, an diesem Orte hin icli hier ®dein Diener. Zn 
nieinein Herrn hin suche ich den M'eg, ®von meinem Herrn 
weg weiche icli nicht ah. 

^Seit geworden sind(?) meine Väter **zn deinen Dienern, ist 
dieses Land dein Land, *die Stadt Katna deine Stadt, ich hin 
meines Herrn. 


'*0 Herr, wenn die Truppen und Streitwagen ^‘meines Herrn 
kamen, hat man Speise, Trank, Rinder ^“Schafe, Honig und 
Öl für ‘“die Truppen und Streitwagen meines Herrn geliracht. 
Siehe, die Grossen meines Herrn, *®mein Herr wolle sie fragen. 


0 Herr, vor deinen Truppen und deinen Streitwagen *' unter- 
werfen sich alle Länder. ’**M’enn mein Herr dieses Land '“zu 
dem seinigen genommen hat, so möge noch in diesem Jahre 
*®incin Herr seine Truppen und Streitwägen schicken, “'und 
sie mögen kommen, da (dann noch) das ganze Land Nuhassi 
“■meinem Herrn gehören wird. Wenn, o Herr, die Truppen 

und tlie ““ nur 6 Tage verzögen im I^ande Jlar.tu 

“^dann wird sie (Nuhassi?) Azira wegnohmen. 

**Wenn aber in diesem Jahre die Truppen und Streitwägen 

““meines Herrn nicht ausziehen und nicht dann 

werden sie (das Land) vor Azira sich unterwerfen. 


abfallen 

Rückseite. H/Cutc . . . “meinem Herrn gehörig, wenn 


"Der Herr wisse: mein Herr ^die Väter [seines 

Dieners? •’’ui}d jetzt hat der König von Haiti “sie 

(eine Stadt) verbrannt ^die Götter und die -leute [des 

Tempels?] “hat der König von Hatti weggeführt. 

“O Herr, die Leute von Katna, meine Diener, '“hat Azira 
weggeführt, während sie alle doch "zum Lande meines Herrn 
gehörten, '“und jetzt [dieses Land ist] ein Land meines Herrn. 
'"Das Herz Mein Herr 
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‘^li-\va-as-sir amilüt (älu) Kat-na ‘®bi-ili-ia lu-u 

ip-tir(?)-su-nu bi-ili-ia kaspi ip-ti-ri-su-nu 


su-u-ut u lii-na-din ka.spi 

‘*bi-ili Hamas il a-bi-ia (ainilüti) ab-bu-ti(pl.)-ka *®i-ti-ip-pu-us- 
su-nu u su-mu ^®is-tu muhbi su i-sak-kan-su-nu i-na-an-na 
Hamas il a bi-ia ^^sar (mätu) Ha-at-tl il-ti-gi-su-nu i-tl-su-nu 
bi-ili-ia ip-si-it-sii-iua rä ili “*ki-i-mi-i .su-u-ut u i-na-an-na Warnas 
il a-bi-ia -®a-na muhhi-ia i-tu-ur (siru) lib-ba-am bi-ili-ia 
i-di-i(?)-su u li-id-din-su *’(siklu) huräsi*) ki-i ma-as-zi-im-ma 
**a-na Hamas il a-bi-ia ki-i-mi-i i-ti-pu-rä-ni u su-mu bi- 
ili-ia as-sum pa-na-nu-um-ma **is-tu mubbi §amas i-sak-kan 


139. (L") 

^A-na Xam-mur-[ia] mär Warnas bi-ili-ia *um-ma [A-ki-iz-]zi 
(amllu) ardu-ka ma '’VII-su a-na (siru) sipi bi-ili-ia am-kut 


^bi-ili(?) a-nu-um-ma pa-li-it u la-a mit ® a-na 

sarri bi-ili-ia u i-na-an-na ” sa bi-ili-ia ma i-na as-ri 

an-ni-im ^[u] i-ua-an na i-na as-ri an-ni a- . . .^)-li-it ma ®sa bi- 

ili-ia ? ij-na-an-na ... a i ®sar (mätu) Ha- 

[at-ti? -ia iz-zi ^®u (siru) -ba-’-a-su 

"u i-na-an-na [sarru bi-ili-ia] a-na ia-si is-ta-par ^*u ik-ta-bi 

it-ti ia-si a-na sa sar mät Ha-at-[ti 

. . . -bi a-na-ku ‘^ki-i a- sar (mätu) Ha-at-ti 

**a-na-ku a-na sarri bi-ili-ia a-na (mätu) Mi-is-ri (ki) ^®as-ta-par 
u i-n[a-an-na? a-na sa .sar (mätu) Ha-at-ti 


*'bi-ili 


'**u mät-tum 


mät 


') siklu steht vor hura.su wohl nur gewohuheitsgemilss, da das Gold 
stets nach siklu berechnet wurde. “) pa zu ergänzen? 

*) = darauf geschrieben: oder sakAn Suini = Ehre erweisen? s. 
auch Jerusalembriefe. Das Pluralsuftix bezieht sich doch wohl wie in 


Digitized by Google 






138. 139. Akizzi von Katiia. 


257 

'‘wolle schicken [(leid?] und die Einwohner von Kiitna '“wolle 

mein Herr auslösen. '® mein Herr ihr Löscgeld 

'^deingeniä.s.s, und ich will gehen das Geld. 


"'() Herr, der Sonnengott, der Gott meines Vaters, deine Väter 
'"haben ihn gemacht und den Namen ""darauf gesetzt*), 
"‘.letzt aber hat den Sania.«, den Gott meines Vaters, ""der 
König von Hatti weggenommen. ""Daher möge wi.ssen mein 
Herr, dass es um den Gott "'derartig steht, und wenn jetzt 
^ama.s, der Gott meines Vaters, ""zu mir zurückkehrt, dann 
möge das Herz ""meines Herrn sorgen für ihn und möge ihm 
geben "^Gold genügend**), ""Öamas, dem Gotte meines Vaters, 
wie ""sie (deine Väter?) gethan haben. Und seinen Namen 
""wird mein Herr ausser dem früheren *' auf Samas setzen. 

139. l") 

' .\n Nammuria, den Polin der Sonne, meinen Herrn, 
": Akizzi, dein Diener. "Sieben mal falle ich zu den Füssen 
meines Herrn. 

‘O Herr [dein Diener?] siehe, er lebt, und ist nicht todt. 

" an den König, meinen Herrn, und jetzt, * 

meines Herrn an diesem Orte. ‘ Und jetzt an diesem Orte 

f) ich. "Meines Herrn jetzt "der 

König von Hatti ? '"und ihn aufsucht. 

"Und jetzt hat der König, mein Herr, an mich geschrieben 
'"und gesagt; [Freundschaft hat?] mit mirff) '"der König von 
Hatti.« [Und] ich [sage darauf:] "»Wenn [ich einen Brief 
erhalte von dem?] König von Hatti, '"(dann) schicke ich ihn 
an den König, meinen Herrn, nach Ägypten, '"und jetzt [sollte 
ich zugethan sein] dem König von Hatti?« 

"O Herr '"und das I.and [gehört dir ganz 

Land 

Z. 22 ff. auf den Sonnengott. Das Verbum steht dann falsch im Sin- 
gular. *♦) 8ÜO oder = ma’assi = ma’ad si Abp. II 61? f) lebe? 
ft) d. h. Akizzi I 
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139. Akizzi von Katna. 


*'-’u sinn ma -^’u bi-ili-ia ju-]\va- 

as si-ir-sii u li il-li-ik a- y ma ki-i-mi-i bi-ili-ia 

pa-nm?)-ka i-pal-la-ak ii mät-[turn gab-pa-am-ma 

a-]na sa bi-ili-ia 

®^bi-ili . . . . . mät i- . . . -tum 

•“sa bi-ili-ia -’u mät ab-bi-su 

““bi-ili A-i-dag-ga-ma ““mätä-tum sarri 

bi-ili-ia i-na ma . . . ““u il-ti-gi-su bit(?)-tum 

“‘u il-ti-gi-.su II C ii.ti.gi.gu 111 

““u il-ti-gi SU ...?‘? “‘is-tu bit-tum 

sa(?) Xam-ja-za(?) . . . 


“^bi-ili i-sak-ga au Ti-u-iva-at-ti (älu) La-[pa-na ““u Ar-za-u-ia 

(älu) IiU-hi-iz-zi *"a-na pa-ni .\-i-dag-ga-ma u (mätu) 

““mät-tum sa bi-ili-ia ““i-na isäti i-sar-ri-ip-su 

■‘"bi-ili ki-i-mi-i a-iia-ku a-na savri bi-ili-ia ^‘a-ra-ab-am u ki-ia-am 
sar (mätu) Nu-ba-as-si ‘“sar (mätu) Xi-i sar (mätu) Zi-in-za-.ar 
■•“u sar (mätu) Ki ua-na-at u an-uu-ut-ti *^gab-pa sarräni a-na 
sa bi-ili-ia (amilu) ariiäui-[su] 

^“ki-i-mi-i i-li-ih-i .sarru In-ili-ia u *“u lu(‘?)-ma-a samt 

bi-ili-ia la it-ta-as-zi u bi-ili-ia säbi bi-it-ta-ti li-iva-as-si-ir 
^*u li-il-li-kä is-tu mät-tum an-nu-u ^“ki-i-mi-i bi-ili(?) sarräni 

an-nu-ut-ti -su ““(amilu) rab-bi sa bi-ili-ia u mi-nu- 

um-mi-i •"kisäti-su-nu li-ik-bi u li-it-ti-nu-nim 


““bi-ili sum-ma mät-tum an-nu-u iis-tu lib-bi l>i-ili-ia ““i-sak-ga-an 
u .säbi bi-it-ta-ti bi-ili-ia “Mi-wa-as si-ir u li-il-li kä u (amilüti) 
mär sipri-su ““sa bi-ili-ia ik-su-dumim 


““bi-ili sum-ma Ar-za-u-ia (älu) Ru-hi-zi “’u Ti-u-wa-at-ti (älu) 
La-pa-na i-na (mätu) IMii as-bu “*u Da-sa i-na (mätu) Am-ma 
ai-bu u lu-u i-ti-.su-nu ““bi-ili-ia i-nu-ma (mätu) U-bi .«a la 
bi-ili-ia 
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139. Akirai von Katiia. 


259 


^®nnd wenn ®®und mein Herr 

schicke ihn *Hind er komme z[u ®^wie mein Herr 

deinem Antlitz unterwirft sich, und das ganze 

Land ist meines Herrn. 


-^0 Herr Land 

meines Herrn und das Land ? 

Herr Aidaggama -®die Länder des 

Königs, meines Herrn, in ®*imd nimmt ihm(V) 

das Haus N. N ®'und nimmt ihm 200 ®^und 

nimmt ihm 3 ^^und nimmt ihm *‘aus 

dem Hause Namjazas(?) 


Herr, es halten Tiuwatti von Lapana ®®und Arzauni von 
Ruhizi ®’zu Aidaggama und das Land [von Katna?], ®*das 
Gebiet meines Herrn, •''“verheert er mit Feuer. 

•‘“O Herr, wie ich den König, meinen Herrn, ^Miebe, so auch 
der König von Nuhassi, *“der König von Ni, der König von 
Zinzar, ‘‘“und der König von Kinanat. Denn diese '‘^Könige 
alle sind Diener meines Herrn. 

^®M’ie der König, mein Herr, will, so [möge er thun?]. 
^®Abcr wenn der König, mein Herr, nicht (selbst) auszieht, 
^’dann möge mein Herr seine Truppen schicken, ^“und sie 
mögen marschiren nach(?) diesem Lande. ^“Wie .... diese 

Könige ““den Grossen meines Herrn, und was immer 

es sei “*an Geschenken von(?) ihnen, das möge er, (der Grosse 
des Königs) auordnen und sie werden sie geben. 

•““O Herr, wenn nun dieses Land meinem Herrn “®am Herzen 
liegt, dann möge mein Herr die Truppen “*schicken und sie 
mögen marschiren. Auch die Boten ““meines Herrn mögen 
kommen. 

Herr, wenn Arzauni von Ruhizi ‘“’und Tiuwatti von Lapana 
im Lande Ubi sitzen, ““und Dasa im Lande Amma sitzt, dann 
möge wissen ‘““juein Herr, dass dann Ubi nicht mehr meinem 
Herrn gehört. 

17* 


Digitized by Cooglc 


260 


139. 140. Akizzi von Katna. 


“''i-na ü-ini-sa-am-nia a-iia A-i-dag-ga-ina i-sa-ap-pa-ru-nim ki- 
ia-am ik-bu-nim al-kam-mi u li-ik-[gi *’*(mätu) U-bi gab-pa-am-ma 


"^bi-ili ki-i-mi-i (mahäzu) Ti-raaa.s-gi i-iia (mätu) U-bi ®^a-na 
i^siru) sipi-ka nis ka-ti-su ki-ia-am (älu) Kat-na ®^a-na (siru) 
sipi-ka nis ka-ti hu-li-is u bi-ili-ia a-na pa-ni (amüu) inär 
sipri-ia simat baläti i-ir-ri-s[u ki-i-]mi-i ®’la pal-ha-ak-ku a-na 
pa-ni säbi bi-it-ta-ti sa bi-ili ia ®®i-nu-ina säbi bi-it-ta-ti sa bi- 
ili-ia . . . ®®ki-i-mi-i u-wa-as-sir-an-ni u i-ir-[ru-bii? ’®i-na (älu)' 
Kat-na 


UO. (B”».) 

‘A-na sarri bi-ili-ia [8ani,4i-ia] ^um-nia A-ki-iz-zi ardu-[ka 
ma ®a-na sipi bi-ili-ia [Samsi-ia ain-kutj 


■‘bi-ili ®u ka(?) ®i-na? 

’ka-la ®u 

Kücksoite. (Nur J^nderi von Zeilen ei'halten, darnnier): niahäzu 
Ki-in-za ‘u la-pa-na ®(inahäzu) Ki-in-za ®ih-ha-zu-nim *) (vei‘- 
stiiinmeU). 

Ul. (H'”.) 

‘ "... sa ®ki-bi ma ‘um-ma 

A-ra- ® amü (alu) Ku-ini-di ® ip-ri sa sipi-[ka} 

’ka-ka-ri ka-pa-si-ka ®a-na sipi sarri bili-ia ®VII-su Vll-ta-am 
am-kut ‘®a-mur mi a-na-ku arad ki-it-ti-ka “li-is-al mi sarru 
bili-ia ‘*ka-li (amili) rabi.si-su ‘®a-di a-na-kii arad ki-it-ti “sarri 
bili-ia li-is-al mi ‘■''sarru bili-ia Ha-ma-as-ni ‘®a-di a-na-ku arad 
ki-it-[ti] sarri bili-ia u ‘* li-im-hu-ur mi ‘® sarru bili-ia u 
■®Ii-ba-lu sainnu u i-ia-nu mi *®sisu u i-ia-nu *®narkabtu 
a-na ia-.si -'*u li-iz-az-baCV) *®i-na pa-Jii sai-ri bili-ia *®u li-ba- 
lu-ut(?) ^‘ardi-su u al-lu-u mi -®märi-ia us-si-ir-ti *®a-ua ma- 
tum sarri bili-ia ■'*®u li-ba-lu .samnu ®‘ sarri bili-ia 


') Ein anderes Bniclisttick, wohl der, selben Tafel (B. 833) enthält 
nur Zeilenenden. S. auch So. 290. 
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141. Ara 


von Kumifli. 


2G1 


Täglich schicken sie an Aidaggama und sagen zu ilini 
folgendermaassen : geh und erobere ®*Ubi ganz. 


Herr, wie Damaskus im Lande Uhi ‘’^nach deinen Füssen 
die Hand ausstreckt, so streckt Katua ®®nach deinen Füssen 

die Hand aus I'nd mein Herr wolle meinem Boten 

I.iehen , damit ich nicht Besorgni^s zu hegen 

brauche wegen der Truppen meines Herrn. “‘’Denn, wenn die 

Truppen meines Herrn , ”®er (mein Herr) mir schickt, 

dann werden sie einziehen ‘"in Katna. 

140 . (B»».) 

*An den König, meinen Herrn, meine Sonne Akizzi, 
dein Diener. ® Zu Füssen meines Herrn , meiner Sonne, 
falle ich. 


*0 Herr *’u “in 

’zöger[st? “und 

Rückseite. (Nw Enden von Zeilen). Z. 4 und 8 die Stadt 
Kinza genannt. 


141 . 

‘[An = ‘Ara 

“der Fürst von Kumidi, “der Staub deiner Füsse, '’der Boden, 
darauf du trittst. “Zu Füssen des Königs, meines Herrn, 
“sieben mal, sieben mal falle ich. ‘"Siehe, ich bin dein treuer 
Diener. “Es frage der König, mein Herr, ‘“alle seine Beamten, 
‘“ob ich bin ein treuer Diener “des Königs, meines Herrn. 
Es frage ‘“der König, mein Herr, Hamasni, ‘“ob ich l)in ein 
treuer Diener ‘^des Königs, meines Herrn. Und ‘“es geruhe 
‘“der König, mein Herr, dass “"man*) 01 bringe. “‘Keine 
““Pferde und ““Streitwagen habe ich, “‘und wenn ich trete 
““vor den König, meinen Herrn, ““dann lebt “‘sein Diener. 
Siehe, ““meinen Sohn habe ich geschickt ““nach dem I.aude 
des Königs, meines Herrn, “"und er möge bringen das 01 “‘des 
Königs meines Herrn. 

*) oder: er oder: ich? 
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143. Xamjawza im Besitz von Kumidi. 


142. 

' ^ sa i-na (alu) A . . . . 

. . . ®sisi-su u narkabäti-su ^a-na (aiiülüti) SA. GAS. u 

!a-a ta- ®a-na sarri bili-ia ii mi ia-ti a-na-ku u ®ardu 

a-na ia-si-ia a-na mi sarri gab-bu ’’a-mnr ina Bi ri da-as-ja ib-.«a 
an-na ji-/n(?)-na-mu-us (alu) .Ji-mi-am-ma ili-ia ®u ji-du-ul 
abullu a-na arki-ia *®ii ji-il-ki narkaVaiti i-na (alu) As-tar-ti 
”u ji-di-iu- 8 U-ni a-na (ainilüti) SA. GAS. ^*u la-a ji-di-in-su-ni 
a-na sarri bili-ia '^’a-inur ma nav (alu) Bu-us-ru-na *^u sar 
(alu) Ha-lu-un-ni u ti-pa-su '®nakrü-ta it-ti Bi-ri-da-as-ja '®a-na 
mu-lii-ia u ti-ik-bu-na ‘^al-ka-ani-mi nu-du-uk Nam-ja-wa-za **u 

la-a ni-wa-as-si-ru-su a-na -si u i-pa-tar a-na-ku 

is-tu ^®pa-ni-su?]-nu u iz-zi-iz i-na (mahäzu) 

Di-mas-ka i-nu-nia ... "" i ur-ru-du ik- 

bu- ti ni-nu ... -^u a-na-ku ik-bu arad 

sar (niätu) Mi-is-ri a-na-ku u ji-la-ak Ar-sa-\va-ja *^a-na (alu) 
Gi-iz-za u ji-il-ka ‘^säbi A-zi-[ra] u is-ba-at *®(alu) §a-ad-du u 
ji-di-in-si a-na ‘‘“(amllüti) SA. GAS. u la-a ia-di-in-si “^a-na sarri 
bili-ia u a-mur I-ta-at-ka-ma ®^hu-li-ik (mätu) Gi-iz-za u an-rm-u 
®®Ar-^-wa-ja ka-du Bi-ri-da-as-ja •’*ja-ha-li-ku (niätu) A-bi-tu 
*®u li-pa-ka-ad mäti-su sarru la-a-ini ®®til-ku-si (ainilüti) na-ak- 
ru-tu ®’i-nu-ma ahi-ia nakrü a-na ia-si-ia ^“a-na-ku i-na-sa-ru 
(alu) Ku-ini-di al sarri bili-ia u lu-u-ud-sa-si .sami a-na ardi-su 

■“*[u la-a j]a-zi-ib ardi-su sarru ti-da-ga-lu sarräni 

aniilüti(?) (mätu) A-bi-t[u 


143. B + Berlin VA. Tli. 1710.) 

^[A-na sarri büi-)ia [ilän]i-i[a] *uin-ma Nain-i(?)-\va(‘?)-za ardu- 
[ka ®a-]na sipi sarri bili-ia a-na [sibi-su u] *si-bi-ta-am ain-kut 

*11 as-[ti-mi .... sa-par sa[rru bili-ia ® biti(?) 

ia . . . na ’u na a-na ? . . . *? . . . 

. . . an-ni-tu ... su ® sarri bili-ia 
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142 . (!>".) 

* " in der Stadt A seine 

üeiterei und Streitwägen ^den Habiri und niclit 

“dem König, meinem Herrn. Aber ich und *die 

mir gehörigen Diener gehören dem König allesammt. ’ Siehe, 
Biridasja(s) That ist das. *Und es ist abgefallen die Stadt 
.Jinuamma von mir, ®und hat das Thor verriegelt hinter mir, 
"*und er hat Streitwägen nach Astarti gebracht “und es den 
Habiri überliefert, ^-und nicht lieferte er es dem Könige, 
meinem Herrn, aus. ‘•''Siehe, der König von Bu.sruna “und 
der König von Halunni, sie haben begonnen “Feindseligkeiten 
mit Biridasja ‘“gegen mich, und gesprochen: ‘^Wohlan, wir 

wollen Xamjawza tödten ‘“und ihn nicht lassen dem 

. . . . und ich weiche vor ^“ihnen und sitze in 

Damaskus wenn .... zu dienen. ^“. . . . sag . . . 

^“Aber ich sprach: Ein Diener des Königs 

von Ägypten -“bin ich, und es zog Arsawaja “’nach Gizza und 
holte -“Truppen Aziras und besetzte ““Öaddu und überlieferte 
es den ““Habiri, aber nicht überliefert er es “‘dem König, 
meinem Herrn. Nun siehe, Ita(t)kama ““hat Gizza vernichtet, 
und siehe, ““Arsawaja sammt Biridaiija “* werden (?) das Gebiet 
von Abitu vernichten. ““Darum möge Sorge tragen für sein 
Land der König, damit nicht ““es die Feinde wegnehmen. 
“‘Wo mehie Brüder Feindseligkeiten gegen mich [ins Werk 
setzen], ““da behaupte ich Kumidi, die Stadt des Königs, 
“‘•‘meines Herrn, und es möge sie der König seinem Diener 
lassen(?) ‘“und nicht möge seinen Diener verlassen der König. 

“ sollen sehen die Könige die Leute(?) von 

Abitu 

1411. (B + Berlin VA. Th. 1710.) 

‘An den König, meinen Herrn, meine Götter, “Namiawaza, 
dein Diener, “der Staub der Füsse des Königs, meines Herrn. 
Zu Füssen des Königs, meines Herrn, sieben mal ‘und sieben 
mal falle ich. “Siehe, ich habe vernommen , dass ge- 
schrieben hat der König, mein Herr, “ meines Hauscs(?) 

‘und “ dieses * 

des Königs, meines Herrn 
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113. 144. Namjawza ?. 

"? tu as hi da a-na 

''*sarru(?) sa(V) a-iia(?) amilu(?) Ha-ti a- . . . 

. . . sari-i hili-ia u(?) '■’’ ? ardäni sarri bili-ia • 

ta-al-ku tum tu (mätu) Ha-at-ti (ki) u ** 

du gab-bi rabisu [sarri btli-jia sa 

Rückseite. ' ^ assati-ia 

* -gi-ia u an i-na ? * si tu i-nu-ma 

la-ma-ad ®sarru bili-ia a-wa-tu an-iii(?)-tu ’la-a i-pa-as il)-[«a] 
an-na amilu is-tu *da-ri-ti .sa-ni-tu ^ju-\va-sa-ra-ni mi sarri bili- 
[ia] . IC-tim amilüti a-na na-sa-ri “[a-n]a na-sa-ri aläni sarri 
bili-ia at-ru .sabi bi ta-ti ^®.sarri bili-ia u la-a ’’'[i]-gu-ul 

sarru bili-ia ’^[is]-tu ib-si aii-ni sa ^®[i]-pa-as Bi-ri-da-as-ja ‘^[u?] 
Ba-\va-na-ina-as mät [sarri] bili-ia u alani . . . 


141, (B»".) 

^A-na sar ri -bi-li-ia ®ki-i)i ma '‘imi-ma Nam-ia-wa-za 
®ardu-ka ipri | ip-ri ®sa sipi-ka u '“kakkari sa ka-pa-zi-ka 
®kussü sa a-sa-bi-ka ®u (isu) NIR.DU. | gi-is-tab-bi ^®sa sipi-ka 
”a-na sipi sarri bili-ia ’^Samas ? ? li-nii ma ^*VII-su a-na 
pa-ni ‘®VII-ta-an-ni am-kut ^®bi-li mi Warnas ”i-na (.4N) sa-mi 
u ^®ki-ma a-sa-i Samsi is-tu sa-mi ki-na-an-ua *®tu-ka-u-na 
ardäni a-sa-i a-wa-ti (pl.) istu (siru) pi | bi-i bi-li-su 
^^a-nu-ma a-na-ku ka-du ^''’sabi-ia u narkabäti-ia ^®u ka du ahi-ia 
-’u ka-du (amilüti) SA.G.'\S.pl.-ia *®u ka-du *®(amilüti) Su-ti-ia 
®®a-na pa-ni sabi bi-ta-ti ■'"a-di a-.sar ji-ka-bu ®*.sarru bi-li-ia 


145. (B“».) 

‘[A-na sarri bili-ia ^ki-bi ma ®um-ma ardu-ka 

‘VII-su u Vll-ta-am a-n]a sipi-'ka] ®[lu-u] am-kut ®a-mur [is-pur] 
sarru §amsi-ia ^a-na ia-si u *is-ti-mi [a-wa-at] ®sarri bil-li-ia 

. SU ur “. . . gal u . . . . . . bi 

barrä-ni 


Digitized by Google 



145 . ? 




‘“dem 


n 

lä 9 

13 0 

14 

. . des Königs, meines 

Herrn ‘' 

. . . Diener des 

Königs 

, meines 

Herrn, ‘®. . . 

9 9 l'J. . . 

. . . . Hatti und 

18 

welche 


alle Beamten 

‘“des Königs, 

meines Herrn, 

Rückseite. 

l 

. “ meine Frauen 

3 

. meine . 

. . . und ‘. . 

in? 

5 

wenn 

erfahrt " 

der König, i 

mein Herr, jene 

Angelegenheit. 

‘Xicht 

hat eine 

solche That 

verübt .lemand 

seit “Urzeiten. 


Ferner ^schicke mir der König, mein Herr, ’®?00 Leute, 
um zu vertheidigen (vertheidigen) die Städte des Königs, 

meines Herrn, ‘-es die Truppen '®des Königs, 

meines Herrn, und nicht ‘'‘möge unlieachtet lassen der König, 
mein Herr, ‘''jene That, welche ‘‘verübt hat Biridasja ‘*und 
Bawanamas(?) am Lande “"des Königs und [seinen?] Städten. 


144. (B“V- 

‘An den König, ^meinen Herrn, '‘Xamiawaza, ®dcin 
Diener, der Staub “deiner Füsse, ’der Boden, worauf du trittst, 
“der Thron, darauf du sitzst, “der Schemel ‘“deiner Füsse. 
“Zu Füssen des Königs, meines Herrn, ‘“der strahlenden (?) 
Sonne ‘•'‘(arabisch: lami'a?) “sieben mal zu ‘“sieben mal falle 
ich. ‘“Mein Herr ist die Sonne “am Himmel und ‘“wie auf 
das Aufgehen der Sonne ‘“vom Himmel, so ““warten die(l) 
Diener “‘auf das Hervorkommen der Worte ““aus dem Munde 
“•“seines (!) Herrn. “‘Siehe, ich sammt “•'meinen Leuten und 
meinen Streitwägen, ““sammt meinen Brüdern “‘und meinen 
Habiri ““und sammt ““meinen .Suti ““stehe zur Verfügung 
der Truppen, “‘wohin auch befiehlt ““der König, mein Herr. 

145. 

‘An den König, meinen Herrn, •’X. X., dein Diener. 
‘Sieben und sieben mal zu deinen Füssen 'falle ich. “Siehe, 
es hat geschrieben der König, meine Sonne, ‘an mich, und 
“ich habe vernommen das Wort “des Königs, meines Herrn, 

10 11 12 13 

die Wege (Karawanen?) 
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146. Itakaina von Keiles. 


2<iG 

'*sarri bili-[ia] a-tli '•''(alu) Bu-us-ni-iia '®u is-ti-mi 
''a-niur mi a-[na]-ku *^anlu-ka 


146. (n'"0 

'A-na sarri bili-ia *um ma 1-tak-ka ma ardii-ka ®a-na sipi 
büi-ia Saiusi-ia *VII-su a-ua pa-ni Vll-ta-an am-kut “bili-ia 
a-na-ku ardu-ka “u ji-la-imi-nu-ni Xain-ia-wa-za ^ luin-nu-mii 
a-na pa-ni-ka bili-ia *n i-nii-nia ji-la-inu-nu-ni ®a-na pa-ni-ka 
i-nu-ma la-ka-ani “’gab-bi bit a-bi-ia is-tu “(miitu) Gi-id-si u 
aläni-ia *'us-si-ir a-na (isäti) i-sa-ti al-lu-u mi (amilüti) 

rabisi ‘■‘sarri bili-ia u aniili ma-ti-su “’i-du mi ki-it-ti-ia “’i-nu- 
ma ak-bi a-na (amiln) rabi ‘’Pu-hu-ri li-di mi ‘*(amilu) rabü 
l’u-hu-ru i-nu-ma (tmhrwe Zeilen der Vm'derseiie imd Rücheeile 
fehlen). 

Rückseite. "Nam-ia-wa-za ki-na-an-na *ur-ru-du-ka a-na-ku 
ka-du mi ■‘ gab-bi ahi-ia u a-sar ^ nakrü a-na sarri bili-ia 
”a-na-ku al-la-ak mi ka-du ’sabi-ia u ka-du narkabäti-ia *u 
ka-du gab-bi ahi-ia “u a-mur mi Nam-ia-wa-za ‘“us-si-ir gab-bi 
aläni sarri “bili-ia a-na (amilüti) SA. GAS. pl. ‘-i-na (mätu) 
Gid-si u i-na (mivtu) U-bi ‘®u ka-as-da-ti u il-la-ak “ilä-nu-ka 
u Samsu-ka ‘®a-na pa-ni-ia u aläni ut-ti-ir ‘®a-na sarri bili-ia 
is-tu ‘‘(amilüti) SA. GAS. pl. as-sum ur-ru-di-su “*u u-pa-tar 
(amilüti) SA. GAS. pl. ‘®u lu-uh-di sarru bili-ia -®a-na 1-tak- 
ka-ma ardi-su ^‘u ur-ru-du mi sarru bili-ia ka-du gab-bi 

ahi-ia -* ur-ru-du sarru bili-ia u gab-bi mä[täti “‘‘’u-äx- 

ah-li-ik Nam-ia-wa-za *®a-na ha-ba-li ma u a-na,-ku 

[aiad sarri bili-ia] ^‘a-di da-ri-ti 


147. IB’'“.) 

‘.\-na sar-ri bili-ia -iläni-ia Öamsi-ia .sa-ri baläti-ia ®ki-bi 
ma ■‘um-ma Zi-im-ri-id-di ^(amilu) ha-za-nu sa (alu) Zi-du-na 
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146. Zimrida von Sidon. 


267 


*^des Königs, meines Herrn, nach ^^Busrnna ^®uml ich habe 

vernommen ^’Sielie, ich hin **dein Diener 

10 


146. (B'».) 

'An den König, meinen Herrn, Itakkama, dein Diener. 
®Zu Füssen meines Herrn, meiner Sonne, 'sieben zu sieben 
mal falle ich. ®Mein Herr, ich bin dein Diener, ®und es hat 
mich schlecht gemacht Namiawaza 'bei dir, mein Herr. *Und 
indem er mich schlecht machte ^bei dir, während dessen hat 
er besetzt '“mein ganzes väterliches Gebiet im "Lande Kades, 
und meine Ortschaften '*hat er dem Feuer überantwortet. 
'“Und kennen nicht die Beamten "des Königs, meines Herrn, 
und seine Unterthanen '“meine Treue? '“Als ich sprach zum 
Grossen, "zu Puhari: »Es wisse '“der Grosse, Puhari, dass 
(mehrm'e Zeilen dm' Vorderseite und Rückseite fehlen). 

Rückseite. “Namiawaza. So “diene ich dir sammt 

'allen meinen Brüdern, und wo “man aufständisch ist gegen 
den König, meinen Herrn, “(da) will ich hinziehen sammt 
'meinen I.euten und meinen Streitwägen “und sammt allen 
meinen Brüdern. “Und siehe, Namiawaza '“hat übcrantw'ortet 
alle Städte des Königs, "meines Herrn, den Habiri '“im 
Lande Kades und in Ubi. '“Aber ich wdll hinziehen, und wenn 
einherziehen "deine Götter und deine Sonne '“vor mir, dann 
will ich zurückbringen die Städte '“an den König, meinen 
Herrn, von "den Habiri, um mich ihm unterthänig zu zeigen. 
'“Und ich will vertreiben die Habiri '“und es soll sich freuen 
der König, mein Herr, ““über Itakama, seinen Diener. “'Und 
ich will dienen ““dem König, meinem Herrn, sowie ““alle 
meine Brüder, “'sie sollen dienen dem König, meinem Herrn, 

und alle Länder ““ich will vernichten Namiawaza 

““zur Vernichtung. Ich aber bin ein Diener 

,des Königs, meines Herrn, “'bis in Ewigkeit. 

147. (B““). 

'An den König, meinen Herrn, “meine Götter, meine Sonne, 
den Hauch meines Lebens, “; 'Zimrida, “der Fürst von Sidon. 
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146. 147. Zimrida von Sidon. 


“a-iia sipi iläni-ia Samas .«a-ri ’sa baläti-ia a-na sipi 

bOi-ia ** iläni-ia Öam.ei-ia sa-ri baläti-ia ®VII-su u Vll-ta-am 
ain kii-ut **lu-u i-cli sarrn bili-ia i-nu-nia “äal-inaat (alu) Zi- 
dii-na ania-ti ‘"sarri bili-ia sa i-din i-na ka-ti-ia i-mi-ma 
is-ti mi a-wa-at '■‘äavri bili-ia i nu-ma i8 ta})-par a-na ardi-!?u 
'•'u ji-hi-di lib-bi ia ii ^®ji-sa-ki risi-ia u in-nam-ru ”II ini-ia | 
hi na-ia i-na sa-mi **a-wa-at sarri bili-ia u i di *®,sarru i-nu-ma 
ßu-ti-ra-ku i-na '“pa-ni aabi bi-ta-ti sarri bili-ia su-ti-ra-ku 
gab-ba ki-ma ka-bi sarrn bili-ia ‘‘u i-di sarrn bili-ia i-nn-ma 
*®da-na-at nakrn-tnni dannis ili-ia -■'gab-bi [aläni-i]a sa i-din sarrn 
*®i-na ka-[ti]-ia in-ni-ib-sn ^®a-na (aniilüti) SA. GAS. pl. n ji- 
din-ni -'sarrn i-na ka(?)-at amil-lini äa ji-la-ak -®i-na pa-ni sabi 
bi-ta-at .sarri ®*a-na .sa-al aläni’) sa in-ni-ib-sn ®®a-na (aniilüti) 
S.A.GAS. pl. nt-ta-ri-si-na i-na •'*’*ka-ti-ia n i-li ia-ra-ad [a-na] 
sarri bili-ia ki-i-ina (aniilüti) a-bu-ti-i[a] pa-na-nu-nni 


148. 

* [A-na ] ■ [ki-]bi [nia] ® [uni-ina Z]i-iin-ri-[da] 

ardn-ka] ^ [a-na sipi-ka] ani-kn-ut •’’[at-ta] ti-i-di i-nn-ina ®sal 
nia-kn u at-ta is-tn ’ sul-nii-ka is-tu ® ina-har sar-ri [bili-]ia 
®sa-a-ri (siru) pi | bi-ka nt-ti-ra-an-ni .... ^^is-ti-nii a-wa-ti 


(pl.) ‘-(la(?) ka at '®. . . i.s-tap-ra-an-ni 

dan-]na-at nakrü-tnm dannis -as-da-at 


. . . (aniilüti) rabisu ('?) .... n a-nn-[ma] aln n sarrn . . . . 

-is ’®niätäti SU n la-a ti-ik-su-dn-na *®sa a(?)-ri-bi 

ina-ad ^*a-na ma-har ardäni-sn sa i-su-[u] “^i-na (niäüiti) Zn-nin 
ri sa-ni-tu i-nu-nia tak-bii -‘‘a-na (niätäti) A-mnr-ri a-wa-at 
nii ti-is-ti-iiii is-tn as-ra- . . . ? **’... nt-jti-ra-ani a-na ia-a-ti 

■’.... ijs-ti-nii gab-bn-nni-nii ** ? ia ak ja nn(?) . . . 

? ... n(?) (niätäti) A-[ninr-ri? 

ahgidn-ochen, auf dem Qaen’ajtde einzelne Zeichen von 4 Zeilen). 


') fr -f- 3 wagerechte Keile. 
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“Zu Füssen meines Herrn, meiner Götter, der Sonne, dos 
Hauches ^meines Lebens, [zu Füssen meines Herrn, ^meiner 
Götter, des Hauches meines Leben.s], ® sieben und sieben 
mal falle ich. *"Es wisse der König, mein Herr, dass “wohl- 
halten ist Sidon, die Magd *^des Königs, meines Herrn, welche 
er in meine Hand gegeben hat. ‘^Und als icli vernahm das 
Wort ‘^des Königs, meines Herrn, als er schrieb an seinen 
Diener, ‘“da freute sich mein Herz und ‘“es erhob sich mein 
Haupt, und es strahlten ‘^meine Augen, als ich hörte ‘*das 
M'ort des Königs, meines Herrn. Es wisse ‘“tler König, dass ich 
stehe zur \"erfügung ®“der Truppen des Königs, meines Herrn. 
®‘Ich besorge alles, wie befiehlt der König, mein Herr. “*Und es 
wi.s.se der König, mein Herr, ‘‘“dass mächtig ist die Feindschaft 
gegen mich; -^alle meine Städte, welche gegeben hat der König 
■®in meine Hand sind gerathen *“in die Hände der Habiri. 
Und es gebe ®‘der König mich in die Hand des Mannes, der 
niarschirt **an der Spitze der Truppen des Königs, -“um 
zurückzuverlangen(?) die Städte, welche gerathen sind •'"'in die 
Hände der Habiri *‘und sie zurückzubringen in ““meine Hand, 
damit ich vermag zu dienen dem ““ König , meinem Herrn, 
wie meine Väter ■'“vordem. 

148. (B““.) 

‘An X. N. -“Zimrida, dein Diener. ‘Zu deinen Füssen 
falle ich. '’Du wisse, dass “ich wohl bin und du bei(?) ‘deinem 
Wohlbehaltensein “bei dem König, meinem Herrn, “den Hauch 
deines Mundes '“man(?) mir überbracht (?) . . . “habe ich ver- 
nommen die Worte ‘“ ‘“. .. mir schrieb “...mächtig 

ist die Feindschaft sehr. die Beamten (?) 

‘’L'nd siehe, Stadt und König ‘“ ‘“seine Länder 

und nicht gelangen ““? ? viel “‘vor seine Diener, welche sind 
““im Lamlo Simyra. Ferner, ““wenn du sagst: “‘Über das 
Land Amurri die Dinge , ““ die du vernimmst von dort, 

““melde mir; “‘[Wa.s] ich höre, alles ““ 

““ ““ und das Land Amurri 

(Rest abgebrochen, auf dem Querrande einzebie /(eichen von 
4 Zeilen). 
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149. Al)i-milki von Tyrus. 


149. (!-“.) 

‘A-na sarri l)il-li ia iläni-iii Samsi-ia ®um ma A-bi-milki 
anlu-ka ®VII u VII a-na sipi sarri I)ü-li-ia am kut ^a-na-ku 
ip-rii is-tu su-pa-li •’’si-ni sarri bil-li-ia bi-li ®Samas sa it-ta-zi 
i-na miih-bi ’^i^rnätu) nia-ta ti i-na ü-mi ii ü-mi ma *ki-ma si- 
nia-at Hamas a-bu-su damki ®sa i-ba-li-it i-na si^)-hi-su tabu 
i-sa-hir i-na ,sa-pa-ni-su ^‘sa it-ta-sa-al) gab-bi inat-ti ^*i-na 
pa-sa-hi i-na tlu-ni riksii | ha-ab-si **sa id-din ri-ig-ma-su i-na 
Ba-ini ’‘ki-ma Addu u tar(y)-ku-up gab-bi ’®rnäti is-tu ri-ig- 
ini-su *®an-nu-u is-pu-ur ard-du a-na bi-li-su ‘’i-nu-ma is-ini 
mär sipr-ri damku ^*sa sarri sa i-ga-sa-ad a-na ardi-su 
si*)-hu tabu sa it-ta-zi is-tu (siru) bi sarri bi-li-ia *^a-na 
ardi-su u i-sa-ljar Ri*)-hu-su la-am ga-sa-ad (amilu) [mär] 
sipr-ri sarri bi-li-ia ®‘’la-a i-sa-har si')-hii i-za-kir *' pi ab-bi-ia 
a-mur i-na-an-na *'’i-nu-ma it-ta-zi ^®si^)-hu sarri a-na muh-hi-ia 
^’u ha-ad-ia-ti dannis “*u | a-ru-u i-na ü-mi u ü-mi ma 

*”as-sum ba-ti-ia-ti la-a ti- ir-zi-tuin i-nu-ma is-mi 

*‘rnär sipr-ri damku sa i.s-tu bi-li-ia ’**u gab-bi mät-ti pal-ha-at 
is-tu pa-ni bi-li-ia I-nu-ma ®*is-ml si’)-hu tabu ir mär sipr-ri 
damku ®®sa i-ga-sa-ta-ni I-nu-ma ®®ik-bi sarru bi-li-ia | ku-na 
®^a-na pa-ni säbi rabü u ik-bi **ard-du a-na bi-li-su | ia-a-ia-ia 
^®a-na muh-hi ga-bi-ti-ia muh-hi | zu-ri-ia ^®u-bal a-ma-tu sarru 
bi-li-ia **sa is-mi a-na sarru bi-li-su u ‘“u-ra-ad-su ina as-ra- 
ni-su ‘*®u it-[<a]-zi Samas i-na muh-hi-su “u i-.sa-har si‘)-hu 
täbu is-tu (siru) bi bi-li-su *®u la-a is-ti-mi a-ma-tu sarri bi-li-su 
■*®hal-ga-at mabäzi-rä ha-li-ik biti-su ■*’ia-nu su-um-su i-na gab-bi 
‘‘*mät-ti i-na da-ri-ti a-mur *®ard-da sa is-mi a-na (a-na-) bi-li-su 
•'•“sal-mii mabäzi-su sal-inu hiti-su su-um-su a-na da-ri-ti 


') In Zeile 9, 23, 34 ist ii mfiglicli, in Zeile 19, 21, 26, 44 steht 
kan da. *) Dittographie. Oder ist; a-wa-tl zu lesen? 
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149. (L*’.) 

*An den König, meinen Herrn, meine Götter, meine Sonne: 
®Abi-milki, dein Diener. “Siel)eu und sieben mal zu Füssen 
des Königs, meines Herrn, falle ieh. '‘Ich bin der Staub unter 
®der Sandale des Königs, meines Herrn. Mein Herr "i.st die 
Sonne, welche aufgeht über ^die Länder alltäglich *nach der 
Bestimmung des Sonnengottes, seines A'aters, des gnädigen. 

**Der belebt durch sein freundliches Wort ^“und welcher 

bei seinem Untergang, welcher hinlegt*) alle Länder *“in 
Ruhe, in festem Band (? welcher ertönen lässt seine 

Stimme am Himmel '■‘wie Addu, so dass erzittert das ganze 
‘®Land vor seiner Stimme. ‘“Siehe, es schreibt der Diener an 
seinen Herrn, ‘’wenn er hört eine Botschaft günstig ‘“für den 
König, welche gelangt zu dem Diener. ‘“Aber ein gutes Wort, 
das ausgeht ““aus dem Munde des Königs, meines Herrn, "‘an 
seinen Diener: es vergeht sein Klang(?), *“l)evor anlangt der Bote 
des Königs, meines Herrn: *“nicht möge vergehen das M’ort, 
es möge seiner (der 'Worte) gedenk sein ®‘*der Mund meines 
Vaters (des Königs). Siehe, jetzt, ®^wenn ausgegangen ist 
®“das Wort des Königs an mich dann freue ich mich sehr 
““und ich fürchte alltäglich, ““dass meine Freude (?) nicht 

(Verbum) ““die Erde, bis ich höre “‘den frohen Boten 

von Seiten meines Herrn. ““Auch das ganze Land fürchtet 
sich ““vor meinem Herrn, bis “*ich vernehme das freundliche 
M'ort und den frohen Boten, ““der an mich gelangt. — M'enn 
““sagt zu mir mein Herr: »Sei (-7) “’zur Verfügung des (meines) 
Grossen«, dann sagt ““der Diener zu seinem Herrn : »Ich werde 
es sein (^”8)«, ““Auf Brust und Rücken trage ich das Wort 
des Königs, meines Herrn. ^‘Mter hört auf seinen Herrn und 
^“ihm ergeben dient, ^“wenn dann (auch) aufgeht die Sonne über 
ihm ■‘■'und es vergeht das gute Wort aus dem Munde seines 
Herrn, '‘“und er vernimmt nicht (mehr) das Wort seines Herrn: 
‘‘“verloren ist (dann) seine Stadt, verloren sein Haus, ‘‘"nicht 
besteht mehr sein Name im ganzen ‘‘“Lande auf ewig. Siehe, 
‘“ein Diener, welcher hört auf seinen Herrn: ““heil ist seine 
Stadt, heil sein Haus, “‘sein Name wird auf ewig (bestehen). 

♦) Isj oder pCK; welcher s.ainmelt':' 
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143. 149. Abi-milki von Tvrus. 




"-at-ta i^araas sa it ta-zi i-na muh-hi-ja du u-ri siparri sa 

is-ku-bu') a-na sa-a su u as-sum sarru “®bi-li-ia cla-na-ti 

nu-pah-ti | ba-ti-i-ti ®’an-nu-u ik-bi *’®a na Samas A-bi-inilki 
bi-li-ia “*’ma-ti-mi i-rnur "®pa-ni sarri bi-li-ia a-nu-ura-ina 
a-na-an-sur (inahäzu) Sur-ri nialiäzu ra-bi-tu ®®a-na sarri 
bi-li-ia a-di(r’) *^i-wa-zi id(?) sarri da-iia- tu i-na inuh-hi-ia ®®a-na 
na-da-an nii-i a na su-ta-ia u isi a-na su-hu-ni-ia sa-ni-tu 
Zi-im-ri-da ®^aiuil (niabäzu) Zi-du-na is-pu-ur i-na ü-mi u u-ini 
ma ®®aniil ar-ni A-zi-ri mär. Abd-as-ra-tum '’'‘'as-8um gab-bi 
a-ma-tu sa is-ti-mi is-tu (mätu) Mi-isri ™a-nu-utn-nm is-pu-ur 
a-na bi-li-ia n damik i-nu-ma i-ti 


150. (b’“.) 

‘A-na sarri bil-li-ia Sam.«i-ia iläni-ja -inn-nia A-bi-milki 
ardu-ka ®V'II u VII a-na sipi sarri bi-li am-kut ‘a-na-ku ip-ru 
is-tu su-pa-al sipi ”(iuasku) si-ni sarri bi-li-ia “sarru bi-li-ia ki- 
i-ina Sainas ‘ki-nia Addu i-na sa-ini at-ta *li-im-li-ik sarru a-na 
ardi-su “.sarru bi-li-ia ip-ki-id-ni ’“a-[na] na-sa-ar (mahäzu) Sur-ri 
aniat sarri “u as-ta-par dup-pa U.MU.TA ‘“a-na sarri bil-li-ia 
u la-a ‘“it-ti-ir a-ma-tu a-na ia-si “a-na-ku (amilu) rabi.s sarri 
bi-li-ia ‘*u a-na-ku sa u-bal a-ma-tu ‘“täb u a-na-a-ma li-im-na 
‘^a-na sarri bi-li-ia li-wa-as-sir ‘“.sarru XX (amilu) nirüti a-[na] 
na-.sa-ar ‘“mahäzi-su u li-ru-ub a-na muh-hi ““sarri bi-li-ia u 
li-mur pa-ni-su “‘ma-an-nu ba-la-at amil niru ““i-nu-ma la-a 
it-ta-zi ““sa-a-ru is-tu (siru) bi sarri bi-li-sii “*u ba-li-it sum-ma 
sarru is-ta-par “®a-na ardi-su u ba-li-it ““a-na da-ri-ti a-na-ku 

sa-l-ti ga-ti ma ““ a-na i-ri-bi ““a-na 

muh-hi-su u da-]ga-li pa-ni sarri bi-li-ia ““ -w-ra 

it-ti-ir mi ““ ki sanä bi-li-ia 

““ -si-ri-ib-ka 


■) 


;x’. 
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